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ПРИЛОЖЕНИЕ VII 

 

 

СПИСЪК НА ЗАДЪЛЖЕНИЯТА ОТНОСНО УСТАНОВЯВАНЕТО 

(посочени в член 114 от настоящото споразумение) 

 

 

РАЗДЕЛ А 

 

КОЛУМБИЯ 
 

1. В изложения по-долу списък на задълженията са посочени икономическите дейности, 

за които е поето задължение от Колумбия съгласно член 114 от настоящото 

споразумение, както и под формата на резерви, ограниченията, условията и 

квалификациите по отношение на достъпа до пазара и на националното третиране, 

приложими за предприятия и инвеститори от другата страна по споразумението в тези 

сектори. Списъкът се състои от следните елементи: 

 

а) първа колона, в която са посочени секторът или подсекторът, в рамките на който 

страната по споразумението е поела задължението, и обхватът на 

либерализацията, към който се прилагат резервите; 
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б) втора колона, в която са описани приложимите резерви и засегнатото задължение 

(достъп до пазара или национално третиране). Задълженията за достъп до пазара и 

за национално третиране са независими едно от друго; поради това, ако няма 

задължение за достъп до пазара в даден подсектор (остава „нелиберализиран“), 

това не отменя задължението по отношение на националното третиране. 

 

Няма задължение за секторите или подсекторите, които не са включени в списъка по-

долу. 

 

2. За определянето на отделните сектори и подсектори: 

 

а) „ISIC rev 3.1“ означава Международната стандартна отраслова класификация на 

икономическите дейности, съставена от Статистическата служба на 

Организацията на обединените нации, Statistical Papers, Series M, N° 4, ISIC REV 

3.1, 2002 г.; и  

 

б) „CPC“ означава Централната класификация на продуктите, съставена от 

Статистическата служба на Организацията на обединените нации, Statistical 

Papers, Series M, No 77, CPC prov, 1991 г. 
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3. Списъкът по-долу не включва мерки, свързани с изискванията и процедурите за 

квалификация, с техническите стандарти и с изискванията и процедурите за 

лицензиране, когато те не представляват ограничение по отношение на достъпа до 

пазара или на националното третиране по смисъла на членове 112 и 113 от настоящото 

споразумение. Дори и да не са включени в списъка, тези мерки (напр. необходимостта 

от получаване на лиценз, задълженията за универсална услуга, необходимостта от 

признаване на квалификации в регулирани сектори, необходимостта от полагане на 

специфични изпити, включително езикови, недискриминационното изискване някои 

дейности да не могат да се провеждат в защитени екологични райони или в зони с 

особено историческо и културно значение) при всички положения се прилагат за 

инвеститори от другата страна по споразумението. 

 

4. В съответствие с член 107, параграф 3 от настоящото споразумение списъкът по-долу 

не включва мерки във връзка със субсидии или безвъзмездни средства, отпуснати от 

страните по споразумението. 

 

5. Съгласно член 112 от настоящото споразумение списъкът по-долу не включва 

недискриминационни изисквания във връзка с вида на правната форма при 

установяване. 

 

6. Правата и задълженията, произтичащи от списъка на задълженията, нямат пряко 

действие и съответно не предоставят пряко никакви права на отделни физически или 

юридически лица. 
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БЕЛЕЖКИ ОТНОСНО ОГРАНИЧЕНИЯТА,  

ПРИЛОЖЕНИ КЪМ СЕКТОРНИТЕ СПЕЦИФИЧНИ ЗАДЪЛЖЕНИЯ  

ОТНОСНО УСТАНОВЯВАНЕТО В СЕКТОРИТЕ НА УСЛУГИТЕ И ТЕЗИ ИЗВЪН 

УСЛУГИТЕ 

 

Бележка 1: Колумбия си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви мерки, 

даващи права или преференции на малцинства и етнически групи в социално или 

икономическо неравностойно положение, включително по отношение на общинските земи 

на разположение на етнически групи в съответствие с член 63 от Constitución Política de 

Colombia. Етническите групи в Колумбия са: коренно население и роми, афро-колумбийски 

общности и общността райзал от Archipelago of San Andrés, Providencia and Santa Catalina. 

 

Бележка 2: Колумбия си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви мерки, 

даващи права или преференции на местни общности по отношение на подкрепата и 

развитието на изяви, свързано с духовното културно наследство, обявено съгласно 

Resolución No. 0168 de 2005. 

 

Бележка 3: Ако колумбийската държава реши да продаде всички или част от дяловете си в 

дадено предприятие на лице, различно от колумбийско държавно предприятие или друг 

колумбийски държавен субект, тя първо предлага тези дялове изключително и при 

условията, установени в членове 3 и 11 от Ley 226 de 1995, на: 

 

а) настоящи, пенсионирани и бивши служители (различни от бивши служители, на които 

договорът е прекратен по основателни причини) на предприятието и на други 

предприятия, притежавани или контролирани от предприятието; 
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б) асоциации на служители и на бивши служители на предприятието; 

 

в) съюзи на служители;  

 

г) федерации и конфедерации на профсъюзи;  

 

д) фондове на служители („fondos de empleados“);  

 

е) пенсионни фондове и фондове при съкращения; както и  

 

ж) кооперации. 

 

Въпреки това, когато такива дялове бъдат прехвърлени или продадени, Колумбия не запазва 

правото да контролира всяко последващо прехвърляне или друго разпореждане с такива 

дялове. 

 

Бележка 4: Юридическо лице, организирано съгласно правото на друга държава, и с основно 

седалище в друга държава, трябва да установи клон в Колумбия, за да може да разработва 

концесия, дадена от колумбийската държава. 

 

Бележка 5: Само физически или юридически лица с основно място на управление на 

дейността в безмитното пристанище San Andrés, Providencia и Santa Catalina могат да 

предоставят услуги в този район. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  

ВСИЧКИ СЕКТОРИ 

Дължими такси 
 
Национално третиране 
 
По отношение на чуждестранни корпорации има въведен данък в случай че изнасят печалбата.1  

ВСИЧКИ СЕКТОРИ 

 
Недвижими имоти 
 
Национално третиране 
 
Колумбия си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви мерки, свързани със собствеността върху недвижими имоти от 
страна на чужденци в граничните райони, националното крайбрежие, или островната територия на Колумбия. 
 
За целите на настоящото вписване: 
 
„граничен район“ означава зона със ширина два километра, успоредно на националната граница; 
„национално крайбрежие“ означава зона със ширина два километра, успоредно на бреговата линия при най-високия прилив; както и  
„островна територия“ означава островите, островчетата, пясъчните острови, носовете и пясъчните коси, които са част от територията 
на Колумбия. 

                                                 
1 Колумбия счита, че този данък е в съответствие с  разпоредбите на член XIV от GATS, по-специално с бележката под линия към буква е) и поради това не е 

посочен или включен в този списък. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  

ВСИЧКИ СЕКТОРИ 

 
Инвестиции  
 
Достъп до пазара и национално третиране 
 
Чуждите инвестиции са разрешени във всички сектори на икономиката с изключение на инвестиционните проекти в дейности, 
свързани с националната отбрана и обработката и унищожаването на токсични, опасни или радиоактивни отпадъци, които не са с 
произход в Колумбия. 

1. СЕЛСКО, ЛОВНО И ГОРСКО 
СТОПАНСТВО 

 

А. Селско и ловно стопанство  
(ISIC rev 3.1 : 011, 012, 013, 014, 

015), с изключение на 
съветнически и консултантски 
услуги1 

Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 

Б. Горско стопанство и 
дърводобив 

(ISIC rev 3.1 : 020), с изключение 
на съветнически и 
консултантски услуги2 

Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 

                                                 
1 Съветническите и консултантските услуги, свързани със селското, ловното и горското стопанство и риболова, фигурират в  УСЛУГИ ЗА ПРЕДПРИЯТИЯ, 6.Е.е) и 

6.Е.ж). 
2 Съветническите и консултантските услуги, свързани със селското, ловното и горското стопанство и риболова, фигурират в УСЛУГИ ЗА ПРЕДПРИЯТИЯ, 6.Е.е) и 

6.Е.ж). 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
2. РИБНО СТОПАНСТВО 
(ISIC rev.3.1: 0501, 0502), с 
изключение на съветнически и 
консултантски услуги1 

 
Достъп до пазара и национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Само колумбийски граждани могат да се занимават със занаятчийски риболов.  
 
Съд, който плава под чуждо знаме, може да се занимава с риболов и сходни дейности в колумбийски териториални води само в 
съдружие с колумбийско предприятие, което притежава разрешение. Цената на разрешението и риболовния лиценз са по-високи за 
съдове, плаващи под чуждо знаме, отколкото съдове, плаващи под колумбийско знаме.  
 
Ако знамето на съд, плаващ под чуждо знаме, е знамето на държава, която е страна по друго двустранно споразумение с Колумбия, 
условията на това друго двустранно споразумение определят дали се прилага или не се прилага изискването за съдружие с 
колумбийско предприятие, което притежава разрешение. 
 

3. ДОБИВНА 
ПРОМИШЛЕНОСТ  
 

 

А. Добив на каменни и лигнитни 
въглища; добив на торф 
(ISIC rev 3.1 : 10) 

Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 

Б. Добив на суров нефт и 
природен газ 2 
(ISIC rev 3.1 : 1110) 

Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 

В. Добив на метални руди  
(ISIC rev 3.1 : 13) 

Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 

                                                 
1 Съветническите и консултантските услуги, свързани със селското, ловното и горското стопанство и риболова, фигурират в УСЛУГИ ЗА ПРЕДПРИЯТИЯ, 6.Е.е) и 

6.Е.ж). 
2 Не включва услуги, свързани с минното дело, извършени срещу възнаграждение или по договор на петролни и газови полета, които фигурират в ЕНЕРГИЙНИ 

УСЛУГИ, 18.А. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Г. Други видове добивна 
промишленост 
(ISIC rev 3.1 : 14) 

Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 

4. ПРОИЗВОДСТВО1  
А. Производство на хранителни 
продукти и напитки  
(ISIC rev 3.1 : 15) 
 

Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 

Б. Производство на тютюневи 
изделия  
(ISIC rev 3.1 : 16) 

Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 

В. Производство на текстил и 
изделия от текстил, без облекло  
(ISIC rev 3.1 : 17) 

Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 

Г. Производство на облекло; 
обработка и багрене на 
кожухарски кожи  
(ISIC rev 3.1 : 18) 

Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 

Д. Обработка на кожи без косъм; 
производство на изделия за 
пътуване, ръчни чанти, сарашки 
изделия и обувки  
(ISIC rev 3.1 : 19) 

Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 

Е. Производство на дървен 
материал и изделия от дървен 
материал и корк, без мебели; 
производство на изделия от 
слама и материали за плетене  
(ISIC rev 3.1 : 20) 

Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 

                                                 
1 В този сектор не са включени консултантски услуги, свързани с преработвателната промишленост, които фигурират в 6.Е.з). 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Ж. Производство на хартия и 
хартиени продукти  
(ISIC rev 3.1 : 21) 

Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 

З. Издателска и полиграфическа 
дейност, възпроизвеждане на 
записани носители 1 
(ISIC rev 3.1 : 22, с  изключение 
на издателска и полиграфическа 
дейност срещу възнаграждение 
или по договор 2) 

Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 

И. Производство на продукти от 
коксуване  
(ISIC rev 3.1 : 231) 

Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 

Й. Производство на рафинирани 
нефтопродукти  
(ISIC rev 3.1 : 232) 

Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 

К. Производство на химични 
вещества и химични продукти, 
различни от експлозиви  
(ISIC rev 3.1 : 24, с  изключение 
на производството на 
експлозиви) 

Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 

Л. Производство на изделия от 
каучук и от пластмаси 
(ISIC rev 3.1 : 25) 

Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 

                                                 
1 Този сектор се ограничава до преработвателните дейности. От него се изключват свързани с аудиовизия дейности или дейности с културно съдържание.  
2 Издателската и полиграфическата дейност срещу възнаграждение или по договор са включени в УСЛУГИ ЗА ПРЕДПРИЯТИЯ, 6.Е.п).  
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
М. Производство на изделия от 
други неметални минерални 
суровини 
(ISIC rev 3.1 : 26) 

Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 

Н. Производство на основните 
метали  
(ISIC rev 3.1 : 27) 

Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 

О. Производство на изделия от 
метали, без машини и 
оборудване  
(ISIC rev 3.1 : 28) 

Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 

П. Производство на машини  
 

 

а) Производство на машини с 
общо предназначение 
(ISIC rev 3.1 : 291) 

Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 

б) Производство на машини със 
специално предназначение, 
различни от въоръжение и 
муниции 
(ISIC rev 3.1 : 2921, 2922, 2923, 
2924, 2925, 2926, 2929) 

Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 

в) Производство на домакински 
уреди, некласифицирани другаде  
(ISIC rev 3.1 : 293) 

Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
г) Производство на офисна, 
изчислителна и компютърна 
техника  
(ISIC rev 3.1 : 30) 

Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 

д) Електрически машини и 
съоръжения, некласифицирани 
другаде  
(ISIC rev 3.1 : 31) 

Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 

е) Производство на радио-, 
телевизионна и 
далекосъобщителна техника  
(ISIC rev 3.1 : 32) 

Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 

Р. Производство на медицински, 
високоточни и оптични 
инструменти, ръчни и други 
часовници 
(ISIC rev 3.1 : 33) 

Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 

С. Производство на моторни 
превозни средства, ремаркета и 
полуремаркета 
(ISIC rev 3.1 : 34) 

Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 

Т. Производство на други 
транспортни средства (които не 
са военни) 
(ISIC rev 3.1 : 35, с  изключение 
на производството на военни 
кораби, военни самолети и други 
транспортни средства за военни 
цели) 

Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
У. Производство на мебели; 
производство, некласифицирано 
другаде  
(ISIC rev 3.1 : 361, 369) 
 

Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 

Ф. Преработване на отпадъци  
(ISIC rev 3.1 : 37) 
 

Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 

5. ПРЕНОС И 
РАЗПРЕДЕЛЕНИЕ НА 
ЕЛЕКТРОЕНЕРГИЯ, ГАЗ, ПАРА 
И ТОПЛА ВОДА ЗА 
СОБСТВЕНА СМЕТКА 
(С ИЗКЛЮЧЕНИЕ НА 
ПРОИЗВОДСТВОТО НА 
ЯДРЕНА ЕЛЕКТРОЕНЕРГИЯ) 
 

 

А. Производство на 
електроенергия; пренос и 
разпределение на електроенергия 
за собствена сметка  
(част от ISIC rev 3.1: 4010)1 

Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара 
 
Само предприятия, организирани съгласно правото на Колумбия преди 12 юли 1994 г., могат да се занимават с предлагане на пазара 
(comercialización) и пренос на електроенергия или да се занимават с повече от една от следните дейности едновременно: производство, 
разпределение или пренос на електроенергия.  
 

                                                 
1 Не включва експлоатиране на системи за пренос и разпределение на електроенергия срещу възнаграждение или по договор, които фигурират в ЕНЕРГИЙНИ 

УСЛУГИ. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Б. Производство на газ; 
разпределение на газообразни 
горива по газопровод за 
собствена сметка  
(част от ISIC rev 3.1: 4020)1 
 

Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 

В. Производство на пара и топла 
вода; разпределение на пара и 
топла вода за собствена сметка  
(част от ISIC rev 3.1: 4030)2 
 

Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 

6. УСЛУГИ ЗА ПРЕДПРИЯТИЯ  
 

 

А. Професионални услуги  
 

 

а) Правни услуги  
(CPC 861) 
Само местно квалифицирани 
юристи могат да предоставят 
услуги по отношение на 
вътрешното право. 
 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 

                                                 
1 Не включва пренос на природен газ и газообразни горива по тръбопроводи, пренос и разпределение на газ срещу възнаграждение или по договор и продажба на 

природен газ и газообразни горива, които фигурират в ЕНЕРГИЙНИ УСЛУГИ. 
2 Не включва пренос и разпределение на пара и топла вода срещу възнаграждение или по договор и продажба на пара и топла вода, които фигурират в 

ЕНЕРГИЙНИ УСЛУГИ. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
б) 1. Счетоводство и счетоводни 
услуги  
(CPC 862) 

Национално третиране 
 
Изисква се регистрация като счетоводител, за което е необходимо лицето да е колумбийски гражданин, с пълни граждански права и да 
е било с местожителство в Колумбия в продължение най-малко на три години преди подаването на заявлението. Изискват се 
доказателства за професионален опит като счетоводител за не по-малко от една (1) година, придобит в Колумбия или по време или след 
завършване на обучението като експерт-счетоводител.  
 
Достъп до пазара  
 
Няма. 
 

в) Консултации в областта на 
данъчното облагане  
(CPC 863) 

Няма. 

г) Архитектурни услуги  
и 
д) Услуги по градоустройствено 
планиране и ландшафтна 
архитектура  
(CPC 8671 и CPC 8674) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
е) Инженерингови услуги  
и 
ж) Услуги за комплексен 
инженеринг 
(CPC 8672 и CPC 8673) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

и) Ветеринарни услуги  
(CPC 932) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Нелиберализирани. 
 

к) Търговия на дребно с 
фармацевтични продукти, 
медицински и ортопедични стоки  
(CPC 63211) 
и други услуги, предоставяни от 
фармацевти 
 
− Прилагат се разпоредбите, 
определени за сектор 9. 
Дистрибуторски услуги  

Национално третиране 
 
Няма. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Б. Компютърни и свързани с тях 
услуги  
(CPC 84) 
 

Няма за CPC 841, CPC 842, CPC 843 и CPC 844. 
За достъпа до пазара за CPC 845+849: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел.  
За националното третиране за CPC 845+849: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 

В. Услуги в областта на 
изследователската и развойната 
дейност 
 

Бележки номер 1, 2 и 3 от настоящия раздел се прилагат като ограничения по отношение на националното третиране за този сектор. 

а) Изследователска и 
експериментална развойна 
дейност в областта на 
физическите науки  
(CPC 85101) 

Национално третиране 
 
Няма освен това, че са създадени механизми и стимули за насърчаване на трансфера на технологии и придобиването на знания от 
местни дружества с включването, когато е възможно, на признати изследователски групи и центрове. 
 
Достъп до пазара  
 
Нелиберализирани. 

б) Изследователска и 
експериментална развойна 
дейност в областта на 
обществените и хуманитарните 
науки 
(CPC 852) 

Национално третиране 
 
Няма освен това, че са създадени механизми и стимули за насърчаване на трансфера на технологии и придобиването на знания от 
местни дружества с включването, когато е възможно, на признати изследователски групи и центрове. 
 
Достъп до пазара  
 
Нелиберализирани. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
в) Услуги за 
интердисциплинарна 
изследователска и развойна 
дейност 
(CPC 853) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на това, че са създадени механизми и стимули за насърчаване на трансфера на технологии и придобиването на 
знания от местни дружества с включването, когато е възможно, на признати изследователски групи и центрове. 
 
Достъп до пазара  
 
Нелиберализирани. 

Г. Услуги в областта на 
недвижимите имоти  
 

 

а) Във връзка със собствени или 
наети имоти  
(CPC 821) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 

б) Срещу възнаграждение или по 
договор 
(CPC 822) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Д. Услуги за отдаване под наем 
или на лизинг без оператори  

 

а) На плавателни съдове  
(CPC 83103) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 

б) На въздухоплавателни 
средства  
(CPC 83104) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 

в) На други транспортно 
оборудване  
(CPC 83101, CPC 83102 и CPC 
83105) 
 

Няма. 

г) На други транспортно 
оборудване  
(CPC 83101, CPC 83102 и CPC 
83105) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
д) На лични вещи и стоки за 
домакинството  
(CPC 832) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

е) Отдаване под наем на 
далекосъобщителна техника  
(CPC 7541) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

Е. Други услуги за предприятия  
 

 

б) Услуги по проучване на пазара 
и за провеждане на анкети  
(CPC 864) 

 
Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

в) Управленски консултации  
(CPC 865) 

Няма. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
г) Услуги, сродни на 
консултантските услуги в 
сферата на мениджмънта 
(CPC 866) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 

д) Техническо изпитване и 
анализ 
(CPC 8676) 
 

Няма. 

е) Съветнически и консултантски 
услуги, свързани със селското, 
ловното и горското стопанство  
(част от CPC 881) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 о т настоящия раздел. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
ж) Съветнически и 
консултантски услуги в областта 
на риболова 
(част от CPC 882) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Само колумбийски граждани могат да се занимават със занаятчийски риболов.  
 
Цената на разрешението и риболовния лиценз са по-високи за съдове, плаващи под чуждо знаме, отколкото съдове, плаващи под 
колумбийско знаме.  
 
Ако знамето на съд, плаващ под чуждо знаме е знамето на държава, която е страна по друго двустранно споразумение с Колумбия, 
условията на това друго двустранно споразумение определят дали се прилага или не се прилага изискването за съдружие с 
колумбийско предприятие, което притежава разрешение. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
Съд, който плава под чуждо знаме може да се занимава с риболов и сходни дейности в колумбийски териториални води само в 
съдружие с колумбийско предприятие, което притежава разрешение.  
 

з) Съветнически и консултантски 
услуги, свързани с 
преработвателната 
промишленост 
(част от CPC 884 и част от CPC 
885, без да се включва тази част 
от CPC 88442) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
и) Трудово посредничество и 
осигуряване на работна ръка  
(CPC 872) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

к) Свързани научни и технически 
консултантски услуги  
(CPC 8675) 
 

Няма. 

л) 1. Поддръжка и ремонт на 
плавателни съдове 
(част от CPC 8868) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

л) 2. Ремонт и поддръжка на 
оборудване за железопътен 
транспорт 
(част от CPC 8868) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
л) 3 Ремонт и поддръжка на 
автомобилни превозни средства, 
мотоциклети, снегомобили и 
пътнотранспортно оборудване 
(CPC 6112, CPC 6122, част от CPC 
8867 и част от CPC 8868) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

л) 4. Ремонт и поддръжка на 
въздухоплавателни средства и 
техните компоненти  
(CPC 8868) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

л) 5. Ремонт и поддръжка на 
продукти  от метали, техника (без 
офис техника), оборудване (без 
транспортно и офис оборудване) 
и лични вещи и стоки за 
домакинството  
(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, 
CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 и 
CPC 8866) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VII/bg 25 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
м) Почистване на сгради  
(CPC 874) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 

о) Услуги по опаковане  
(CPC 876) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 

п) Издателска и полиграфическа 
дейност 
(CPC 88442) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
р) Организиране на конгреси  
(CPC 87909) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 

с) 1. Писмени и устни преводи  
(CPC 87905) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 

с) 2. Дейности на дизайнери по 
вътрешно обзавеждане и 
дизайнери, специализирани в 
други области  
(CPC 87907) 
Това не включва проектирането 
на бижута и проектите за 
произведения на ръчните занаяти  

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
с) 3. Услуги по събиране на 
парични вземания 
(CPC 87902) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

с) 4. Услуги по събиране на 
финансова информация за 
кредитния статус и 
платежоспособността 
(CPC 87901) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

с) 5. Копирни услуги 
(CPC 87904) 1 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

                                                 
1 Не включва полиграфически услуги, които са включени в позиция CPC 88442 и фигурират в 6.Е.п). 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
с) 6. Консултантски услуги в 
областта на далекосъобщенията 
(CPC 7544) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

с) 7. Телефонни услуги 
(CPC 87903) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
7. СЪОБЩИТЕЛНИ УСЛУГИ  
А. Пощенски и куриерски услуги  
Услуги, свързани с обработка1 на 
пощенски пратки 2, с вътрешно 
или международно 
местоназначение, според следния 
списък на подсектори: 
 

Национално третиране  
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
Само юридическо лице, установено съгласно правото на Колумбия, чиято основна корпоративна цел е предоставянето на пощенски 
услуги, може да предоставя пощенски и куриерски услуги в Колумбия. 
Достъп до пазарите: 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
В Колумбия пощенските услуги, посочени в i) — iv), се предоставят изключително от официалния пощенски оператор. 

                                                 
1 Понятието „обработка“ трябва да бъде тълкувано като включващо приемане, сортиране, транспорт и доставка.  
2 „Пощенска пратка“ означава пратките, обработени от всички видове търговски оператори, независимо дали са държавни или частни.  
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
i) Обработка на адресирани 
писмени съобщения върху 
всякакъв вид физически 
носител 1, включително:  
-хибридни куриерски услуги  
-пряка куриерска услуга  
ii) обработка на адресирани 
пакети и колети 2 
iii) обработка на адресирани 
печатни издания3, 
iv) обработка на пратки, посочени 
в точки i)—iii) по-горе като 
препоръчани пратки или пратки с 
обявена стойност 
v) експресна услуга за пратките 4, 
посочени в точки i)—iii), 
vi) обработка на неадресирани 
пратки,  
vii) обмен на документи5 
 

                                                 
1 Напр. писма, пощенски картички. 
2 Включително книги и каталози. 
3 Списания, вестници, периодични издания. 
4 Експресната доставка може да включва освен по-голяма бързина и надеждност на доставката, някои елементи с добавена стойност като вземане на пратките от 

първоначалния пункт, доставка лично на получателя, проследяване на пратката, възможност за промяна на местоназначението и на получателя по време на 
транспорта и изпращане на обратна разписка. 

5 Предоставяне на средства, включително предоставяне на помещения ad hoc и осигуряване на превоз от трето лице, които позволяват да се направи самостоятелна 
доставка чрез взаимна размяна на пощенски пратки между потребители, абонирани за тази услуга. „Пощенска пратка“ означава пратките, обработени от всички 
видове търговски оператори, независимо дали са държавни или частни. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Б. Далекосъобщителни услуги 1 
Тези услуги не обхващат 
икономическата дейност, 
състояща се в предоставяне на 
съдържание, което се пренася 
чрез далекосъобщителни услуги.  

 

а) Всички услуги, състоящи се в 
предаване и приемане на сигнали 
чрез всякакви електромагнитни 
средства 2, с изключение на 
разпръскване3. 
 

Национално третиране  
Няма, с изключение на това, че Colombia Telecomunicaciones S.A. E.S.P. предоставя базисни публични комутационни телефонни 
услуги на голямо разстояние съгласно същите регулаторни условия като другите оператори, освен плащането за първоначален 
лиценз и продължителността на валидност на лиценза. 
Достъп до пазара  
Няма. 

б. Спътниково разпространение Национално третиране  
Няма. 
Достъп до пазара  
Няма. 

                                                 
1 В Колумбия предоставянето на услуги за мрежи и далекосъобщения, което е обществена услуга, поверена на държавата, е разпространено широко и се заплаща с 

вноски във Фонда за информационни технологии и телекомуникации. (Член 10 от Закон 1341) 
2 Тези услуги не включват информацията онлайн и/или обработката на данни (включително обработката на трансакции, включени в раздел 1.Б. Компютърни 

услуги. 
3 Разпространението се определя като непрекъсната предавателна верига, необходима за разпространение на сигналите на радио- и телевизионните програми сред 

населението, но не включва взаимодействие между операторите. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
8. СТРОИТЕЛСТВО И 
СВЪРЗАНИ С НЕГО 
ИНЖЕНЕРИНГОВИ УСЛУГИ 
(CPC 511, CPC 512, CPC 513, 
CPC 514, CPC 515, CPC 516, CPC 
517 и CPC 518) 

За CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515 и CPC 516: Няма. 
 
За CPC 517 и 518: Национално третиране  
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
За CPC 517 и 518: Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 

9. ДИСТРИБУТОРСКИ 
УСЛУГИ 
(с изключение на дистрибуцията 
на въоръжение, муниции, 
експлозиви и други военни 
материали) 

Тези задължения не включват сектори, в които правителството установява монопол съгласно член 336 от Constitución Política на 
Колумбия, като приходите се насочват към обществени или социални услуги1. Това ограничение не засяга националното третиране. 
 
Тези задължения не включват разпространението или продажбата на книги, периодичен печат или печатни или електронни 
вестници; на записи на филми или видео; на записи на музикални произведения в аудио или видео формат; на печатни музикални 
партитури или партитури, които могат да се разчитат машинно; и на произведения на ръчните занаяти.  
 
Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 

                                                 
1 На датата на подписване на настоящото споразумение Колумбия има действащи монополи само по отношение на спиртните напитки и хазартните игри. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
А. Търговско посредничество  
 

 

а) Търговско посредничество за 
търговия с моторни превозни 
средства, мотоциклети и 
снегомобили, както и с части и 
принадлежности за тях 
(част от CPC 61111, част от CPC 
6113 и част от CPC 6121 ) 

Няма. 

б) Друг вид търговско 
посредничество  
(CPC 621) 

Няма.  

Б. Услуги за търговия на едро  
а) Търговия на едро с 
автомобилни превозни средства, 
мотоциклети и снегомобили, 
както и с части и 
принадлежности за тях 
(част от CPC 61111, част от CPC 
6113 и част от CPC 6121 ) 

Няма.  

б) Търговия на едро с крайни 
далекосъобщителни устройства  
(част от CPC 7542) 

Няма. 

в) Друг вид търговия на едро  
(CPC 622, с изключение на 
търговия на едро с енергийни 
продукти) 

Няма.  
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
В. Търговия на дребно 
 

 

а) Търговия на дребно с моторни 
превозни средства, мотоциклети 
и снегомобили, както и с части и 
принадлежности за тях 
(CPC 61112, част от CPC 6113 и 
част от CPC 6121 ) 

Няма.  

б) Търговия на дребно с крайни 
далекосъобщителни устройства  
(част от CPC 7542) 

Няма.  

в) Търговия на дребно с 
хранителни продукти  
(CPC 631) 

Няма.  

г) Търговия на дребно с други 
(неенергийни) стоки, с 
изключение на търговия на 
дребно с фармацевтични 
продукти, медицински и 
ортопедични стоки  
(CPC 632 с изключение на CPC 
63211 и 63297) 

Няма.  

Г. Франчайзинг 
(CPC 8929) 

Няма. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
10. ОБРАЗОВАТЕЛНИ УСЛУГИ 
(само частно финансирани 
услуги) 
 

 

Г. Образование за възрастни  
(CPC 924 1) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

11. УСЛУГИ, СВЪРЗАНИ С 
ОКОЛНАТА СРЕДА  

Тези задължения не включват обществени услуги независимо дали са притежавани и експлоатирани или договорени от местно, 
регионално или централно правителство. 
 
Канализационните услуги, услугите за унищожаване на отпадъците и хигиенно-санитарните и подобните услуги трябва да се 
предоставят от дружество за вътрешни обществени услуги, което трябва да е организирано съгласно режима „Empresas de Servicios 
Públicos“ или „ESP“, трябва да бъде със седалище в Колумбия и организирано съгласно правото на Колумбия като акционерно 
дружество (sociedad por acciones).  
 
Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

                                                 
1 Колумбия приема, че нормална образователна система означава официалната образователна система, предвидена в нейното законодателство. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
А. Отпадъчни води (CPC 9401) Национално третиране 

 
Няма, с изключение на това, че на дадено предприятие, в което местно организирана общност притежава контролния пакет акции, се 
дава предпочитание пред предприятията, чиито оферти са същите, за даването на концесия или лиценз за предоставянето на 
вътрешни публични услуги на тази общност. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на услугите, създадени или поддържани с обществена цел. 

Б. Управление на твърди/опасни 
отпадъци, с изключение на 
трансграничен превоз на опасни 
отпадъци  

 

а) Събиране и третиране на 
отпадъци  
(CPC 9402) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на това, че на дадено предприятие, в което местно организирана общност притежава контролния пакет акции, се 
дава предпочитание пред предприятията, чиито оферти са същите, за даването на концесия или лиценз за предоставянето на 
вътрешни публични услуги на тази общност. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на услугите, създадени или поддържани с обществена цел. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
б) Санитарно-хигиенни и 
подобни дейности  
(CPC 9403) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на това, че на дадено предприятие, в което местно организирана общност притежава контролният пакет акции, 
се дава предпочитание пред предприятията, чиито оферти са същите, за даването на концесия или лиценз за предоставянето на 
вътрешни публични услуги на тази общност. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на услугите, създадени или поддържани с обществена цел. 

В. Опазване на околния въздух и 
климата  
(CPC 9404) 1 

Национално третиране 
 
Няма. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на услугите, създадени или поддържани с обществена цел. 

Г. Пречистване на почвите и 
водите  
 

 

а) Третиране, пречистване на 
заразени/замърсени почви и води  
(част от CPC 9406) 

Национално третиране 
 
Няма. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на услугите, създадени или поддържани с обществена цел. 

                                                 
1 Съответства на „Услуги, свързани с пречистване на изгорели газове“.  
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Д. Намаляване на шумовете и 
вибрациите  
(CPC 9405) 

Национално третиране 
 
Няма. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на услугите, създадени или поддържани с обществена цел. 

Е. Защита на биоразнообразието 
и на ландшафта  

 

а) Опазване на природата и 
ландшафта  
(част от CPC 9406) 

Национално третиране 
 
Няма. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на услугите, създадени или поддържани с обществена цел. 

Ж. Други услуги, свързани с 
околната среда, и спомагателни 
услуги  
(CPC 94090) 

Национално третиране 
 
Няма. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на услугите, създадени или поддържани с обществена цел. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
12. ФИНАНСОВИ УСЛУГИ 
 

 

Всички финансови услуги  С изключение на презастраховането и ретроцесията, нищо в тези задължения не се прилага към финансовите услуги, 
представляващи част от законоустановената система за социална сигурност или публични пенсионни схеми. 
 
При отдаването на държавни активи от предприятия изключително се предлагат специални условия на колумбийски физически или 
юридически лица. 
 
Установяването на доставчици на финансови услуги от чужбина е разрешено единствено като асоциирани или дъщерни дружества. 
Предоставянето на финансови услуги трябва да съответства на специално разрешената цел, като трябва да приеме корпоративната 
форма, изисквана от колумбийското законодателство. Представителствата на чуждестранни финансови институции не могат да 
предоставят финансови услуги в Колумбия. 
 
В случая на банки и застрахователни дружества и не по-късно от четири (4) години след влизането в сила на настоящото 
споразумение Колумбия ще разреши установяването посредством клонове.  
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
 Колумбия си запазва правото да избира как да регулира такива форми на установяване на клонове, включително на техните 

характеристики, структура, връзка с тяхното дружество майка, изисквания за капитала, технически резерви, както и задълженията 
по отношение на рисковите активи и техните инвестиции 1. Другите условия се изключват. 
 
За тази цел Колумбия може да поиска вписаният капитал на клоновете на банки от другата страна по споразумението в Колумбия да 
бъде реално преведен в Колумбия и превърнат в местна валута в съответствие с колумбийското право. Операциите на клоновете на 
банки от другата страна по споразумението се ограничават от капитала, вписан и преведен в Колумбия.  
 
Предоставянето на финансови услуги в Колумбия изисква предварително разрешение от правителството. Такова разрешение се дава 
в съответствие с определените изисквания в колумбийското законодателство и с регулаторните принципи, общоприети на 
международно равнище. 

                                                 
1 Например, Колумбия може да установи следните изисквания: 

а) да изисква клоновете да спазват същите задължения, които се изискват в момента или могат да бъдат изисквани в бъдеще от банките, установени съгласно 
правото на Колумбия; 

б) да гарантира, че съществуват механизми, които осигуряват наличието за Колумбия на информация относно конкретна банка от другата страна по 
споразумението от финансовите надзорни и/или регулаторни органи на тази друга страна по споразумението, преди да разреши установяването на клон на 
тази банка; 

в) да изисква от банка, която иска да се установи посредством клон, да покаже, че изпълнява регулаторните изисквания и изискванията за пруденциален 
надзор в държавата ѝ на произход в съответствие с международната практика;  

г) да изисква  действията, предприети в Колумбия, и договорите, сключени в Колумбия от клонове на банки от другата страна по споразумението, установени 
в Колумбия, да са обект на колумбийското право и органи. 

д) да издава регламенти за клоновете, които например могат да са свързани със следните аспекти на тяхната работа: лицензионния режим; счетоводство; 
отговорността на управителите; разрешените операции, включително операциите с централната банка; отговорност спрямо местните кредитори; 

е) да изисква всяка последваща капитализация да бъде със същото третиране, както на първоначалния капитал на клона; 
ж) да изисква, за целите на трансакциите между клон, установен в Колумбия, и неговото дружество майка или други свързани дружества, всяко едно от тези 

дружества да бъдат считано за независима институция и без да се накърнява горното, финансова институция от другата страна по споразумението да бъде  
отговорна за задълженията, сключени от нейния клон в Колумбия; 

з) да изисква собствениците и представителите на клонове, установени в Колумбия, да отговарят на изискванията за платежоспособност и за почтеност, 
установени със закон в Колумбия и които трябва да се спазват от акционерите на финансовите образувания, организирани в Колумбия; както и 

и) да позволява клоновете, установени в Колумбия, да прехвърлят чистата си печалба, при условие че няма дефицит в маржа на платежоспособност, нито 
дефицит в другите капиталови изисквания, посочени в местното законодателство. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
  

По-специално разрешението за доставчиците на финансови услуги да работят в Колумбия е обект на проверка от финансовия надзор 
(Superintendencia Financiera de Colombia) на характера, отговорността и квалификациите на лицата, участващи в операциите като 
собственици, директори или управители.  
 
В допълнение, финансовият надзор проверява дали субектите заявители имат удовлетворителни инструменти за контрол, които да 
предотвратяват изпирането на активи, както и за управление на риска, и че имат консолидиран надзор в съответствие с 
общоприетите принципи на международно равнище в това отношение. 
 
Не по-късно от четири (4) години след влизането в сила на настоящото споразумение Колумбия ще позволи на банките и на 
застрахователните дружества от другата страна по споразумението да се установят на нейна територия посредством клонове.  
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
А. Застрахователна дейност и 
свързани с нея услуги  
 

 

1. Пряко застраховане 
(включително съвместното  
застраховане) 

Няма, с изключение на това, че Колумбия си запазва правото да избира как да регулира установяването на клонове, включително на 
техните характеристики, структура, връзка с тяхното дружество майка, лицензионния режим; счетоводство; отговорността на 
управителите; разрешените операции, включително операциите с централната банка; отговорност спрямо местните кредитори; 
изисквания към капитала, технически резерви, както и задължения свързани с рисковите активи и техните инвестиции1. 
 
За тази цел Колумбия може да поиска вписаният капитал на клоновете на застрахователни дружества от другата страна по 
споразумението в Колумбия да бъде реално преведен в Колумбия и превърнат в местна валута в съответствие с колумбийското 
право. Операциите на клоновете на застрахователни дружества от другата страна по споразумението се ограничават от капитала, 
вписан и преведен в Колумбия. 

 

                                                 
1 Например Колумбия може да установи следните изисквания: 

а) да изисква клоновете да спазват същите задължения, които се изискват в момента или могат да бъдат изисквани в бъдеще от застрахователните дружества, 
установени съгласно правото на Колумбия; 

б) да гарантира, че съществуват механизми, които осигуряват наличието за Ко лумбия на информация относно конкретно застрахователно дружество от 
другата страна по споразумението от финансовите надзорни и/или регулаторни органи на тази друга страна по споразумението, преди да разреши 
установяването на клон на това застрахователно дружество; 

в) да изисква от застрахователно дружество, която иска да се установи посредством клон, да покаже, че изпълнява регулаторните изисквания и изискванията 
за пруденциален надзор в държавата ѝ на произход в съответствие с международната практика;  

г) да изисква действията, предприети в Колумбия и договорите, сключени в Колумбия от клонове на застрахователни дружества от другата страна по 
споразумението, установени в Колумбия да са обект на колумбийското право и органи. 

д) да изисква всяка последващо повишаване на капитализацията или на резерва да бъде със същото третиране, както на първоначалния капитал и резерв;  
е) да изисква, за целите на трансакциите между клон, установен в Колумбия, и неговото дружество майка или други свързани дружества, всяко едно от тези 

дружества да бъдат считано за независима институция и без да се накърнява горното, финансова институция от другата страна по споразумението да бъде 
отговорна за задълженията, сключени от нейния клон в Колумбия; 

ж) да изисква собствениците и представителите на клонове, установени в Колумбия, да отговарят на изискванията за платежоспособност и за почтеност, 
установени със закон в Колумбия и които трябва да се спазват от акционерите на финансовите образувания, организирани в Колумбия; както и  

з) да разреши за клонове, установени в Колумбия да извършват прехвърляния на чистата печалба, при условие, че няма дефицит в инвестирането на техните 
технически резерви, което може да представлява нарушение на техните договорни задължения, нито дефицит в техния марж на платежоспособност или 
технически резерви, което да представлява недостатъчно покритие от резерва за отклонение в степента на исковете и други рискове, които могат да 
възникнат при тяхната работа, нито дефицит в другите капиталови изисквания, определени в местните регламенти. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
2. Презастраховане и ретроцесия  
 
3. застрахователно 
посредничество, като брокерство 
и агентство 
 
4. Спомагателни застрахователни 
услуги, например консултации, 
застрахователна статистика, 
оценка на риска и услуги по 
уреждане на искове. 

Няма. 

Б. Банкови услуги и други 
финансови услуги (с изключение 
на застрахователните услуги) 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
1. Приемане на депозити и на 
други средства от населението, 
подлежащи на връщане. 
 
2. Отпускане на заеми от всички 
видове, включително 
потребителски кредити, 
ипотечни кредити, факторинг и 
финасирането на търговски 
сделки. 
 
3. Финансов лизинг 

Няма, с изключение на това, че Колумбия си запазва правото да избира как да регулира установяването на клонове на банки, 
включително на техните характеристики, структура, връзка с тяхното дружество майка, лицензионния режим; счетоводство; 
отговорността на управителите; разрешените операции, включително операциите с централната банка; отговорност спрямо местните 
кредитори; изисквания към капитала, технически резерви, както и задължения, свързани с рисковите активи и техните инвестиции 1. 
 
За тази цел Колумбия може да поиска вписаният капитал на клоновете на банки от другата страна по споразумението в Колумбия да 
бъде реално преведен в Колумбия и превърнат в местна валута в съответствие с колумбийското право. Операциите на клоновете на 
банки от другата страна по споразумението се ограничават от капитала, вписан и преведен в Колумбия. 
 
 

                                                 
1 Например Колумбия може да установи следните изисквания: 

а) да изисква клоновете да спазват същите задължения, които се изискват в момента или могат да бъдат изисквани в бъдеще от банките, установени съгласно 
правото на Колумбия; 

б) гарантира, че съществуват механизми, които осигуряват наличието за Колумбия на информация относно конкретна банка от другата страна по 
споразумението от финансовите надзорни и/или регулаторни органи на тази друга страна по споразумението, преди да разреши установяването на клон на 
тази банка; 

в) да изисква от банка, която иска да се установи посредством клон, да покаже, че изпълнява регулаторните изисквания и изискванията за пруденциален 
надзор в държавата ѝ на произход в съответствие с международната практика;  

г) да изисква действията, предприети в Колумбия и договорите, сключени в Колумбия от клонове на банки от другата страна по споразумението, установени в 
Колумбия, да са обект на колумбийското право и органи. 

д) да издава регламенти за клоновете, посочени в тези задължения, които например могат да са свързани със следните аспекти на тяхната работа: 
лицензионния режим; счетоводство; отговорността на управителите; разрешените операции, включително операциите с централната банка; и отговорност 
спрямо местните кредитори; 

е) да изисква всяка последваща капитализация да бъде със същото третиране, както на първоначалния капитал на клона; 
ж) да изисква, за целите на трансакциите между клон, установен в Колумбия, и неговото дружество майка или други свързани дружества, всяко едно от тези 

дружества да бъдат считано за независима институция и без да се накърнява горното, финансова институция от другата страна по споразумението да бъде 
отговорна за задълженията, сключени от нейния клон в Колумбия; 

з) да изисква собствениците и представителите на клонове, установени в Колумбия, да отговарят на изискванията за платежоспособност и за почтеност, 
установени със закон в Колумбия и които трябва да се спазват от акционерите на финансовите образувания, организирани в Колумбия; както и  

и) да позволява клоновете, установени в Колумбия, да прехвърлят чистата си печалба, при условие, че не се появи дефицит в маржа на платежоспособност и в 
другите капиталови изисквания, посочени в местното законодателство. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
4. Всякакви разплащателни 
услуги и парични преводи, 
включително кредитни, 
разплащателни и дебитни карти, 
пътнически чекове и банкови 
чекове 
 
5. Гаранции и ангажименти  
 
6. Извършване на сделки за 
собствена сметка или за сметка 
на клиенти на борсата или на 
извънборсов пазар, или друг със: 
 
а) инструменти на паричния 
пазар (включително чекове, 
полици, депозитни сертификати);  
 
б) чужда валута; 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
в) производни продукти, 
включително, но не само, 
фючърси и опции; 
 
г) инструменти на валутния курс 
и лихвения процент, 
включително продукти като 
суапови споразумения и 
споразумения за форуърд 
курсове; 
 
д) прехвърляеми ценни книжа; 
както и  
 
е) други договоряеми 
инструменти и финансови 
активи, включително благородни 
метали. 
 
7. Участие в емитиране на ценни 
книжа от всякакъв вид, 
включително проверка и поемане 
на риск, влагане на капитал в 
качеството на агент (частен или 
държавен) и предоставяне на 
услуги, свързани с тези емисии. 
 
8. Парично брокерство 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
9. Управление на активи, такова 
като управлението на парични 
средства или на портфейл, 
управление на всички форми на 
колективно инвестиране, 
управление на пенсионни 
фондове, поддържане на 
портфейли, депозитни и 
доверителни  услуги, с 
изключение на управлението на 
пенсионни фондове и 
управлението на фондове за 
плащания при съкращения 
(Sociedades Admin istradoras de 
Fondos de Pensiones y Cesantias) и 
управлението на други активи, 
свързани със 
социалноосигурителната 
система. 
 

Няма, с изключение на: 
 
услуги за поддържане на портфейли, освен ако са свързани с управлението на схема за колективно инвестиране; 
доверителни услуги, без да се изключва доверителното управление на инвестициите на схема за колективно инвестиране, учредена 
като доверителен фонд; както и  
услуги за изпълнение, освен ако са свързани с управлението на схема за колективно инвестиране. 

10. Услуги по сетълмънт и 
клиринг за финансови активи, 
включително ценни книжа, 
дериватни продукти и други 
договоряеми инструменти. 
 
11. Осигуряване и предаване на 
финансова информация, 
обработване на финансови данни 
и свързан с тях софтуер 

Няма. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
12. Консултантски, 
посреднически и други 
спомагателни финансови услуги 
по всички дейности, включени в 
точки 1–11, включително 
кредитни референции и анализи, 
проучвания за инвестиции и 
портфолио и консултации 
относно тях, както и консултации 
във връзка с придобиването и с 
корпоративното 
преструктуриране и стратегия  

 

14. УСЛУГИ В ОБЛАСТТА НА 
ТУРИЗМА И ПЪТУВАНИЯТА 

 

А. Хотелиерство, 
ресторантьорство и кетъринг 
(CPC 641, CPC 642 и CPC 643) 
 

За CPC 641  
 
Няма. 
 
За националното третиране за CPC 642 и CPC 643  
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
За достъпа до пазара за CPC 642 и CPC 643  
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Б. Услуги на туристически 
агенции и туроператори 
(CPC 7471) 
 

Няма. 

В. Екскурзоводски услуги  
(CPC 7472) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

15. УСЛУГИ В ОБЛАСТТА НА 
ОТДИХА, КУЛТУРАТА И 
СПОРТА (различни от 
аудиовизуални услуги) 
 

 

А. Развлекателни услуги  
 

 

Циркови услуги, услуги на 
увеселителни паркове и други 
подобни услуги (CPC 96194) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Услуги на зали за танци, 
дискотеки и инструктори по 
танци (CPC 96195) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

Б. Услуги, предоставяни от 
новинарски и информационни 
агенции  
(CPC 962) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
Директорът или главният управител на вестник, издаван в Колумбия, който се занимава предимно с колумбийската политика, трябва 
да бъде колумбийски гражданин.  
 

В. Дейности на библиотеки, 
архиви, музеи и други културни 
услуги  
(само частно финансирани 
услуги) 
(CPC 963) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара  
 
Нелиберализирани. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Г. Спортни услуги  
(CPC 9641) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Нелиберализирани. 
 

Д. Паркове за отдих и плажове  
(CPC 96491) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

16. ТРАНСПОРТНИ 
УСЛУГИ 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

А. Морски транспорт Колумбия поема задължения в съответствие със списъка на услугите за морски транспорт. 
 

Б. Транспорт по вътрешни водни 
пътища 

 

а) Превоз на пътници  
(CPC 7221) 

Няма. 

б) Превоз на товари 
(CPC 7222) 

Няма. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
В. Железопътен транспорт 
 

 

а) Превоз на пътници  
(CPC 7111) 

Национално третиране 
 
Няма. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на ограниченията за броя на концесиите и на общия брой на експлоатациите. 
 

б) Превоз на товари 
(CPC 7112) 

Национално третиране 
 
Няма. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на ограниченията за броя на концесиите и на общия брой на експлоатациите. 
 

Г. Автомобилен транспорт 
 

 

а) Превоз на пътници  
(CPC 7121 и CPC 7122) 

Национално третиране 
 
Няма. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на ограниченията за броя на концесиите и на общия брой на експлоатациите. 
 

б) Превоз на товари 
(СРС 7123, с изключение на 
превоза на пощенски пратки за 
собствена сметка) 
 

Няма. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Д. Тръбопроводен транспорт на 
стоки, различни от гориво 
(CPC 7139) 

Национално третиране 
 
Няма. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на ограниченията за броя на концесиите и на общия брой на експлоатациите. 
 

17. ДОПЪЛНИТЕЛНИ УСЛУГИ 
КЪМ ТРАНСПОРТНИТЕ 
УСЛУГИ 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
Нелиберализирани по отношение на броя на концесиите и на общия брой на експлоатациите. 
 

А. Допълнителни услуги в 
областта на морския транспорт 
 

 

ж) Отдаване под наем на 
плавателни съдове с екипаж  
(CPC 7213) 
 

Няма. 

з) Влачене и тласкане 
(CPC 7214) 
 

Достъп до пазара и национално третиране 
 
Няма, с изключение на това, че притежателят на концесия за предоставяне на пристанищни услуги трябва да бъде организиран 
съгласно правото на Колумбия като дружество с ограничена отговорност (sociedad anónima), чиято корпоративна цел е 
строителството, поддръжката и управлението на пристанища. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
й) Други спомагателни и 
допълнителни услуги 
(част от CPC 749) 

Няма. 

Б. Допълнителни услуги в 
областта на транспорта по 
вътрешни водни пътища  

 

а) Обработване на товари  
(част от CPC 741) 

Няма. 

б) Съхранение и складиране 
(част от CPC 742) 

Няма. 

в) Услуги на агенции за превоз 
на товари  
(част от CPC 748) 

Няма. 

г) Отдаване под наем на 
плавателни съдове с екипаж  
(CPC 7223) 

Няма. 

д) Влачене и тласкане  
(CPC 7224) 

Достъп до пазара и национално третиране 
 
Няма, с изключение на това, че притежателят на концесия за предоставяне на пристанищни услуги трябва да бъде организиран 
съгласно правото на Колумбия като дружество с ограничена отговорност (sociedad anónima), чиято корпоративна цел е 
строителството, поддръжката и управлението на пристанища. 

ж) Други спомагателни и 
допълнителни услуги 
(част от CPC 749) 
 

Няма. 

В. Допълнителни услуги в 
областта на железопътния 
транспорт 
 

 

а) Обработване на товари  
(част от CPC 741) 
 

Няма. 

б) Съхранение и складиране 
(част от CPC 742) 
 

Няма. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
в) Услуги на агенции за превоз 
на товари  
(част от CPC 748) 

Няма. 

г) Влачене и тласкане 
(CPC 7113) 

Няма. 

д) Спомагателни услуги в 
областта на железопътния 
транспорт 
(CPC 743) 

Няма. 

е) Други спомагателни и 
допълнителни услуги 
(част от CPC 749) 

Няма. 

Услуги за освобождаване от 
митница (както са дефинирани в 
точка 5 от дефинициите на 
бележките към списъка на 
услугите за международен 
морски транспорт от настоящия 
раздел)  

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на това, че с цел да изпълнява следните митнически услуги, дадено лице трябва да е с местожителство/седалище 
в Колумбия или да има представител с местожителство/седалище в Колумбия, който носи правна отговорност за неговите дейности 
в Колумбия: митническо посредничество, посредничество за пощенски услуги („intermediación para servicios postales“) и mensajeria 
especializada (включително експресна доставка), съхраняване на стока, превоз на стока под контрола на митниците, или услуги за 
международни товарни превози, или да действат като постоянни ползватели на митнически услуги („Usuarios Aduaneros 
Permanentes“) или ползватели с голям износ („Usuarios Altamente Exportadores“). 
 
Достъп до пазара  
 
Няма1, с изключение на ограниченията за броя на концесиите за този вид услуги. 

                                                 
1 В случай на упражняване на дейност от публичната сфера може да се прилага процедура за концесия на комунална услуга или за лицензиране.  
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Г. Допълнителни услуги в 
областта на автомобилния 
транспорт 

 

а) Обработване на товари  
(част от CPC 741) 

Няма. 

б) Съхранение и складиране 
(част от CPC 742) 

Няма. 

в) Услуги на агенции за превоз 
на товари  
(част от CPC 748) 

Няма. 

г) Отдаване под наем на 
търговски пътни превозни 
средства с водач 
(CPC 7124) 

Няма. 

д) Спомагателни услуги за 
пътнотранспортно оборудване 
(CPC 744) 

Няма. 

е) Други спомагателни и 
допълнителни услуги 
(част от CPC 749) 

Няма. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Услуги за освобождаване от 
митница (както са дефинирани в 
точка 5 от дефинициите на 
бележките към списъка на 
услугите за международен 
морски транспорт от настоящия 
раздел) 

Национално третиране  
 
Няма, с изключение на това, че с цел да изпълнява следните митнически услуги, дадено лице трябва да е с местожителство/седалище 
в Колумбия или да има представител с местожителство/седалище в Колумбия, който носи правна отговорност за неговите дейности 
в Колумбия: митническо посредничество, посредничество за пощенски услуги („intermediación para servicios postales“) и mensajeria 
especializada (включително експресна доставка), съхраняване на стока, превоз на стока под контрола на митниците, или услуги за 
международни товарни превози, или да действат като постоянни ползватели на митнически услуги („Usuarios Aduaneros 
Permanentes“) или ползватели с голям износ („Usuarios Altamente Exportadores“). 
 
Достъп до пазара  
 
Няма1, с изключение на ограниченията за броя на концесиите за този вид услуги. 

Д. Допълнителни услуги в 
областта на въздушния 
транспорт 

 

а) Наземни услуги  Няма. 
б) Съхранение и складиране 
(част от CPC 742) 

Няма. 

в) Услуги на агенции за превоз 
на товари  
(част от CPC 748) 

Няма. 

д) Продажби и маркетинг 
 

Няма, с изключение на разпоредбите за комисионните и/или плащанията, които превозвачите практикуват за туристическите агенции  и 
за посредниците като цяло. 

е) Система за компютърни 
резервации 

Няма. 

ж) Летищно управление  Няма. 

                                                 
1 В случай на упражняване на дейност от публичната сфера може да се прилага процедура за концесия на комунална услуга или за лицензиране. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Услуги за освобождаване от 
митница (както са дефинирани в 
точка 5 от дефинициите на 
бележките към списъка на 
услугите за международен 
морски транспорт от настоящия 
раздел) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на това, че с цел да изпълнява следните митнически услуги, дадено лице трябва да е с местожителство/седалище 
в Колумбия или да има представител с местожителство/седалище в Колумбия, който носи правна отговорност за неговите дейности 
в Колумбия: митническо посредничество, посредничество за пощенски услуги („intermediación para servicios postales“) и mensajeria 
especializada (включително експресна доставка), съхраняване на стока, превоз на стока под контрола на митниците, или услуги за 
международни товарни превози, или да действат като постоянни ползватели на митнически услуги („Usuarios Aduaneros 
Permanentes“) или ползватели с голям износ („Usuarios Altamente Exportadores“). 
 
Достъп до пазара  
 
Няма1, с изключение на ограниченията за броя на концесиите за този вид услуги. 

Е. Допълнителни услуги в 
областта на тръбопроводния 
транспорт на стоки, различни от 
гориво 

 

а) Съхранение и складиране на 
стоки, различни от гориво, 
пренасяни по тръбопровод 
(част от CPC 742) 
 

Няма. 

18. ЕНЕРГИЙНИ УСЛУГИ  
А. Услуги, свързани с минното 
дело  
(CPC 883) 

Няма. 

                                                 
1 В случай на упражняване на дейност от публичната сфера може да се прилага процедура за концесия на комунална услуга или за лицензиране. 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VII/bg 59 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
Б. Транспорт на нефт и природен 
газ 
(CPC 71310) 
 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Нелиберализирани по отношение на броя на концесиите и на общия брой на експлоатациите. 
 

В. Съхранение и складиране на 
горива, пренасяни по 
тръбопровод 
(част от CPC 742) 
 
Услуги за съхранение в насипно 
състояние на течности или газове  
(CPC 74220) 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 

Г. Търговия на едро с твърди, 
течни и газообразни горива и 
свързани продукти  
(CPC 62271) 
 
и търговия на едро с 
електроенергия, пара и топла 
вода  
 
Прилага се определеното в 
сектор 9. Дистрибуторски услуги  

Национално третиране 
 
Няма. 
 
Достъп до пазара 
 
Няма, с изключение на това, че само предприятия, организирани съгласно правото на Колумбия преди 12 юли 1994 г., могат да се 
занимават с предлагане на пазара (comercialización) и пренос на електроенергия или да се занимават с повече от една от следните 
дейности едновременно: производство, разпределение или пренос на електроенергия. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Д. Търговия на дребно с 
двигателно гориво 
(CPC 613) 
 
Прилага се определеното в 
сектор 9. Дистрибуторски услуги  
 

Няма. 
 

Е. Търговия на дребно с мазут, 
бутилиран газ, дърва и въглища  
(CPC 63297) 
 
и търговия на дребно с 
електроенергия, (небутилиран) 
газ, пара и топла вода  
 
Прилага се определеното в 
сектор 9. Дистрибуторски услуги  
 

Национално третиране 
 
Няма. 
 
Достъп до пазара 
 
Няма, с изключение на това, че само предприятия, организирани съгласно правото на Колумбия преди 12 юли 1994 г., могат да се 
занимават с предлагане на пазара (comercialización) и пренос на електроенергия или да се занимават с повече от една от следните 
дейности едновременно: производство, разпределение или пренос на електроенергия. 
 

Ж. Услуги, свързани с 
разпределението на енергия 
(включително експлоатацията на 
пренос/разпределение на 
електроенергия) 
(CPC 887) 
 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
Само предприятия, организирани съгласно правото на Колумбия преди 12 юли 1994 г., могат да се занимават с предлагане на пазара 
(comercialización) и пренос на електроенергия или да се занимават с повече от една от следните дейности едновременно: производство, 
разпределение или пренос на електроенергия. 
 
Нелиберализирани по отношение на установяването на изключителни зони за услуги, свързани с разпределението на енергия с цел да 
се осигури универсална услуга.  
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
ОБЩНОСТНИ, СОЦИАЛНИ И 
УСЛУГИ ЗА ЛИЧНОСТТА  
ДРУГИ УСЛУГИ 
 

 

Погребални и траурно обредни 
услуги, кремация (CPC 9703 ) 
(CPC 97030) 
 

Национално третиране 
 
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2 и 3 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара  
 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
Предоставянето на погребални услуги може да се извършва от субекти с кооперативен или взаимен характер, субекти с идеална цел 
(entidades sin ánimo de lucro) и дружества с ограничена отговорност (sociedades comerciales), посочени в глава 86 от Закон 1328 от 
2009 г., независимо от това кои са техни акционери. 
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СПИСЪК НА УСЛУГИТЕ ЗА МОРСКИ ТРАНСПОРТ 

 

БЕЛЕЖКИ КЪМ СПИСЪКА НА УСЛУГИТЕ ЗА МЕЖДУНАРОДЕН МОРСКИ 

ТРАНСПОРТ 

 

Когато услугите за автомобилен транспорт, железопътен транспорт, транспорт по вътрешни 

водни пътища и свързаните допълнителни услуги не са напълно обхванати в този списък, 

даден оператор на мултимодален транспорт (дефиниран в точка 3 от дефинициите от 

бележките към списъка на услугите за международен морски транспорт от настоящия 

раздел) разполага с възможността да отдава под наем или на лизинг камиони, железопътни 

вагони или баржи, както и съответното оборудване за целите на спедицията на товари по 

суша, или има достъп и използва тези форми на мултимодални дейности при разумни и 

недискриминиращи условия за целите на извършването на мултимодални транспортни 

операции.  

 

„Разумни и недискриминиращи условия“ означава за целите на мултимодалните транспортни 

операции и на това допълнително задължение, възможността на оператора на мултимодален 

транспорт да осигурява превоза на своята стока да бъде извършен навреме, включително 

предимство пред друга стока, която е влязла в пристанището на по-късна дата. 
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ОПРЕДЕЛЕНИЯ  

 

1. В случая на Колумбия, поради нейното географско положение, „каботаж“ е този 

транспорт, осъществен между колумбийските континентални пристанища или 

колумбийските островни пристанища в съответствие с член 143 от Указ 2324 от 1984 

г.1 и член 2 от Указ 804 от 2001 г.2 

 

2. „Други форми на търговско присъствие за предоставянето на услуги в областта на 

международния морски транспорт“ означава капацитета на лицата, които предоставят 

услуги в областта на международния морски транспорт на други членове, да 

предприемат в местен мащаб всички дейности, необходими за доставката на техните 

клиенти на частично или изцяло интегрирана услуга в областта на транспорта, в 

рамките на която морският транспорт представлява основен елемент. (Това задължение 

не трябва обаче да бъде тълкувано като ограничаващо по някакъв начин на 

задълженията, поети в рамките на трансграничния начин на доставка).  

 

                                                 
1 УКАЗ 2324 ОТ 1984 Г.: (….).„ЧЛЕН 143.— МЕЖДУНАРОДЕН И КАБОТАЖЕН ТРАНСПОРТ: 

Услугите за морски транспорт могат да са международни или каботажни. Международните услуги се 
предоставят между чуждестранни пристанища и колумбийски пристанища, а каботажните услуги между 
колумбийски пристанища. 
PARÁGRAFO [ПАРАГРАФ]:— Когато при каботажна транспортна операция, товарът е 
натоварен/разтоварен или пътниците са качени/свалени в чуждестранно пристанище, това ще се 
разглежда във всички случаи като международен транспорт.“  

2 УКАЗ 804 ОТ 2001 Г .: „Член 2: Дефиниции: (…) Каботажен морски транспорт: Това е този, осъществен 
между колумбийски континентални пристанища или колумбийски островни пристанища“  
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Тези дейности по-специално включват, без това изброяване да е изчерпателно: 

 

а) маркетинг и продажба на услуги за морски транспорт и на свързани услуги чрез 

пряк контакт с клиентите, от оформянето на офертата до фактурирането, 

независимо дали тези услуги са изпълнени или предложени от самото лице, което 

предлага услуги, или от лица, с които представителят за търговия с услуги е 

установил трайни търговски отношения; 

 

б) придобиването за тяхна сметка или за сметка на техните клиенти (и 

препродажбата на техните клиенти) на всяка транспортна или свързана услуга, 

включително услугите за вътрешен транспорт, независимо по какъв начин, и по-

специално по вътрешни водни пътища, шосе или железопътни линии, необходими 

за предоставянето на интегрираната услуга; 

 

в) подготовката на транспортните, митническите или всички други документи, 

свързани с произхода и естеството на превозваните стоки; 

 

г) осигуряването на търговска информация по всякакъв начин, включително чрез 

компютърна система за обмен на информация и за обмен на компютризирани 

данни (при условие че са спазени разпоредбите на дял IV, глава 5, раздел 4 от 

настоящото споразумение); 
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д) установяването на търговски отношения, включително участието в капитала на 

предприятието и набиране на местен персонал (или в случай на чуждестранен 

персонал, при условие че се спазят хоризонталните задължения относно 

командироване на персонал), с местна морска агенция; 

 

е) представителство на дружества, организиране на временния престой на 

плавателния съд или, при необходимост, приемане на товарите. 

 

3. „Оператор на мултимодален транспорт“ означава лицето, на чието име е издаден 

коносаментът/документът за мултимодален транспорт или всеки друг документ, който 

свидетелства за съществуването на договор за мултимодален транспорт на стоки и 

което отговаря за този транспорт в съгласно договора за превоз. 

 

4. „Услуги за обработка на морски товари“ означава дейности, упражнявани от 

пристанищни дружества, в това число от оператори на терминали, но невключващи 

преките дейности на докерите, в случаите, в които тази работна сила е организирана 

независимо от докерското дружество или дружеството оператор на терминал. 

Обхванатите дейности включват организацията и надзора на: 

 

− товаренето/разтоварването на товари на/от кораб; 

 

− закрепване/освобождаване на товар; 
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− приемане/предаване и съхраняване на товари преди превозването или след 

разтоварването им. 

 

5. „Услуги за освобождаване от митница“ (или „митнически брокерски услуги“) означава 

дейности, състоящи се в извършването от името на другата страна по споразумението 

на митнически формалности, отнасящи се до вноса, износа или транзитното 

преминаване на товари, независимо дали това е основната дейност на доставчика на 

услуги или обичайно допълнение към основната му дейност. 

 

6. „Услуги за контейнерна станция и депо“ означава дейности, състоящи се в съхранение 

на контейнери, независимо дали в пристанищни райони или навътре в сушата, с оглед 

на тяхното пълнене/изпразване, поправка и подготовката им за превоз на товари. 

 

7. „Услуги на морски агенции“ означава дейности, които се състоят в представянето в 

дадена географска зона на търговските интереси на една или няколко морски линии или 

морски дружества от страна на търговски агенти за следните цели: 

 

− маркетинг и продажба на услуги за морски транспорт и на свързани услуги, от 

оформяне на офертата до фактурирането, както и издаване на коносаменти от 

името на дружествата, покупка и препродажба на необходимите свързани услуги, 

подготовка на документите и предоставяне на необходимата търговска 

информация; 
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− представителство на дружества, организиращи временния престой на плавателния 

съд на пристанището или, при необходимост, приемане на товара; 

 

8. „Спедиционни услуги“ означава дейност, която се изразява в организирането и надзора 

на дейностите по превоз от името на изпращачите, посредством придобиване на 

транспортни и свързани услуги, изготвяне на документи и предоставяне на търговска 

информация. 

 

9. Преместване на оборудване. Доставчиците на международен морски транспорт могат 

да преместват / сменят местоназначението на оборудване (празни контейнери, 

платформи и др.) на техни кораби между колумбийски пристанища1. 

 

                                                 
1 Съгласно колумбийското законодателство тези дейности не включва cabotaje. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
ТРАНСПОРТНИ УСЛУГИ   
УСЛУГИ ЗА МОРСКИ ТРАНСПОРТ   
Международен транспорт (товари и 
пътници) CPC 7211 и 7212 без 
каботажен транспорт (както  е 
дефиниран в точка 1 от дефинициите на 
бележките към списъка на услугите за 
международен морски транспорт от 
настоящия раздел) 

а) Установяване на регистрирано дружество за целите на експлоатацията на флот, който плава под националното знаме на 
държавата на установяването. 
Национално третиране 
Нелиберализирани  
Достъп до пазара  
Нелиберализирани 

 б) Други форми на търговско присъствие за предоставянето на услуги за международен морски транспорт (както са 
дефинирани в точка 2 от дефинициите на бележките към списъка на услугите за международен морски транспорт от 
настоящия раздел). 
Национално третиране  
Няма. 
Достъп до пазара  
Няма. 

 Следните пристанищни услуги са достъпни за доставчиците на международен морски транспорт при разумни и 
недискриминационни условия: 

 1. корабоводене; 
 2. буксир и помощта, оказана от влекач;  
 3. снабдяване с провизии, гориво и вода; 
 4. събиране на отпадъци и отвеждане на водите от изхвърляне на баласт; 
 5. услуги, предоставяни от капитана на пристанището;  
 6. помощни навигационни средства;  
 7. оперативни наземни услуги, необходими за експлоатацията на корабите, включително комуникации, водоснабдяване и 

електрозахранване;  
 8. съоръжения за ремонт при спешни случаи 
 9. услуги за закотвяне и акостиране. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Спомагателни морски услуги   
Услуги за обработка на морски товари 
(както са дефинирани в точка -4 от 
дефинициите на бележките към списъка 
на услугите за международен морски 
транспорт от настоящия раздел) 

Национално третиране 
Няма, с изключение на това, че притежателят на концесия за предоставяне на пристанищни услуги трябва да бъде 
организиран съгласно правото на Колумбия като дружество с ограничена отговорност (sociedad anónima), чиято 
корпоративна цел е строителството, поддръжката и управлението на пристанища. 

 Само съдове, плаващи под колумбийско знаме могат да предоставят пристанищни услуги в колумбийски води. Въпреки това, 
в изключителни случаи Dirección General Marítima може да разреши предоставянето на такива услуги от съдове, плаващи 
под чуждо знаме, ако няма колумбийски плавателен съд, който може да предоставя такива услуги. Разрешението се издава за 
шест месеца, но може да бъде удължено до една година. 

 Достъп до пазара  
Няма1, с изключение на ограниченията за броя на концесиите и на общия брой на експлоатациите за този вид услуги. 

 Притежателят на концесия за предоставяне на пристанищни услуги трябва да бъде организиран съгласно правото на 
Колумбия като дружество с ограничена отговорност (sociedad anónima), чиято корпоративна цел е строителството, 
поддръжката и управлението на пристанища. 

Складови и съхранителни услуги (CPC 
742)  
 

Национално третиране 
Няма, с изключение на това, че притежателят на концесия за предоставяне на пристанищни услуги трябва да бъде 
организиран съгласно правото на Колумбия като дружество с ограничена отговорност (sociedad anónima), чиято 
корпоративна цел е строителството, поддръжката и управлението на пристанища. 

 Само съдове, плаващи под колумбийско знаме могат да предоставят пристанищни услуги в колумбийски води. Въпреки това, 
в изключителни случаи Dirección General Marítima може да разреши предоставянето на такива услуги от съдове, плаващи 
под чуждо знаме, ако няма колумбийски плавателен съд, който може да предоставя такива услуги. Разрешението се издава за 
шест месеца, но може да бъде удължено до една година. 

 Достъп до пазара  
Няма2, с изключение на ограниченията за броя на концесиите и на общия брой на експлоатациите за този вид услуги. 

 Притежателят на концесия за предоставяне на пристанищни услуги трябва да бъде организиран съгласно правото на 
Колумбия като дружество с ограничена отговорност (sociedad anónima), чиято корпоративна цел е строителството, 
поддръжката и управлението на пристанища. 

                                                 
1 В случай на упражняване на дейност от публичната сфера може да се прилага процедура за концесия на комунална услуга или за лицензиране. 
2 В случай на упражняване на дейност от публичната сфера може да се прилага процедура за концесия на комунална услуга или за лицензиране. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Услуги за освобождаване от митница 
(както са дефинирани в точка 5 от 
дефинициите на бележките към списъка 
на услугите за международен морски 
транспорт от настоящия раздел) 

Национално третиране  
Няма, с изключение на това, че с цел да изпълнява следните митнически услуги, дадено лице трябва да е с 
местожителство/седалище в Колумбия или да има представител с местожителство/седалище в Колумбия, който носи правна 
отговорност за неговите дейности в Колумбия: митническо посредничество, посредничество за пощенски услуги 
(„intermediación para servicios postales“) и mensajeria especializada (включително експресна доставка), съхраняване на стока, 
превоз на стока под контрола на митниците или услуги за международни товарни превози, или да действат като постоянни 
ползватели на митнически услуги („Usuarios Aduaneros Permanentes“) или ползватели с голям износ („Usuarios Altamente 
Exportadores“). 

 Достъп до пазара  
Няма1, с изключение на ограниченията за броя на концесиите и на общия брой на експлоатациите за този вид услуги. 

Услуги за контейнерна станция и депо 
(както са дефинирани в точка 6 от 
дефинициите на бележките към списъка 
на услугите за международен морски 
транспорт от настоящия раздел) 

Национално третиране 
Няма. 

 Достъп до пазара  
Няма2, с изключение на ограниченията за броя на концесиите и на общия брой на експлоатациите за този вид услуги. 

Услуги на морски агенции (както са 
дефинирани в точка 7 от дефинициите 
на бележките към списъка на услугите 
за международен морски транспорт от 
настоящия раздел) 

Национално третиране  
Няма. 

 Достъп до пазара  
Няма, с изключение на ограниченията за броя на концесиите и на общия брой на експлоатациите за този вид услуги. 

Спедиционни услуги по море (както са 
дефинирани в точка 8 от дефинициите 
на бележките към списъка на услугите 
за международен морски транспорт от 
настоящия раздел) 

Национално третиране  
Няма. 
 

 Достъп до пазара  
Няма, с изключение на ограниченията за броя на концесиите и на общия брой на експлоатациите за този вид услуги. 

                                                 
1 В случай на упражняване на дейност от публичната сфера може да се прилага процедура за концесия на комунална услуга или за лицензиране. 
2 В случай на упражняване на дейност от публичната сфера може да се прилага процедура за концесия на комунална услуга или за лицензиране. 
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РАЗДЕЛ Б 

 

ЕС страната по споразумението 

 

Използвани са следните съкращения: 
 
AT Австрия 

BE Белгия 

BG България 

CY Кипър 

CZ Чешка Република 

DE Германия 

DK Дания 

ES Испания 

EE Естония 

ЕС Европейски съюз, включващ всички държави-членки 

FI Финландия 

FR Франция 

EL Гърция 

HU Унгария 

IE Ирландия 

IT Италия 

LV Латвия 

LT Литва 

LU Люксембург 

MT Малта 

NL Нидерландия 

PL Полша 
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PT Португалия 

RO Румъния 

SK Словашка република 

SI Словения 

SE Швеция 

UK Обединено кралство 

 

1. В изложения по-долу списък на задълженията са посочени икономическите дейности, 

либерализирани съгласно член 114 от настоящото споразумение, както и ограниченията 

под формата на резерви по отношение на достъпа до пазара и на националното 

третиране, приложими за предприятия и инвеститори от републиките от подписващите 

споразумението андски държави, действащи в областта на същите дейности. Списъците 

съдържат следните елементи: 

 

a) първа колона, в която са посочени секторът или подсекторът, в рамките на който 

страната по споразумението е поела задължението, и обхватът на 

либерализацията, към който се прилагат резервите; и 

 

б) втора колона с описание на приложимите резерви. 
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Когато колоната, посочена в буква б), включва само специфичните резерви на държава-

членка на Европейския съюз, неупоменатите държави-членки на Европейския съюз 

поемат задължения в съответния сектор без резерви1. 

 

Не се поемат задължения за секторите и подсекторите, които не са посочени в списъка 

по-долу. 

 

2. За определянето на отделните сектори и подсектори: 

 

а) ISIC rev 3,1 означава Международната стандартна отраслова класификация на 

икономическите дейности, съставена от Статистическата служба на 

Организацията на обединените нации, Statistical Papers, Series M, N° 4, ISIC REV 

3.1, 2002; 

 

б) CPC означава Централната класификация на продуктите, съставена от 

Статистическата служба на Организацията на обединените нации, Statistical 

Papers, Series M, № 77, CPC prov, 1991 г.; както и  

 

в) „CPC ver. 1.0“ означава Централната класификация на продуктите, съставена от 

Статистическата служба на Организацията на обединените нации, Statistical 

Papers, Series M, № 77, CPC ver 1.0, 1998 г. 

 

                                                 
1 Липсата на специфични резерви на държава -членка на Европейския съюз в даден сектор не засяга 

хоризонталните резерви или секторните резерви за целия ЕС, които могат да се прилагат. 
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3. Списъкът по-долу не включва мерки, свързани с изискванията и процедурите за 

квалификация, с техническите стандарти и с изискванията и процедурите за 

лицензиране, когато те не представляват ограничение по отношение на достъпа до 

пазара или на националното третиране по смисъла на членове 112 и 113 от настоящото 

споразумение. Дори и да не са включени в списъка, тези мерки (напр. необходимостта 

от получаване на лиценз, задълженията за универсална услуга, необходимостта от 

признаване на квалификации в регулирани сектори, необходимостта от полагане на 

специфични изпити, включително езикови, недискриминационното изискване за това 

някои дейности да не могат да се провеждат в защитени екологични райони или в зони 

с особено историческо и културно значение) при всички положения се прилагат за 

инвеститори от подписващите споразумението андски държави. 

 

4. В съответствие с член 107, параграф 3 от настоящото споразумение списъкът по-долу 

не включва мерки във връзка със субсидии, отпуснати от страните по споразумението. 

 

5. Съгласно член 112 от настоящото споразумение списъкът по-долу не включва 

недискриминационни изисквания във връзка с вида на правната форма при 

установяване. 

 

6. Правата и задълженията, произтичащи от списъка на задълженията, нямат пряко 

действие и съответно не предоставят пряко никакви права на отделни физически или 

юридически лица. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
ВСИЧКИ СЕКТОРИ Недвижими имоти 

AT, BG, CY, CZ, DK, EE, ES, EL, FI, HU, IE, IT, LT, LV, MT, PL, RO, SI, SK: 
Ограничения относно придобиването на земя и недвижими имоти от 
чуждестранни инвеститори1. 
 

ВСИЧКИ СЕКТОРИ Комунални услуги 
ЕС: Икономическите дейности, считани за обществени в национален или 
местен план, могат да бъдат предмет на държавен монопол или на 
изключителни права, предоставени на частни оператори2.  
 

ВСИЧКИ СЕКТОРИ Видове установяване  
ЕС: Режимът, прилаган спрямо дъщерни дружества (на дружества от трети 
страни), които са учредени в съответствие със законодателството на 
държава-членка на Европейския съюз и чието седалище, централно 
управление или основно място на стопанска дейност се намира на 
територията на Европейския съюз, не се отнася до клоновете или агенциите, 
учредени в държава-членка на Европейския съюз от дружество от трета 
страна.  
BG: Установяването на клонове става след получаване на разрешение. 
EE: Най-малко половината от членовете на съвета на директорите трябва да са 
постоянно пребиваващи в Европейския съюз. 
FI: Чуждестранно лице, извършващо търговска дейност в качеството му на 
съдружник във финландско командитно или събирателно дружество, се 
нуждае от разрешение за извършване на търговска дейност и трябва да бъде 
постоянно пребиваващо в Европейския съюз. За всички сектори, с 
изключение на далекосъобщителните услуги, са налице изисквания за 
гражданство или пребиваване на поне половината от членовете и заместник-
членовете на съвета на директорите. Въпреки това, за някои дружества е 
възможно да се правят изключения. Ако дадена чуждестранна организация 
възнамерява да извършва стопанска или търговска дейност чрез учредяване 
на клон във Финландия, се изисква разрешение за осъществяване на търговска 
дейност. От чуждестранна организация или лице, което не е гражданин на 
Европейския съюз, се изисква разрешение, за да може да действа като 
учредител на дружество с ограничена отговорност. В областта на 
далекосъобщителните услуги се изисква половината от учредителите и 
половината от членовете на съвета на директорите да са постоянно 
пребиваващи. Ако учредителят е юридическо лице, съществува също така 
изискване за установяване на това юридическо лице. 
IT: За достъп до промишлени, търговски или занаятчийски дейности се 
изисква разрешение за пребиваване и специално разрешение за извършване на 
съответната дейност. 
BG, PL: Обхватът на дейностите, осъществявани от представителство на 
чуждестранно дружество, може да включва само реклама и популяризиране 
на дружеството майка, което представлява. 
 

                                                 
1 По отношение на секторите в сферата на услугите тези ограничения не надхвърлят ограниченията, 

отразени в съществуващите задължения в рамките на GATS. 
2 Предвид факта, че комуналните услуги често съществуват и на ниво по-ниско от централното, от 

практическа гледна точка не е подходящо да се прави изчерпателно изброяване по сектори. С оглед на 
по-лесното разбиране в списъка на задълженията ще има специални бележки под линия, които ще 
посочват примерно и неизчерпателно секторите, в които комуналните услуги играят основна роля.  
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
 PL: С изключение на финансовите услуги, нелиберализирани по отношение 

на клоновете. Инвеститорите извън Европейския съюз могат да предприемат 
и осъществяват икономическа дейност само в рамките на командитно 
дружество, командитно дружество с акции, дружество с ограничена 
отговорност и акционерно дружество (когато се предоставят правни услуги, 
само в рамките на регистрирано сдружение и командитно дружество). 
RO: Едноличният управител или председателят на управителния съвет, както 
и половината от всички управители на търговски дружества, са румънски 
граждани, освен ако не е посочено друго в дружествения договор или в устава 
на дружеството. Мнозинството от одиторите на търговски дружества и 
техните заместници трябва да бъдат румънски граждани. 
SE: Чуждестранно дружество (което не е учредило юридическо лице в 
Швеция) може да осъществява своите търговски дейности посредством клон, 
който е установен в Швеция и има независимо управление и отделно 
счетоводство. Строителните проекти с продължителност по-малко от една 
година са освободени от задължението да създават клон или да назначават 
представител, пребиваващ в страната. Дружество с ограничена отговорност 
(акционерно дружество) може да бъде установено от един или няколко 
учредители. Един учредител трябва или да пребивава в Швеция, или да е 
шведско юридическо лице. Съдружие може да бъде учредител само ако всеки 
партньор, който го съставлява, пребивава постоянно в Швеция. Прилагат се 
подобни условия за учредяването на юридически лица от всеки друг вид. 
Поне 50 процента от членовете на съвета на директорите трябва да 
пребивават в Швеция. Чужденците и шведските граждани, които не 
пребивават в Швеция и желаят да упражняват търговски дейности в Швеция, 
трябва да определят и регистрират пред местните органи представител, който 
пребивава в страната и отговаря за тези дейности. Ако в даден случай се 
докаже, че условията за пребиваване са ненужни, те могат да бъдат отменени. 
SI: За да могат да установят клонове, чуждестранните дружества трябва да 
бъдат регистрирани в търговския регистър на своята страна по произход 
най-малко от една година. 
SK: Всяко чуждестранно физическо лице, което трябва да се регистрира в 
търговския регистър като лице, упълномощено да представлява 
предприемача, е длъжно да представи разрешение за пребиваване в 
Словашката република. 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VII/bg 77 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
ВСИЧКИ СЕКТОРИ Инвестиции  

ES: За инвестициите в Испания от чуждестранни публични администрации 
или органи (което включва не само икономически, но и нестопански интереси 
на тези администрации или субекти), осъществени пряко или посредством 
дружества или други органи, пряко или непряко контролирани от 
чуждестранните правителства, се изисква предварителното разрешение на 
испанското правителство. 
BG: В предприятия, в които публичният дял (държавен или общински) в 
собствения капитал надхвърля 30 процента, за прехвърлянето на тези дялове 
на трети страни се изисква разрешение. Някои икономически дейности, 
свързани с експлоатацията или използването на държавна или публична 
собственост, са предмет на концесии, предоставяни съгласно разпоредбите на 
Закона за концесиите. Чуждестранни инвеститори не могат да участват в 
приватизацията. Чуждестранните инвеститори и българските юридически 
лица с контролно участие на чуждестранни дружества се нуждаят от 
разрешение за: а) проучване, разработване или добив на природни ресурси от 
териториално море, континенталния шелф или изключителната икономическа 
зона и б) придобиване на контролно участие в дружества, занимаващи се с 
някоя от изброените в буква а) дейности.  
FR: Чуждестранните покупки, надвишаващи 33,33 процента от дяловия 
капитал или от правата за гласуване във функциониращо френско 
предприятие, или 20 процента във френски дружества с публично търгувани 
акции, подлежат на следните правила: 
- инвестиции в размер на по-малко от 7,6 милиона евро във френски 
предприятия, чиито оборот не надхвърля 76 милиона евро, се освобождават 
след 15-дневно забавяне след предварително уведомяване и проверка на 
съответствието на посочените стойности; 
- след изтичането на един месец от предварителното уведомяване 
разрешението се дава с мълчаливо съгласие за останалите инвестиции, освен 
ако Министерството на икономиката при изключителни обстоятелства не 
упражни своето право да отложи осъществяването на инвестицията. 
Чуждестранното участие в наскоро приватизирани дружества може да бъде 
ограничено до променлива част от публично предложения дружествен 
капитал, която се определя за всеки отделен случай от френското 
правителство. Упражняването на някои търговски, промишлени или 
занаятчийски дейности става след даване на специално разрешение, ако 
изпълнителният директор не притежава разрешение за постоянно 
пребиваване. 
FI: Придобиването от чуждестранни собственици на дялове, които им 
предоставят повече от една трета от правата на глас в важно финландско 
дружество или важно стопанско предприятие (с повече от 1 000 работници 
или с оборот, надхвърлящ 168 милиона евро, или чието общо балансово число 
надхвърля 168 милиона евро), трябва да бъде потвърдено от финландските 
органи; потвърждението може да бъде отказано само ако е застрашен важен 
национален интерес. Тези ограничения не се отнасят до сектора на 
далекосъобщителните услуги. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
 HU: Нелиберализирани за чуждестранното участие в наскоро приватизирани 

дружества. 
IT: На новоприватизираните дружества могат да бъдат дадени или да им 
бъдат запазени изключителни права. Правата на глас на тези дружества могат 
да бъдат ограничени в някои случаи. В продължение на пет години за 
придобиването на съществена част от собствения капитал на дружества, 
действащи в областта на отбраната, транспортните услуги, 
далекосъобщенията или енергетиката, може да се изисква одобрението на 
компетентните органи. 

ВСИЧКИ СЕКТОРИ Географски зони 
FI: На Оландските острови са налице ограничения по отношение на правото 
на установяване на физически лица, които нямат местно оландско 
гражданство, или на юридически лица, които не са получили разрешение от 
компетентните органи на Оландските острови. 

1. СЕЛСКО, ЛОВНО И 
ГОРСКО СТОПАНСТВО 

 

А. Селско и ловно стопанство  
(ISIC rev 3.1 : 011, 012, 013, 014, 

015), с изключение на 
съветнически и 
консултантски услуги1  

AT, HU, MT, RO: Нелиберализирани по отношение на селскостопански 
дейности. 
CY: Разрешено е участие с произход извън Европейския съюз само в 
размер до 49 процента. 
FR: За установяване на селскостопански предприятия от лица, които не са 
граждани  на Европейския съюз, и за придобиване на лозя от инвеститори, 
които не са от Европейския съюз, е необходимо разрешение. 
IE: За установяване на лица, които не пребивават в Европейския съюз, в 
рамките на дейности в областта на мелничарството е необходимо 
разрешение. 

Б. Горско стопанство и 
дърводобив 

(ISIC rev 3.1 : 020), с 
изключение на съветнически 
и консултантски услуги  

BG: Нелиберализирани по отношение на дърводобив. 

2. РИБНО СТОПАНСТВО 
(ISIC rev.3.1: 0501, 0502), с 
изключение на съветнически и 
консултантски услуги  

AT: Минимум 25 процента от плавателните съдове трябва да бъдат 
регистрирани в Австрия. 
BE, FI, IE, LV, NL, PT, SK: Чуждестранни инвеститори, които не са 
регистрирани и нямат седалище в Белгия, Финландия, Ирландия, Латвия, 
Нидерландия, Португалия и Република Словакия, не могат да притежават 
плавателни съдове съответно под белгийско, финландско, ирландско, 
латвийско, нидерландско, португалско и словашко знаме. 
CY, EL: Разрешено е участие с произход извън Европейския съюз само в 
размер до 49 процента. 
DK: Лица, които не пребивават в Европейския съюз, не могат да 
притежават една-трета или повече от една-трета от предприятие, 
занимаващо се със стопански риболов. Лица, които не пребивават в 
Европейския съюз, не могат да притежават плавателни съдове под датско 
знаме, освен посредством регистрирано в Дания предприятие. 
FR: Лица, които не са граждани на Европейския съюз, не могат да имат 
участие в морска държавна собственост с оглед осъществяване на 
дейности, свързани с рибовъдство, развъждане на мекотели или 
отглеждане на водорасли. Чуждестранни инвеститори, които не са 
регистрирани и нямат седалище във Франция, не могат да притежават 
повече от 50 процента от плавателен съд под френско знаме. 

                                                 
1 Съветническите и консултантските услуги, свързани със селското, ловното и горското стопанство и 

риболова, фигурират в УСЛУГИ ЗА ПРЕДПРИЯТИЯ, 6.Е.е) и 6.Е.ж). 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
 DE: Лиценз за морски риболов, който се издава единствено на плавателни 

съдове, които имат право да плават под знамето на Германия. Става въпрос 
за риболовни кораби, чиято по-голяма част принадлежи на граждани или 
на дружества на Европейския съюз, създадени в съответствие с 
действащите норми на Европейския съюз и чието основно място на 
стопанска дейност е в държава-членка на Европейския съюз. Използването 
на тези кораби трябва да се извършва под управлението и надзора на лица, 
пребиваващи в Германия. За получаване на риболовен лиценз риболовните 
кораби трябва да бъдат регистрирани в съответната крайбрежна държава, в 
която се намира пристанището им на домуване. 
EE: Корабите имат право да плават под естонско знаме, ако се намират в 
Естония и ако по-голямата част от собствеността върху тях принадлежи на 
естонски граждани в рамките на събирателно или командитно дружество, 
или на всяко друго юридическо лице, установено в Естония, като 
мнозинството от гласовете в съвета на директорите принадлежи на 
естонски граждани. 
BG, HU, LT, MT, RO: Нелиберализирани. 
IT: Чуждестранни граждани, които не пребивават в Европейския съюз, не 
могат да имат мажоритарно участие в плавателни съдове, които плават под 
италианско знаме, или да притежават контролен дял от дружества 
собственици на кораби, чието основно място на дейност е в Италия. 
Риболов в италиански териториални води може да се осъществява само от 
кораби, плаващи под знамето на Италия. 
SE: Нерегистрирани чуждестранни инвеститори, които нямат седалище в 
Швеция, не могат да притежават повече от 50 процента от плавателен съд 
под шведско знаме. За да може чуждестранни инвеститори да придобият 
участие в размер от 50 процента или повече в предприятия, които 
осъществяват стопански риболов в шведски води, е необходимо 
разрешение. 
SI: Корабите имат право да плават под словенско знаме, ако повече от 
половината от кораба е притежание на граждани на Европейския съюз или 
на юридически лица, чието основно място на дейност е в държава-членка 
на Европейския съюз. 
UK: Условие относно придобиването на кораби, които плават под знамето 
на Обединеното кралство, освен ако най-малко 75 процента от 
инвестицията са собственост на британски граждани и/или на предприятия, 
от които най-малко 75 процента принадлежат на британски граждани, 
които във всички случаи са постоянно пребиваващи и с местожителство в 
Обединеното кралство. Плавателните съдове трябва да бъдат управлявани, 
ръководени и контролирани от територията на Обединеното кралство. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
3. ДОБИВНА 
ПРОМИШЛЕНОСТ 1 
А. Добив на каменни и 
лигнитни въглища; добив на 
торф 
(ISIC rev 3.1 : 10) 
Б. Добив на суров нефт и 
природен газ 2  
(ISIC rev 3.1 : 1110) 
В. Добив на метални руди  
(ISIC rev 3.1 : 13) 
Г. Други видове добивна 
промишленост 
(ISIC rev 3.1 : 14) 

ЕС: PL: Възможно е да бъде забранено придобиване на контрол над дейността 
от страна на инвеститори от държави, които са доставчици на енергия. 
Нелиберализирани по отношение на учредяване на преки клонове (изисква 
се регистрация). Нелиберализирани по отношение на добив на суров нефт и 
природен газ. 
ES: Нелиберализирани за чуждестранни инвестиции в стратегически 
минерали. 
 
 

4. ПРОИЗВОДСТВО3  
А. Производство на хранителни 
продукти и напитки  
(ISIC rev 3.1 : 15) 

Няма. 

Б. Производство на тютюневи 
изделия  
(ISIC rev 3.1 : 16) 

Няма. 

В. Производство на текстил и 
изделия от текстил, без облекло  
(ISIC rev 3.1 : 17) 

Няма. 

Г. Производство на облекло; 
обработка и багрене на 
кожухарски кожи  
(ISIC rev 3.1 : 18) 

Няма. 

Д. Обработка на кожи без 
косъм; производство на изделия 
за пътуване, ръчни чанти, 
сарашки изделия и обувки  
(ISIC rev 3.1 : 19) 

Няма. 

                                                 
1 Прилага се хоризонталното ограничение относно комуналните услуги.  
2 Не включва услуги, свързани с минното дело, извършени срещу възнаграждение или по 

договор на петролни и газови полета, които фигурират в ЕНЕРГИЙНИ УСЛУГИ, 18.А.  
3 Не включва съветнически услуги, свързани с преработвателната промишленост, които 

фигурират в УСЛУГИ ЗА ПРЕДПРИЯТИЯ, 6.Е.з).  
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Е. Производство на дървен 
материал и изделия от дървен 
материал и корк, без мебели; 
производство на изделия от 
слама и материали за плетене  
(ISIC rev 3.1 : 20) 

Няма. 

Ж. Производство на хартия и 
хартиени продукти  
(ISIC rev 3.1 : 21) 

Няма. 

З. Издателска и полиграфическа 
дейност, възпроизвеждане на 
записани носители 1 
(ISIC rev 3.1 : 22, с  изключение 
на издателска и 
полиграфическа дейност срещу 
възнаграждение или по 
договор 2) 

IT: Изискване за гражданство за собственика на издателско или печатарско 
дружество  

И. Производство на продукти 
от коксуване  
(ISIC rev 3.1 : 231) 

Няма. 

Й. Производство на 
рафинирани нефтопродукти 3 
(ISIC rev 3.1 : 232) 

ЕС: Възможно е да бъде забранено придобиването на контрол върху 
дейността от страна на инвеститори от държави, които са доставчици на 
енергия. Нелиберализирани по отношение на учредяване на преки клонове 
(изисква се регистрация). 
 

К. Производство на химични 
вещества и химични продукти, 
различни от експлозиви  
(ISIC rev 3.1 : 24, с  изключение 
на производството на 
експлозиви) 

Няма. 

Л. Производство на изделия от 
каучук и от пластмаси 
(ISIC rev 3.1 : 25) 

Няма. 

М. Производство на изделия от 
други неметални минерални 
суровини 
(ISIC rev 3.1 : 26) 

Няма. 

Н. Производство на основните 
метали  
(ISIC rev 3.1 : 27) 

Няма. 

                                                 
1 Този сектор се ограничава до преработвателните дейности. От него се изключват дейности, свързани с 

аудиовизуални дейности или дейности с културно съдържание.  
2 Издателската и полиграфическата дейност срещу възнаграждение или по договор са включени в 

УСЛУГИ ЗА ПРЕДПРИЯТИЯ, 6.Е.п). 
3 Прилага се хоризонталното ограничение относно комуналните услуги. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
О. Производство на изделия от 
метали, без машини и 
оборудване  
(ISIC rev 3.1 : 28) 

Няма. 

П. Производство на машини   
а) Производство на машини с 
общо предназначение 
(ISIC rev 3.1 : 291) 

Няма. 

б) Производство на машини със 
специално предназначение, 
различни от въоръжение и 
муниции 
(ISIC rev 3.1 : 2921, 2922, 2923, 
2924, 2925, 2926, 2929)  

Няма. 

в) Производство на домакински 
уреди, некласифицирани 
другаде  
(ISIC rev 3.1 : 293) 

Няма. 

г) Производство на офисна, 
изчислителна и компютърна 
техника  
(ISIC rev 3.1 : 30) 

Няма. 

д) Електрически машини и 
съоръжения, некласифицирани 
другаде  
(ISIC rev 3.1 : 31) 

Няма. 

е) Производство на радио-, 
телевизионна и 
далекосъобщителна техника  
(ISIC rev 3.1 : 32) 

Няма. 

Р. Производство на 
медицински, високоточни и 
оптични инструменти, ръчни и 
други часовници  
(ISIC rev 3.1 : 33) 

Няма. 

С. Производство на моторни 
превозни средства, ремаркета и 
полуремаркета 
(ISIC rev 3.1 : 34) 

Няма. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Т. Производство на други 
транспортни средства (които не 
са военни) 
(ISIC rev 3.1 : 35, с  изключение 
на производството на военни 
кораби, военни самолети и 
други транспортни средства за 
военни цели) 

Няма. 

У. Производство на мебели; 
производство, 
некласифицирано другаде  
(ISIC rev 3.1 : 361, 369) 

Няма. 

Ф. Преработване на отпадъци  
(ISIC rev 3.1 : 37) 

Няма. 

5. ПРЕНОС И 
РАЗПРЕДЕЛЕНИЕ НА 
ЕЛЕКТРОЕНЕРГИЯ, ГАЗ, 
ПАРА И ТОПЛА ВОДА ЗА 
СОБСТВЕНА СМЕТКА 1 
(С ИЗКЛЮЧЕНИЕ НА 
ПРОИЗВОДСТВОТО НА 
ЯДРЕНА ЕЛЕКТРОЕНЕРГИЯ) 

 

А. Производство на 
електроенергия; пренос и 
разпределение на 
електроенергия за собствена 
сметка  
(част от ISIC rev 3.1: 4010)2  

ЕС: Възможно е да бъде забранено придобиване на контрол над дейността от 
страна на инвеститори от държави, които са доставчици на енергия. 
Нелиберализирани по отношение на учредяване на преки клонове (изисква 
се регистрация). 

Б. Производство на газ; 
разпределение на газообразни 
горива по газопровод за 
собствена сметка  
(част от ISIC rev 3.1: 4020)3 

 ЕС: Възможно е да бъде забранено придобиване на контрол над дейността от 
страна на инвеститори от държави, които са доставчици на енергия. 
Нелиберализирани по отношение на учредяване на преки клонове (изисква 
се регистрация). 

В. Производство на пара и 
топла вода; разпределение на 
пара и топла вода за собствена 
сметка  
(част от ISIC rev 3.1: 4030)4 

ЕС: Възможно е да бъде забранено придобиване на контрол над дейността от 
страна на инвеститори от държави, които са доставчици на енергия. 
Нелиберализирани по отношение на учредяване на преки клонове (изисква 
се регистрация). 
 

                                                 
1 Прилага се хоризонталното ограничение относно комуналните услуги.  
2 Това не включва експлоатиране на системи за пренос и разпределение на 

електроенергия срещу възнаграждение или по договор, които фигурират в 
ЕНЕРГИЙНИ УСЛУГИ. 

3 Това не включва пренос на природен газ и газообразни горива по тръбопроводи, пренос 
и разпределение на газ срещу възнаграждение или по договор и продажба на природен 
газ и газообразни горива, които фигурират в ЕНЕРГИЙНИ УСЛУГИ.  

4 Това не включва пренос и разпределение на пара и топла вода срещу възнаграждение 
или по договор и продажба на пара и топла вода, които фигурират в ЕНЕРГИЙНИ 
УСЛУГИ. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
6. УСЛУГИ ЗА 
ПРЕДПРИЯТИЯ  

 

А. Професионални услуги   
а) Правни услуги  
(CPC 861) 1 
с изключение на правни 
консултации и правни 
документационни и 
сертификационни услуги, 
предоставяни от юристи, които 
имат обществени функции, 
например нотариуси, huissiers 
de justice или други officiers 
publics et ministériels 

AT: Участието на чуждестранни юристи (които трябва да бъдат 
правоспособни в тяхната страна по произход) в собствения капитал на 
адвокатска кантора и техният дял от резултатите от нейната дейност не 
могат да надхвърлят 25 процента. Те не могат да оказват определящо 
влияние в процеса на вземане на решение. 
BE: Прилагат се квоти за явяване пред „Cour de cassation“ по дела, които не са 
за углавни престъпления. 
FR: За достъпа на юристите до професията на „avocat auprès de la Cour de 
Cassation“ и „avocat auprès du Conseil d’Etat“ се прилагат квоти. 
DK: Единствено юристите, които притежават датско разрешение за 
упражняване на професията, и регистрирани в Дания адвокатски кантори 
могат да притежават дялове от датски адвокатски кантори. Единствено 
юристите с датско разрешение за упражняване на професията могат да 
участват в съвета на директорите или да са част от управлението на датска 
адвокатска кантора. За да му бъде издадено датско разрешение, лицето 
трябва да положи датски изпит по право. 
FR: Някои видове правни форми („association d'avocats“ и „société en 
participation d'avocat“) са запазени за адвокати, които са пълноправни членове 
на колегията във FR. В правно дружество, което предоставя услуги по 
отношение на френското право и правото на Европейския съюз, най-малко 75 
процента от партньорите, които притежават 75 процента от акциите, трябва да 
са адвокати, пълноправни членове на колегията във FR. 
HU: Търговското присъствие трябва да е под формата на сдружение с 
унгарски адвокат (ügyvéd), на адвокатска кантора (ügyvédi iroda) или на 
представителен офис. 
PL: Докато юристите от Европейския съюз могат да ползват и други правни 
форми, чуждестранните юристи имат достъп до правни форми на 
регистрирано съдружие или командитно дружество. 

                                                 
1 Това включва правни консултации, правно представителство, арбитраж и помирение/медиация, както и 

правни услуги по документиране и сертифициране. Предоставянето на правни  услуги е разрешено само 
ако се спазват международното публично право, правото на ЕС и на всяка юрисдикция на мястото, 
където инвеститорът или неговият персонал е квалифициран да упражнява юридическата професия, и, 
както при предоставянето на друг вид услуги, подлежи на изискванията и процедурите за лицензиране, 
приложими в държавите-членки на ЕС. Юристите, предоставящи правни услуги във връзка с 
международното публично право и чуждестранното право, могат inter alia да спазват местните етични 
кодекси, да използват полученото в държавата на произход звание (освен ако не е признато званието, 
което е съответно на тяхното в приемащата държава), само да се регистрират в адвокатската колегия на 
приемащата държава или да придобият адвокатска правоспособност в приемащата държава чрез 
полагане на изпит за правоспособност или при наличие на законно местожителство или професионално 
седалище в приемащата държава. Правните услуги по въпросите на правото на ЕС по принцип трябва да 
се предоставят от или чрез членуващ в адвокатска колегия в ЕС напълно квалифициран юрист, действащ 
от свое име, а правните услуги по въпросите на правото на дадена държава-членка на ЕС — от или чрез 
напълно квалифициран юрист, членуващ в адвокатската колегия на същата държава-членка, действащ 
лично. Ето защо, за да бъде възможно представителство пред съд или друг компетентен орган в ЕС, би 
било необходимо пълноправно членство в адвокатската колегия на съответната държава -членка на ЕС, 
тъй като за това е нужна практика в областта на правото на ЕС и националното процесуалното право. 
Въпреки това в някои държави-членки на ЕС се позволява на чуждестранни юристи, които не са 
придобили пълна адвокатска правоспособност, да представляват по граждански дела страна, чиято 
националност или принадлежност се числи към държавата, където този юрист има право да упражнява 
професията си. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
б) 1. Счетоводство и 
счетоводни услуги  
(CPC 86212 различни от 
„одиторски услуги“, CPC 
86213, CPC 86219 и CPC 86220) 

AT: Участието на чуждестранни счетоводители (които съгласно законите на 
държавата, от която произхождат, трябва да са получили разрешение) в 
собствения капитал на австрийско юридическо лице и техният дял от 
резултатите от неговата дейност не може да надхвърлят 25 процента, ако не 
са членове на съответния австрийски професионален съюз  
CY: За получаване на достъп се прави тест на икономическите нужди. 
Основни критерии: състоянието на заетостта в този подсектор.  
DK: За да участват в сдружение с датски  оторизирани счетоводители, 
чуждестранните счетоводители трябва да получат разрешение от Датската 
агенция за търговията и дружествата. 

б) 2. Одиторски услуги  
(CPC 86211 и 86212 различни 
от счетоводни услуги) 

AT: Участието на чуждестранни одитори (които съгласно законите на 
държавата, от която произхождат, трябва да са получили разрешение) в 
собствения капитал на австрийско юридическо лице и техният дял от 
резултатите от неговата дейност не може да надхвърля 25 процента, ако не 
са членове на съответния австрийски професионален съюз. 
CY: За получаване на достъп се прави тест на икономическите нужди. 
Основни критерии: състоянието на заетостта в този подсектор. 
CZ, SK: Най-малко 60 процента от капиталовия дял или правата на глас са 
запазени за граждани на съответната държава. 
DK: За да участват в сдружение с датски оторизирани счетоводители, 
чуждестранните счетоводители трябва да получат разрешение от Датската 
агенция за търговията и дружествата. 
FI: Изискване за пребиваване на поне един от одиторите във финландско 
дружество с ограничена отговорност. 
LV: В търговски дружества на заклети одитори повече от 50 процента от 
дяловия капитал с право на глас трябва да бъдат притежание на заклети 
одитори или търговски дружества на заклети одитори от Европейския съюз. 
LT: Не по-малко от 75 процента от акциите следва да принадлежат на одитори 
или одиторски дружества от Европейския съюз. 
SE: Само утвърдени в Швеция одитори могат да извършват правен одит на 
някои юридически лица, а по-специално на всички дружества с ограничена 
отговорност. Единствено те могат да притежават дялове или да стават 
съдружници в дружества, които извършват професионален одит (за 
официални цели). За получаване на одобрение се изисква пребиваване. 
SI: Чуждестранното участие в одиторските дружества не може да превишава 
49 процента от акционерния дружествен капитал.  
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
в) Консултации в областта на 
данъчното облагане  
(CPC 863) 1 
 

AT: Участието на чуждестранни данъчни съветници (които съгласно 
законите на държавата, от която произхождат, трябва да са получили 
разрешение) в собствения капитал на австрийско юридическо лице и 
техният дял от резултатите от неговата дейност не може да надхвърля 25 
процента; това се прилага само за такива, които не са членове на 
австрийския професионален орган. 
CY: За получаване на достъп се прави тест на икономическите нужди. 
Основни критерии: състоянието на заетостта в този подсектор.  

г) Архитектурни услуги  
и 
д) Услуги по 
градоустройствено планиране и 
ландшафтна архитектура 
(CPC 8671 и CPC 8674) 

BG: За проектите от национално или регионално значение чуждестранните 
инвеститори трябва да действат в съдружие като подизпълнители на местни 
инвеститори. 
LV: За да се получи разрешение във връзка с извършване на архитектурни 
услуги, даващо право за упражняване на стопанска дейност при наличието на 
всички законни права и отговорности за подписване на проект, се изискват 3-
годишна практика в проектирането в Латвия и университетско образование. 
 

е) Инженерингови услуги  
и 
ж) Услуги за комплексен 
инженеринг 
(CPC 8672 и CPC 8673) 

BG: За проектите от национално или регионално значение чуждестранните 
инвеститори трябва да действат в съдружие като подизпълнители на местни 
инвеститори. 
 

з) Медицински (включително 
психологически) и 
стоматологични услуги  
(CPC 9312 и част от CPC 85201)  

AT: Нелиберализирани, с изключение на стоматологичните услуги и за 
дейността на психолози и психотерапевти, когато: Няма. 
DE: Тест на икономическите нужди, когато лекари и стоматолози имат 
разрешение да лекуват лица, регистрирани в схеми за обществено 
осигуряване. Основни критерии: недостиг на лекари и стоматолози в 
конкретния регион.  
FI: Нелиберализирани. 
FR: Докато инвеститорите от Европейския съюз могат да ползват и други 
правни форми, чуждестранните инвеститори имат достъп до правните форми 
на „société d'exercice liberal“ (дружество за упражняване на свободна 
професия) и „société civile professionnelle“ (професионално гражданско 
дружество). 
LV: Тест на икономическите нужди. Основни критерии: недостиг на лекари и 
стоматолози в конкретния регион.  
BG, LT: За предоставянето на услуги се изисква разрешение въз основа на 
план за предоставяне на здравни услуги, изготвен според нуждите, в който са 
отразени населението и вече съществуващите медицински и стоматологични 
услуги. 
SI: Нелиберализирани за социална медицина, санитарни, епидемиологични, 
медицински/екологични услуги; осигуряване на кръв, кръвни препарати и 
органи/тъкани за трансплантация;  аутопсия  
UK: Установяването на лекари в рамките на Националната служба по 
здравеопазване зависи от планирането във връзка с медицинския персонал. 

                                                 
1 Не включва правни консултации и правно представителство по данъчноправни 

въпроси, които фигурират в 1.А.а) Правни услуги.  
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
и) Ветеринарни услуги  
(CPC 932) 

AT: Нелиберализирани 
BG: Тест на икономическите нужди. Основни критерии: брой и гъстота на 
съществуващите предприятия. 
HU: Тест на икономическите нужди. Основни критерии: условия на пазара 
на труда в този сектор. 
FR: Докато инвеститорите от Европейския съюз могат да ползват и други 
правни форми, чуждестранните инвеститори имат достъп до правните форми 
на „société d'exercice liberal“ (дружество за упражняване на свободна 
професия) и „société civile professionnelle“ (професионално гражданско 
дружество). 

й) 1. Акушерски услуги  
(част от CPC 93191) 

BG, FI, MT, SI: Нелиберализирани. 
FR: Докато инвеститорите от Европейския съюз могат да ползват и други 
правни форми, чуждестранните инвеститори имат достъп до правните форми 
на „société d'exercice liberal“ (дружество за упражняване на свободна 
професия) и „société civile professionnelle“ (професионално гражданско 
дружество). 
LT: Може да бъде приложен тест на икономическите нужди. Основни 
критерии: състоянието на заетостта в този подсектор. 

й) 2. Услуги, предоставяни от 
медицински сестри, 
физиотерапевти и помощен 
медицински персонал 
(част от CPC 93191) 

AT: Разрешено е участие на чуждестранни инвеститори само в следните 
дейности: медицински сестри, физиотерапевти, ерготерапевти, логопеди, 
диетолози и специалисти по хранене. 
BG, MT: Нелиберализирани. 
FI, SI: Нелиберализирани за физиотерапевти и помощен медицински 
персонал 
FR: Докато инвеститорите от Европейския съюз могат да ползват и други 
правни форми, чуждестранните инвеститори имат достъп до правните форми 
на „société d'exercice liberal“ (дружество за упражняване на свободна 
професия) и „société civile professionnelle“ (професионално гражданско 
дружество). 
LT: Може да бъде приложен тест на икономическите нужди. Основни 
критерии: състоянието на заетостта в този подсектор. 
LV: Тест на икономическите нужди за чуждестранни физиотерапевти и 
помощен медицински персонал. Основни критерии: състоянието на заетостта 
в конкретния регион.  

к) Търговия на дребно с 
фармацевтични продукти, 
медицински и ортопедични 
стоки  
(CPC 63211) 
и други услуги, предоставяни 
от фармацевти1 

AT, BG, CY, FI, MT, PL, RO, SE, SI: Нелиберализирани. 
BE, DE, DK, EE, ES, FR, IT, HU, IE, LV, PT, SK: За получаване на разрешение 
се прилага тест на икономическите нужди. Основни критерии: брой и гъстота 
на съществуващите аптеки. 
 

                                                 
1 За осигуряването на фармацевтични стоки за широката общественост, както и предоставянето на други 

услуги, съществуват изисквания и процедури за издаване на лицензи и за квалификация, приложими в 
държавите-членки на ЕС. По принцип правото за извършване на тази дейност е запазено за фармацевти. 
В някои държави-членки на ЕС тя се извършва от фармацевти само по отношение на предоставянето на 
лекарства, отпускани по лекарско предписание.  
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Б. Компютърни и свързани с 
тях услуги  
(CPC 84) 

Няма. 

В. Услуги в областта на 
изследователската и развойната 
дейност1 
а) изследователска и развойна 
дейност (ИРД) в областта 
естествените науки  
(CPC 851) 
б) Изследователска и развойна 
дейност в областта на 
обществените и хуманитарните 
науки 
(CPC 852 с изключение на 
психологически услуги) 2 
в) Услуги за 
интердисциплинарна 
изследователска и развойна 
дейност 
(CPC 853) 

За а) и в): 
ЕС: Изключителни права и/или разрешения във връзка с обществено 
финансирани услуги в областта на ИРД се дават единствено на граждани на 
ЕС и на юридически лица от Европейския съюз, чието основно място на 
дейност е в Европейския съюз. 
За б): 
 
Няма. 

Г. Услуги в областта на 
недвижимите имоти3 

 

а) Във връзка със собствени или 
наети имоти  
(CPC 821) 

Няма. 

б) Срещу възнаграждение или 
по договор 
(CPC 822) 

Няма. 

Д. Услуги за отдаване под наем 
или на лизинг без оператори  

 

а) На плавателни съдове  
(CPC 83103) 

LT: Плавателните съдове трябва да бъдат собственост на литовски 
физически лица или на установени в Литва дружества. 
SE: За да може да се плава под шведско знаме, в случай на чуждестранно 
участие в собствеността на корабите трябва да се представи доказателство 
за господстващо шведско влияние в операторската дейност 

б) На въздухоплавателни 
средства  
(CPC 83104) 

ЕС: Въздухоплавателните средства, използвани от въздушни превозвачи от 
ЕС, трябва да са регистрирани в държавата-членка на Европейския съюз, 
лицензирала въздушния превозвач, или на друго място в Европейския съюз. 
Въздухоплавателното средство трябва да бъде собственост на физически 
лица, отговарящи на специфични критерии за гражданство, или на 
юридически лица, отговарящи на специфични критерии за собственост на 
капитала и контрол (включително гражданството на управителите). По 
отношение на договорите за краткосрочен лизинг или при изключителни 
обстоятелства могат да се правят изключения. 

                                                 
1 Прилага се хоризонталното ограничение относно комуналните услуги. 
2 Една част от CPC 85201, която фигурира в 6.А.з) Медицински и зъболекарски услуги. 
3 Въпросната услуга е свързана с професията на брокер на недвижими имоти и не засяга правата и/или 

ограниченията за физически или юридически лица, закупуващи недвижимо имущество . 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
в) На други транспортно 
оборудване  
(CPC 83101, CPC 83102 и CPC 
83105)  

Няма. 

г) На други машини и 
оборудване  
(CPC 83106, CPC 83107, CPC 
83108 и CPC 83109) 

Няма. 

д) На лични вещи и стоки за 
домакинството  
(CPC 832) 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, 
RO, SI, SE, SK, UK: Нелиберализирани за CPC 83202. 

е) Даване под наем на 
далекосъобщителна техника  
(CPC 7541) 

Няма. 

Е. Други услуги за предприятия   
а) Реклама 
(CPC 871) 

Няма. 

б) Услуги по проучване на 
пазара и за провеждане на 
анкети  
(CPC 864) 

Няма. 

в) Управленски консултации  
(CPC 865) 

Няма. 

г) Услуги, сродни на 
консултантските услуги в 
сферата на мениджмънта 
(CPC 866) 

HU: Нелиберализирани по отношение на арбитраж и помирение (CPC 
86602).  

д) Техническо изпитване и 
анализ 1 
(CPC 8676) 

Няма. 

е) Съветнически и 
консултантски услуги, свързани 
със селското, ловното и 
горското стопанство  
(част от CPC 881) 

CY, CZ, EE, LT, MT, SK, SI: Нелиберализирани. 

ж) Съветнически и 
консултантски услуги в 
областта на риболова  
(част от CPC 882) 

Няма. 

                                                 
1 По отношение на дейностите по техническо изпитване и анализи се прилага хоризонталното ограничение 

за комуналните услуги при даване на разрешение за пускане на пазара или за използване (напр. преглед 
на автомобили, проверка на храните). 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
з) Съветнически и 
консултантски услуги, свързани 
с преработвателната 
промишленост 
(част от CPC 884 и част от CPC 
885) 

Няма. 

и) Трудово посредничество и 
осигуряване на работна ръка  

 

i) 1. Набиране на ръководни 
кадри  
(CPC 87201) 

BG, CY, CZ, DE, EE, FI, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SK, SI: Нелиберализирани. 

i) 2. Трудово посредничество  
(CPC 87202) 

AT, BG, CY, CZ, EE, FI, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SK: Нелиберализирани. 
BE, FR, IT: Държавен монопол. 
DE: За получаване на разрешение се прилага тест на икономическите 
нужди. Основни критерии: състояние и развитие на пазара на труда. 

и) 3. Осигуряване на помощен 
персонал за работа в офис 
(CPC 87203) 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, FI, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SK, SI: 
Нелиберализирани. 
IT: Държавен монопол. 

и) 4 Услуги на агенции за 
модели  
(част от CPC 87209) 

Няма. 

й) 1. Детективска дейност 
(CPC 87301) 

BE, BG, CY, CZ, DE, ES, EE, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI: Нелиберализирани. 

й) 2. Охранителна дейност  
(CPC 87302, CPC 87303, CPC 
87304 и CPC 87305) 

DK: Изискване за гражданство и пребиваване на членовете на съвета на 
директорите. Нелиберализирани за осигуряване на летищна охрана 
BG, CY, CZ, EE, FI, LV, LT, MT, PL, RO, SI, SK: Разрешение може да се 
предоставя само на граждани и на регистрирани в държавата организации. 
ES: Нелиберализирани по отношение на учредяване на преки клонове 
(изисква се регистрация). Достъпът подлежи на предварително разрешение. 

к) Свързани научни и 
технически консултантски 
услуги1 
(CPC 8675) 

FR: Чуждестранните инвеститори се нуждаят от специално разрешение за 
изследване и проучване. 
 

л) 1. Поддръжка и ремонт на 
плавателни съдове 
(част от CPC 8868) 

Няма. 

л) 2. Ремонт и поддръжка на 
оборудване за железопътен 
транспорт  
(част от CPC 8868) 

LV: Държавен монопол. 
SE: Когато инвеститорите възнамеряват да инсталират собствени съоръжения 
на крайната гара, се прави тест на икономическите нужди. Основни критерии: 
ограничения по отношение на пространството и капацитета. 

                                                 
1 За някои дейности, свързани с минното дело (минерали, нефт, газ и др.), се прилага хоризонталното 

ограничение на комуналните услуги. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
л) 3 Ремонт и поддръжка на 
автомобилни превозни средства, 
мотоциклети, снегомобили и 
пътнотранспортно оборудване  
(CPC 6112, CPC 6122, част от 
CPC 8867 и част от CPC 8868) 

SE: Когато инвеститорите възнамеряват да инсталират собствени съоръжения 
на крайната гара, се прави тест на икономическите нужди. Основни критерии: 
ограничения по отношение на пространството и капацитета  

л) 4. Ремонт и поддръжка на 
въздухоплавателни средства и 
техните компоненти  
(част от CPC 8868) 

Няма. 
 

л) 5. Ремонт и поддръжка на 
продукти от метали, техника 
(без офис техника), оборудване 
(без транспортно и офис 
оборудване) и лични вещи и 
стоки за домакинството 1 
(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, 
CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 
и CPC 8866) 

Няма. 

м) Почистване на сгради  
(CPC 874) 

Няма. 

н) Фотографски услуги  
(CPC 875) 

CY, EE, MT: Нелиберализирани. 

о) Услуги по опаковане  
(CPC 876) 

Няма. 

п) Издателска и 
полиграфическа дейност 
(CPC 88442) 

LT, LV: Правото на установяване в областта на издателската дейност се 
предоставя само на регистрирани литовски юридически лица (без клонове). 
PL: Изискване за гражданство за главните редактори на вестници и списания. 
SE: Изискване за пребиваване на издателя и собственика на издателство или 
печатница. 

р) Организиране на конгреси  
(част от CPC 87909) 

Няма. 

с) 1. Писмени и устни преводи  
(CPC 87905) 

DK: Издаваното разрешение на лицензираните писмени и устни обществени 
преводачи може да ограничи обхвата на техните дейности. 
PL: Нелиберализирани по отношение на предоставяне на услуги от заклети 
устни преводачи. 
BG, HU, SK: Нелиберализирани по отношение на официални писмени и 
устни преводи. 

                                                 
1 Ремонтът и поддръжката на транспортно оборудване (CPC 6112, 6122, 8867 и CPC 8868) фигурират в 

следните позиции: от 6.Е.л) 1 до 6.Е.л) 4. 
Ремонтът и поддръжката на офис техника и оборудване, включително компютри (CPC 845), фигурират в 
6.Б. Компютърни услуги. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
с) 2. Дейности на дизайнери по 
вътрешно обзавеждане и 
дизайнери, специализирани в 
други области  
(CPC 87907) 

Няма. 

с) 3. Услуги по събиране на 
парични вземания 
(CPC 87902) 

IT, PT: Условие за гражданство по отношение на инвеститорите. 

с) 4. Услуги по събиране на 
финансова информация за 
кредитния статус и 
платежоспособността 
(CPC 87901) 

BE: Условие за гражданство на инвеститорите във връзка с базата данни за 
потребителски кредити. 
IT, PT: Условие за гражданство по отношение на инвеститорите. 

с) 5. Копирни услуги 
(CPC 87904) 1 

Няма. 

с) 6. Консултантски услуги в 
областта на далекосъобщенията 
(CPC 7544) 

Няма. 

с) 7. Телефонни услуги 
(CPC 87903) 

Няма. 

                                                 
1 Това не включва полиграфически услуги, които са включени в позиция CPC 88442 и фигурират в 6.Е.п). 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
7. СЪОБЩИТЕЛНИ УСЛУГИ  
А. Пощенски и куриерски 
услуги  
(обработка1 на пощенски 
пратки 2, с вътрешно или 
международно 
местоназначение, според 
следния списък на подсектори: 
i) обработка на адресирани 
писмени съобщения на всякакъв 
физически носител3, 
включително хибридни и преки 
пощенски услуги, ii) обработка 
на адресирани пакети и колети 4, 
iii) обработка на адресирани 
печатни издания5, iv) обработка 
на пратките, посочени в точки 
i)—iii) по-горе, като 
препоръчани пратки или пратки 
с обявена стойност, v) експресна 
доставка на пратките6, посочени 
в точки i)—iii) по-горе, vi) 
обработка на неадресирани 
пратки, vii) обмен на 
документи7 
 

Няма8. 
 

                                                 
1 Понятието „обработка“ трябва да бъде тълкувано като включващо приемане, сортиране, транспорт и 

доставка. 
2 „Пощенска пратка“ означава пратките, обработени от всички видове търговски оператори, независимо 

дали са държавни или частни. 
3 Напр. писма, пощенски картички. 
4 Включително книги и каталози. 
5 Списания, вестници, периодични издания. 
6 Експресната доставка може да включва освен по-голяма бързина и надеждност на доставката, някои 

елементи с добавена стойност като вземане на пратките от първоначалния пункт, доставка лично на 
получателя, проследяване на пратката, възможност за промяна на местоназначението и на получателя по 
време на транспорта и изпращане на обратна разписка. 

7 Предоставяне на средства, включително предоставяне на помещения ad hoc и осигуряване на превоз от 
трето лице, които позволяват да се направи самостоятелна доставка чрез взаимна размяна на пощенски 
пратки между потребители, абонирани за тази услуга. „Пощенска пратка“ означава пратките, обработени 
от всички видове търговски оператори, независимо дали са държавни или частни. 

8 По отношение на подсектори i)—iv) може да се изискват индивидуални разрешителни за налагане на 
особени задължения за универсални услуги и/или финансово участие в компенсационен фонд. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Подсектори i), iv) и v) се 
изключват, ако влизат в обхвата 
на услуги, които могат да бъдат 
запазени, а именно: за 
кореспондентски пратки, чиято 
цена е по-ниска от основната 
държавна тарифа, увеличена 2,5 
пъти, при условие че тежат по-
малко от 50 грама1, плюс 
използването на препоръчани 
пратки по време на съдебни или 
административни процедури.) 
(част от CPC 751, част от CPC 
71235 2 и част от CPC 73210)3 

 

Б. Далекосъобщителни услуги  
Тези услуги не обхващат 
икономическата дейност, 
състояща се в предоставяне на 
съдържание, което се пренася 
чрез далекосъобщителни 
услуги. 

 

                                                 
1 „Кореспондентска пратка“: писмено съобщение върху всякакъв вид физически носител, което трябва да 

бъде доставено и връчено на адреса, посочен от подателя върху самата пратка или върху нейната 
опаковка. Книгите, каталозите, вестниците и периодичните издания не се считат за кореспондентски 
пратки. 

2 Всякакъв вид сухопътен превоз на пощенски пратки за собствена сметка. 
3 Въздушен превоз на пощенски пратки за собствена сметка. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
а) Всички услуги, състоящи се в 
предаване и приемане на 
сигнали чрез всякакви 
електромагнитни средства 1, с 
изключение на разпръскване 2.  

Няма3. 

б) Спътниково 
разпространение4 

ЕС: доставчиците на услуги в този сектор могат да бъдат задължени да 
гарантират изпълнението на целите от общ интерес, свързани с предаването 
на съдържание по тяхната мрежа в съответствие с регулаторната рамка на 
ЕС в областта на електронните комуникации. 
BE: Нелиберализирани. 

8. СТРОИТЕЛСТВО И 
СВЪРЗАНИ С НЕГО 
ИНЖЕНЕРИНГОВИ УСЛУГИ 
(CPC 511, CPC 512, CPC 513, 
CPC 514, CPC 515, CPC 516, 
CPC 517 и CPC 518)  

BG: За проектите от национално или регионално значение чуждестранните 
инвеститори трябва да действат в съдружие като подизпълнители на местни 
инвеститори. 
CY, CZ, HU, MT, SK: Нелиберализирани. 

9. ДИСТРИБУТОРСКИ 
УСЛУГИ 
(с изключение на 
дистрибуцията на въоръжение, 
муниции, експлозиви и други 
военни материали) 
Всички подсектори, изброени 
по-долу 5 

AT: Нелиберализирани по отношение на дистрибуция на пиротехнически 
изделия, запалими изделия и взривни устройства и токсични вещества. 
Изключителни права и/или разрешения във връзка с разпространението на 
фармацевтични продукти и тютюневи изделия се дават на граждани на 
Европейския съюз и на юридически лица от Европейския съюз, чието 
основно място на дейност е в Европейския съюз. 
FI: Нелиберализирани по отношение на дистрибуция на алкохолни напитки и 
фармацевтични продукти. 
 

                                                 
1 Тези услуги не включват онлайн обработката на информация и/или данни (включително прехвърляне) (част 

от CPC 843), която фигурира в 1.Б. Компютърни услуги. 
2 Разпространението се определя като непрекъсната предавателна верига, необходима за разпространение 

на сигналите на радио- и телевизионните програми сред населението, но не включва взаимодействие 
между операторите. 

3 Бележка под линия за пояснение: Някои държави-членки на Европейския съюз държат публично участие 
в определени телекомуникационни оператори. Държавите -членки на Европейския съюз си запазват 
правото да запазят такова държавно участие и за в бъдеще. Това не е ограничение на достъпа до пазара. 
В Белгия държавното участие и правата за гласуване в „Belgacom“ се определят свободно според 
законодателните правомощия, каквото понастоящем е положението по Закона от 21 март 1991 г. за 
реформата на стопанските предприятия, които са държавна собственост. 

4 Тези услуги включват далекосъобщителни услуги, състоящи се в предаване и приемане на радио- и 
телевизионни сигнали чрез спътниково разпръскване (непрекъснатата спътникова предавателна верига, 
необходима за разпространение на радио- и телевизионните сигнали сред широката общественост). Те 
обхващат продажбата на спътникови услуги, но не включват продажбата на пакети от телевизионни 
програми на домакинствата. 

5 Прилага се хоризонталното ограничение относно комуналните услуги по отношение на химическите 
продукти, фармацевтичните продукти, продуктите за медицинска употреба, като медицински и 
хирургически апарати, някои медицински вещества и изделия с медицинско предназначение, военно 
оборудване и скъпоценни метали (и камъни), а в някои държави-членки на Европейския съюз — и по 
отношение на разпространението на тютюн и тютюневи изделия и на алкохолни напитки.  
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
А. Търговско посредничество   
а) Търговско посредничество за 
търговия с моторни превозни 
средства, мотоциклети и 
снегомобили, както и с части и 
принадлежности за тях 
(част от CPC 61111, част от 
CPC 6113 и част от CPC 6121 ) 

Няма. 

б) Друг вид търговско 
посредничество  
(CPC 621) 

Няма. 

Б. Услуги за търговия на едро  
а) Търговия на едро с 
автомобилни превозни 
средства, мотоциклети и 
снегомобили, както и с части и 
принадлежности за тях 
(част от CPC 61111, част от 
CPC 6113 и част от CPC 6121 ) 

Няма. 

б) Търговия на едро с крайни 
далекосъобщителни устройства  
(част от CPC 7542) 

Няма. 

в) Друг вид търговия на едро  
(CPC 622, с изключение на 
търговия на едро с енергийни 
продукти 1) 

FR, IT: Държавен монопол върху тютюна. 
FR: За да се даде разрешение на аптеки за търговия на едро, се прилага тест 
на икономическите нужди. Основни критерии: брой и гъстота на 
съществуващите аптеки. 

                                                 
1 Услугите, които включват позиция CPC 62271, фигурират в ЕНЕРГИЙНИ УСЛУГИ 18.Г. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
В. Услуги за търговия на 
дребно 1 
Търговия на дребно с 
автомобилни превозни 
средства, мотоциклети и 
снегомобили, както и с части и 
принадлежности за тях  
(CPC 61112, част от CPC 6113 и 
част от CPC 6121 ) 
Търговия на дребно с крайни 
далекосъобщителни устройства  
(част от CPC 7542) 
Търговия на дребно с 
хранителни продукти  
(CPC 631) 
(Търговия на дребно с други 
(неенергийни) стоки, с 
изключение на търговия на 
дребно с фармацевтични 
продукти, медицински и 
ортопедични стоки 2 
(CPC 632 с изключение на CPC 
63211 и 63297) 

ES, FR, IT: Държавен монопол върху  тютюна. 
BE, BG, DK, FR, IT, MT, PT: За получаване на разрешение за супермаркети 
(във Франция само за големи магазини) се прилага тест на икономическите 
нужди. Основни критерии: брой на функциониращите магазини и 
въздействие върху тях, гъстота на населението, географско разпределение, 
въздействие върху движението и откриване на нови работни места. 
IE, SE: Нелиберализирани по отношение на търговия на дребно с алкохолни 
напитки. 
SE: За получаване на разрешение за временна търговия с облекла, обувки и 
хранителни продукти, които не се употребяват на мястото на продажба, 
може да се прилагат тестове на икономическите нужди. Основни критерии: 
въздействие върху съществуващите магазини във въпросния географски 
район. 

Г. Франчайзинг  
(CPC 8929) 

Няма. 

                                                 
1 Не включва ремонт и поддръжка, които фигурират в УСЛУГИ ЗА ПРЕДПРИЯТИЯ 6.Б. и 6.Е.л).  

Не включва търговия на дребно с енергийни продукти, които фигурират в ЕНЕРГИЙНИ УСЛУГИ, 18.Д 
и 18.Е. 

2 Търговията на дребно с фармацевтични продукти, медицински и ортопедични стоки фигурира в 
ПРОФЕСИОНАЛНИ УСЛУГИ 1.А.к). 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
10. ОБРАЗОВАТЕЛНИ 
УСЛУГИ (само частно 
финансирани услуги)  

 

А. Основно образование  
(CPC 921) 
Б. Средно образование 
(CPC 922) 
В. Висше образование 
(CPC 923) 
Г. Образование за възрастни  
(CPC 924) 

ЕС: Частните оператори участват в образователната мрежа чрез концесия. 
AT: Нелиберализирани за висшето образование. Нелиберализирани за 
образованието за възрастни чрез радио- или телевизионно разпръскване. 
BG: Нелиберализирани по отношение на осигуряване на начално и/или 
средно образование от чуждестранни физически лица и сдружения и за 
предоставяне на услуги в областта на висшето образование. 
CZ, SK: Условие за гражданство за мнозинство от членовете на съвета на 
директорите. Нелиберализирани за осигуряване на висше образование, с 
изключение на техническо и професионално обучение след завършване на 
средно образование (CPC 92310).  
CY, FI, MT, RO, SE: Нелиберализирани. 
EL: Условие за гражданство за мнозинството от членовете на съвета на 
директорите в началните и прогимназиалните училища. Нелиберализирани 
за висши учебни заведения, които издават дипломи, признати от държавата. 
ES, IT: Анализ на нуждите от откриване на частни университети, имащи 
право да издават признати дипломи или степени; процедурата включва 
консултиране на парламента. Основни критерии: брой и гъстота на 
съществуващите заведения. 
HU, SK: Броят на учредяваните училища може да бъде ограничен от 
местните органи (или от централните органи, когато става дума за висши 
учебни заведения и други институции за висше образование), отговарящи за 
лицензирането. 
LV: Нелиберализирани по отношение на осигуряване на техническо и 
професионално средно образование за ученици с увреждания (CPC 9224). 
SI: Нелиберализирани за началните училища. Условие за гражданство за 
мнозинството от членовете на съвета на директорите в средните и висшите 
учебни заведения. 
 
 

Д. Други образователни услуги  
(CPC 929) 

AT, BE, BG, CY, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SI, SE, UK: Нелиберализирани. 
CZ, SK: Частните оператори участват в образователната мрежа чрез концесия. 
Условие за гражданство за мнозинството от членовете на съвета на 
директорите. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
11. УСЛУГИ, СВЪРЗАНИ С 
ОКОЛНАТА СРЕДА 1 
А. Отпадъчни води  
(CPC 9401) 2 
Б. Управление на 
твърди/опасни отпадъци, с 
изключение на трансграничен 
превоз на опасни отпадъци  
а) Събиране и третиране на 
отпадъци  
(CPC 9402) 
б) Санитарно-хигиенни и 
подобни дейности 
(CPC 9403) 
В. Опазване на околния въздух 
и климата  
(CPC 9404) 3 
Г. Пречистване на почвите и 
водите  
а) Третиране, пречистване на 
заразени/замърсени почви и 
води  
(част от CPC 9406)4 
Д. Намаляване на шумовете и 
вибрациите  
(CPC 9405) 
Е. Защита на 
биоразнообразието и на 
ландшафта  
а) Опазване на природата и 
ландшафта  
(част от CPC 9406) 
Ж. Други услуги, свързани с 
околната среда, и спомагателни 
услуги  
(CPC 9409) 

Няма. 

                                                 
1 Прилага се хоризонталното ограничение относно комуналните услуги. 
2 Това съответства на канализационни услуги. 
3 Това съответства на „Услуги, свързани с пречистване на изгорели газове“. 
4 Това съответства на някои части от „Опазване на природата и ландшафта“. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
12. ФИНАНСОВИ УСЛУГИ  
А. Застрахователна дейност и 
свързани с нея услуги  

AT: Не се дава разрешение за откриване на клон на чуждестранните 
застрахователни компании, които в своята страна нямат юридическа форма, 
която да съответства или да е сравнима с юридическата форма на 
акционерните дружества или на взаимните застрахователни дружества. 
BG, ES: Преди да създаде клон или представителство в България или 
Испания за предоставянето на определени класове застраховки, 
чуждестранният застраховател трябва да е бил упълномощен да извършва 
дейност със същите класове застраховки в своята държава на произход поне 
пет години. 
EL: Правото за установяване не обхваща създаването на представителни 
офиси или друго постоянно присъствие на застрахователни дружества, 
освен когато тези офиси се регистрират като представителства, клонове или 
главни управления. 
FI: Поне половината от учредителите и членовете на съвета на директорите 
и надзорния съвет на застрахователно дружество трябва да пребивават в 
Европейския съюз, освен ако компетентните органи не са позволили 
дерогация. Чуждестранните застрахователи не могат да получат лиценз за 
клон във Финландия за извършването на задължително пенсионно 
осигуряване. 
IT: Разрешението за установяване на клонове е обект на окончателната 
преценка на надзорните органи. 
BG, PL: За застрахователните посредници се изисква местна регистрация 
(без клонове). 
PT: За да създадат клон в Португалия, чуждестранните застрахователни 
дружества трябва да докажат поне петгодишен предишен опит в тази 
дейност. Не се разрешава създаване на преки клонове за застрахователно 
посредничество, което се осъществява от дружества, формирани в 
съответствие със законодателството на държава-членка на Европейския 
съюз.  
SK: Чуждестранни граждани могат да създадат застрахователно дружество 
под формата на акционерно дружество или да провеждат застрахователна 
стопанска дейност чрез дъщерни дружества, чието седалище е в Словашката 
република (без клонове).  
SE: Застрахователните брокери, които не са регистрирани в Швеция, могат 
да се установяват само чрез учредяване на клон. 
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Б. Банкови услуги и други 
финансови услуги (с 
изключение на 
застрахователните услуги) 

ЕС: Единствено предприятията, чието седалище е в Европейския съюз, 
могат да действат като депозитари на активите на инвестиционните 
дружества. За установяването на специализирано управляващо дружество, 
което има главно управление и седалище в същата държава-членка на 
Европейския съюз, се изисква да управлява доверителни фондове и 
инвестиционни дружества  
BG: Пенсионно осигуряване трябва да се осъществява чрез участие в 
регистрирани пенсионно-осигурителни дружества (без клонове). Изисква се 
председателят на управителния съвет и председателят на съвета на 
директорите да пребивават постоянно в България. 
CY: Само членове (брокери) на Кипърската фондова борса могат да 
осъществяват дейност, свързана с брокерство на ценни книжа в Кипър. 
Дадено брокерско дружество може да бъде регистрирано като член на 
Кипърската фондова борса само ако е било установено и регистрирано в 
съответствие с дружественото право на Кипър (без клонове). 
FI: Най-малко половината от основателите, членовете на съвета на 
директорите, поне един от постоянните членове и един от заместник-
членовете на надзорния съвет, и лицето, което се подписва от името на 
кредитната институция, трябва да са постоянно пребиваващи в Европейския 
съюз. Дерогация от тези изисквания може да бъде разрешена от 
компетентните органи. 
HU: Клоновете на чуждестранни институции нямат право да управляват 
активите на частни пенсионни фондове или рисков капитал. Съветът на 
дадена финансова институция трябва да включва поне двама членове, които 
са унгарски граждани, пребиваващи по смисъла на съответните нормативни 
актове за чуждестранния обмен, и притежаващи постоянно пребиваване в 
Унгария поне една година. 
IE: В случай на колективни инвестиционни схеми, формирани като 
доверителни тръстове и дружества с променлив капитал (различни от 
предприятия за колективно инвестиране в прехвърляеми ценни книжа, 
UCITS), доверителят/депозитарят и управляващото дружество трябва да са 
регистрирани в Ирландия или в друга държава-членка на Европейския съюз 
(без клонове). В случай на командитно инвестиционно дружество, поне 
един от неограничено отговорните съдружници трябва да е регистриран в 
Ирландия. За да стане член на фондова борса в Ирландия, даден субект 
трябва или I) да има разрешение в Ирландия, за което е необходимо да бъде 
регистриран или да е в съдружие, чието главно управление/седалище е в 
Ирландия, или II) да има разрешение в друга държава-членка  на 
Европейския съюз в съответствие с директивата на Европейския съюз за 
инвестиционните услуги. 
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IT: За да получи разрешение да управлява системата за сетълмънт на ценни 
книжа чрез установено в Италия дружество, дадено дружество трябва да 
бъде регистрирано в Италия (без клонове). За да получи разрешение да 
управлява дейностите на централен депозитар на ценни книжа, установен в 
Италия, дадено дружество трябва да бъде регистрирано в Италия (без 
клонове). В случай на колективни инвестиционни схеми, различни от 
хармонизирани по законодателството на Европейския съюз предприятия за 
колективно инвестиране в прехвърляеми ценни книжа (UCITS), 
довереникът/депозитарят трябва да са регистрирани в Италия или в друга 
държава-членка на Европейския съюз и установени посредством клон в 
Италия. Управляващите дружества на UCITS, които не са хармонизирани 
съгласно законодателството на Европейския съюз, също трябва да бъдат 
регистрирани в Италия (без клонове). Единствено банките, 
застрахователните дружества, инвестиционните предприятия и дружества, 
управляващи хармонизирани съгласно законодателството на Европейския 
съюз UCITS, със законоустановено главно управление в Европейския съюз, 
както и UCITS, регистрирани в Италия, могат да управляват ресурсите на 
пенсионни фондове. Когато посредниците искат да извършват продажби по 
домовете, те трябва да се обръщат към агенти по продажба на лицензирани 
финансови услуги, които пребивават на територията на една от държавите-
членки на Европейския съюз. Представителствата на чуждестранни 
посредници не могат да извършват дейности с цел предоставяне на 
инвестиционни услуги. 
LT: За целите на управление на активи, трябва да се регистрира 
специализирано управляващо дружество (без клонове). Само предприятия, 
чието седалище е в Литва, могат да действат като депозитари на активи. 
PT: Управлението на пенсионни фондове може да се осигурява само от 
специализирани дружества, регистрирани за тази цел в Португалия, от 
застрахователни дружества, установени в Португалия, които са получили 
разрешение да извършват стопанска дейност по животозастраховане, или от 
субекти, които са получили разрешени да управляват пенсионни фондове в 
други държави-членки на Европейския съюз (необвързващо за създаване на 
преки клонове от страна на държави, които не са членки на Европейския 
съюз). 
RO: Клоновете на чуждестранни институции нямат право да управляват 
активи. 
SK: Инвестиционни услуги в Словашката република могат да бъдат 
предоставяни от банки, инвестиционни дружества, инвестиционни фондове 
и дилъри на ценни книжа с правна форма на акционерни дружества със 
собствен капитал в размер, съответстващ на законовия (без клонове).  
SI: Нелиберализирани за частни пенсионни фондове (незадължителни 
пенсионни фондове).  
SE: Учредителят на спестовна каса трябва да бъде физическо лице, което 
пребивава в Европейския съюз. 
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13. ЗДРАВЕОПАЗВАНЕ И 
СОЦИАЛНИ УСЛУГИ 1 
(само частно финансирани 
услуги) 

 

А. Болнични грижи  
(CPC 9311) 
Б. Превоз на пациенти с 
превозни средства на спешната 
медицинска помощ 
(CPC 93192) 
В. Лечебни заведения с 
настаняване за извънболнична 
помощ 
(CPC 93193) 
Г. Социални услуги  
(CPC 933) 

ЕС: Частните оператори участват в здравната и социалната мрежа чрез 
концесия. Може да се приложи тест на икономическите нужди. Основни 
критерии: брой на функциониращите заведения и въздействие върху тях, 
транспортна инфраструктура, гъстота на населението, географско 
разпределение и откриване на нови работни места. 
AT, SI: Нелиберализирани по отношение на превоз на пациенти с превозни 
средства на спешната медицинска помощ. 
BG: Нелиберализирани по отношение на болнични грижи, превоз на 
пациенти с превозни средства на спешната медицинска помощ и услуги на 
лечебни заведения с настаняване за извънболнична помощ.  
CZ, FI, MT, SE, SK: Нелиберализирани. 
HU, SI: Нелиберализирани по отношение на социални услуги. 
PL: Нелиберализирани по отношение на превоз на пациенти с превозни 
средства на спешната медицинска помощ, за услуги на лечебни заведения с 
настаняване за извънболнична помощ и за социални услуги. 
BE, UK: Нелиберализирани за превоз на пациенти с превозни средства на 
спешната медицинска помощ, за услуги на лечебни заведения за 
извънболнична помощ и за социални услуги, с изключение на санаториуми, 
почивни домове и домове за стари хора. 
CY: Нелиберализирани за болнични услуги, превоз на пациенти с превозни 
средства на спешната медицинска помощ, за услуги на лечебни заведения за 
извънболнична помощ и за социални услуги, с изключение на санаториуми, 
почивни домове и домове за стари хора. 

14. УСЛУГИ В ОБЛАСТТА НА 
ТУРИЗМА И ПЪТУВАНИЯТА 

 

А. Хотелиерство, 
ресторантьорство и кетъринг  
(CPC 641, CPC 642 и CPC 643) 
с изключение на кетъринг при 
въздушен транспорт 2 

BG: Изисква се регистрация (без клонове). 
IT: Прави се тест на икономическите нужди за барове, кафенета и 
ресторанти. Основни критерии: брой и гъстота на съществуващите 
заведения. 

Б. Услуги на туристически 
агенции и туроператори 
(включително организатори на 
екскурзии) 
(CPC 7471) 

BG: Нелиберализирани по отношение на учредяване на преки клонове 
(изисква се регистрация). 
PT: Изискване за учредяване на търговско дружество със седалище в 
Португалия (Нелиберализирани по отношение на клонове). 
CZ: анализ на икономическите потребности, основан на числения състав на 
населението. 
 

В. Екскурзоводски услуги  
(CPC 7472) 

BG, CY, HU, LT, MT, PL: Нелиберализирани. 
 

                                                 
1 Прилага се хоризонталното ограничение относно комуналните услуги. 
2 Кетърингът при въздушен транспорт фигурира в ДОПЪЛНИТЕЛНИ УСЛУГИ КЪМ ТРАНСПОРТНИТЕ 

УСЛУГИ, в 17.Г.а) Наземни услуги. 
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15. УСЛУГИ В ОБЛАСТТА НА 
ОТДИХА, КУЛТУРАТА И 
СПОРТА (различни от аудио -
визуални услуги) 

 

А. Развлекателни услуги 
(включително тези, предлагани 
от театри, концерти на живо, 
циркове и дискотеки)  
(CPC 9619) 

CY, CZ, FI, MT, PL, RO, SI, SK: Нелиберализирани.  
BG: Нелиберализирани, с изключение на развлекателни услуги, 
предоставяни от театрални продуценти, вокални групи, вокално -
инструментални групи и оркестри (CPC 96191), услуги, предоставяни от 
автори, композитори, скулптори, хумористи и други самостоятелни артисти 
(CPC 96192) и съпътстващи театрални услуги (CPC 96193). 
EE: Нелиберализирани по отношение на други развлекателни услуги (CPC 
96199), с  изключение на услуги, предоставяни от киносалони.  
LV: Нелиберализирани с изключение на услуги по управление на 
кинoсалони (част от CPC 96199). 

Б. Услуги, предоставяни от 
новинарски и информационни 
агенции  
(CPC 962) 

FR: Чуждестранното участие в дружества, публикуващи издания на френски 
език, не може да надвишава 20 процента от капитала или правата на глас на 
дружеството. Учредяването на информационна агенция от чуждестранни 
инвеститори е обект на реципрочност. 

В. Дейности на библиотеки, 
архиви, музеи и други културни 
услуги1 
(CPC 963) 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Нелиберализирани. 
AT, LT: Участието на частни оператори в библиотеки, архиви, музеи и други 
мрежи за услуги в областта на културата е обект на концесия или лиценз. 

Г. Спортни услуги  
(CPC 9641)  
 

AT, SI: Нелиберализирани за ски училища и услугите, предоставяни от 
планински водачи. 
BG, CY, CZ, EE, LV, MT, PL, RO, SK: Нелиберализирани. 
 

Д. Паркове за отдих и плажове  
(CPC 96491) 

Няма. 

16. ТРАНСПОРТНИ  

УСЛУГИ 
 

А. Морски транспорт 2  
а) Международен превоз на 
пътници  
(CPC 7211 без вътрешен 
каботажен транспорт). 
б) Международен превоз на 
товари  
(CPC 7212, без вътрешен 
каботажен транспорт) 3 

ЕС: Нелиберализирани по отношение на учредяване на дружество, вписано в 
търговския регистър, с цел експлоатиране на флота, която плава под 
националното знаме на държавата, в която е установено. 
BG: Нелиберализирани по отношение на учредяване на преки клонове 
(изисква се регистрация). 
BG, CY, DE, EE, ES, FR, FI, EL, IT, LT, LV, MT, PL, PT, RO, SI, SE: За 
събиране на контейнерите от националите пристанища и превозването им до 
отправното международно пристанище се изисква разрешение. 

                                                 
1 Прилага се хоризонталното ограничение относно комуналните услуги. 
2 Хоризонталното ограничение относно комуналните услуги се прилага за пристанищни услуги и други 

морски транспортни услуги, при които се налага да се използва публична собственост.  
3 Включва събиране на контейнерите и превозването им до отправното международно пристанище и 

преместване на оборудване от международни морски превозвачи между пристанища, разположени в една 
и съща държава, в случай че не се реализират приходи. 
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Б. Транспорт по вътрешни 
водни пътища 1 
 

 

а) Превоз на пътници  
(CPC 7221) 
б) Превоз на товари 
(CPC 7222) 

ЕС: Мерките, които се основават на съществуващи или бъдещи 
споразумения за достъп до вътрешни водни пътища (вкл. споразумения, 
свързани с канала Рейн—Майн—Дунав), осигуряват някои права на трафик 
на операторите, установени в съответните държави, които отговарят на 
критериите за гражданство във връзка със собствеността. Регламенти за 
прилагане на Конвенцията от Манхайм за корабоплаването по река Рейн.  
ЕС: Нелиберализирани по отношение на учредяване на дружество, вписано в 
търговския регистър, с цел експлоатиране на флота, която плава под 
националното знаме на държавата, в която е установено. 
AT: Условие за гражданство за учредяване на корабно дружество от 
физически лица. В случай на учредяване на юридическо лице е налице 
условие за гражданство по отношение на съвета на директорите и надзорния 
съвет. Изискване за вписване в търговския регистър или постоянно 
установяване в Австрия. Освен това по-голямата част от дяловете от 
предприятието трябва да бъде притежание на граждани на Европейския 
съюз. 
BG: Нелиберализирани по отношение на учредяване на преки клонове 
(изисква се регистрация). 
FI: Услугите могат да се предоставят само от кораби, плаващи под 
финландско знаме. 

В. Железопътен транспорт2 
а) Превоз на пътници  
(CPC 7111) 
б) Превоз на товари 
(CPC 7112) 

BG: Нелиберализирани по отношение на учредяване на преки клонове 
(изисква се регистрация). 

Г. Автомобилен транспорт3  
а) Превоз на пътници  
(CPC 7121 и CPC 7122) 

ЕС: Чуждестранните инвеститори нямат право да предоставят транспортни 
услуги в рамките на държава-членка на Европейския съюз (каботаж), освен 
в случай на отдаване под наем на автобус с водач за случаен превоз. 
ЕС: Таксиметровите услуги се подлагат на тест на икономическите нужди. 
Основни критерии: брой на съществуващите предприятия и въздействие 
върху тях, гъстота на населението, географско разпределение, въздействие 
върху движението и откриване на нови работни места. 
AT, BG: Изключителни права и/или разрешения се дават само на граждани на 
Европейския съюз и на юридически лица от Европейския съюз, чието 
основно място на дейност е в Европейския съюз. 
BG: Нелиберализирани по отношение на учредяване на преки клонове 
(изисква се регистрация). 
FI, LV: Изисква се получаване на разрешение, което не се издава на 

превозните средства с чужда регистрация. 
LV, SE: Установените предприятия трябва да използват превозни средства, 

регистрирани в Швеция. 
ES: Тест на икономическите нужди по отношение на CPC 7122. Основни 
критерии: местно търсене. 
IT, PT: Тест на икономическите нужди за ползване на лимузини. Основни 
критерии: брой на съществуващите предприятия и въздействие върху тях, 
гъстота на населението, географско разпределение, въздействие върху 
движението и откриване на нови работни места. 
 

                                                 
1 Хоризонталното ограничение на комунални услуги се прилага за пристанищни услуги и вътрешни водни 

транспортни услуги, при които се налага да се използва обществената собственост. 
2 Хоризонталното ограничение относно комуналните услуги се прилага за железопътни услуги, при които 

се налага да се използва публична собственост. 
3 Прилага се хоризонталното ограничение относно комуналните услуги. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
 ES, IE, IT: Тест на икономическите нужди за междуградски автобусни услуги. 

Основни критерии: брой на съществуващите предприятия и въздействие 
върху тях, гъстота на населението, географско разпределение, въздействие 
върху движението и откриване на нови работни места. 
FR: Нелиберализирани за междуградски автобусни услуги. 

б) Превоз на товари1 
(СРС 7123, с изключение на 
превоза на пощенски пратки за 
собствена сметка)2. 

AT, BG: Изключителни права и/или разрешения се дават само на граждани на 
Европейския съюз и на юридически лица от Европейския съюз, чието 
основно място на дейност е в Европейския съюз. 
BG: Нелиберализирани по отношение на учредяване на преки клонове 
(изисква се регистрация). 
FI, LV: Изисква се получаване на разрешение, което не се издава на 

превозните средства с чужда регистрация. 
LV, SE: Установените предприятия трябва да използват превозни средства, 

регистрирани в Швеция. 
IT, SK: Тест на икономическите нужди. Основен критерий е местното 
търсене. 

Д. Тръбопроводен транспорт на 
стоки, различни от гориво 3 4 
(CPC 7139) 

AT: Изключителни права се дават само на граждани на Европейския съюз и 
на юридически лица от Европейския съюз, чието основно място на дейност е 
в Европейския съюз. 

17 ДОПЪЛНИТЕЛНИ УСЛУГИ 
КЪМ ТРАНСПОРТНИТЕ 
УСЛУГИ 5 

 

А Допълнителни услуги в 
областта на морския транспорт 6 
а) Обработване на морски 
товари  
б) Съхранение и складиране 
(част от CPC 742) 
в) Услуги за освобождаване от 
митница  
г) Услуги за контейнерна 
станция и депо  
д) Услуги на морски агенции  
е) Морски спедиторски услуги  
 

ЕС: Нелиберализирани за отдаване под наем на плавателни съдове с екипаж, 
буксирни услуги и спомагателни услуги в областта на морския транспорт. 
IT: Тест на икономическите нужди за обработване на морски товари. 
Основни критерии: брой на съществуващите предприятия и въздействие 
върху тях, гъстота на разположение, географско разпределение и откриване 
на нови работни места. 
BG: Нелиберализирани по отношение на учредяване на преки клонове 
(изисква се регистрация). Участието в български дружества е ограничено до 
49 процента. 
SI: Само юридически лица, установени в Република Словения (без клонове) 
могат да предоставят услуги за освобождаване от митница. 
 

                                                 
1 В някои държави-членки на Европейския съюз се прилага хоризонталното ограничение относно 

комуналните услуги. 
2 Част от CPC 71235, която фигурира в ДАЛЕКОСЪОБЩИТЕЛНИ УСЛУГИ, 7.А. Пощенски и куриерски 

услуги.  
3 Тръбопроводният транспорт на горива фигурира в ЕНЕРГИЙНИ УСЛУГИ, 18.Б. 
4 Прилага се хоризонталното ограничение относно комуналните услуги. 
5 Не включва ремонт и поддръжка на транспортно оборудване, които фигурират в УСЛУГИ ЗА 

ПРЕДПРИЯТИЯ, 6.Е.л) 1—6.Е.л) 4.  
6 Хоризонталното ограничение относно комуналните услуги се прилага за пристанищни услуги, за 

допълнителни услуги за морски транспорт, при които се налага да се използва публична собственост, 
теглене и буксир. 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VII/bg 107 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
ж) Отдаване под наем на 
плавателни съдове с екипаж  
(CPC 7213) 
з) Влачене и тласкане  
(CPC 7214) 
и) Спомагателни услуги за 
морския транспорт  
(част от CPC 745) 
й) Други спомагателни и 
допълнителни услуги 
(включително кетъринг) 
(част от CPC 749) 

 

Б. Допълнителни услуги в 
областта на транспорта по 
вътрешни водни пътища 1 
а) Обработване на товари  
(част от CPC 741) 
б) Съхранение и складиране 
(част от CPC 742) 
в) Услуги на агенции за превоз 
на товари  
(част от CPC 748) 
г) Отдаване под наем на 
плавателни съдове с екипаж  
(CPC 7223) 
д) Влачене и тласкане   
(CPC 7224) 
е) Помощни услуги в областта 
на транспорта по вътрешни 
водни пътища  
(част от CPC 745) 
ж) Други спомагателни и 
допълнителни услуги  
(част от CPC 749) 
 

ЕС: Мерките, които се основават на съществуващи или бъдещи 
споразумения за достъп до вътрешни водни пътища (вкл. споразумения, 
свързани с канала Рейн—Майн—Дунав), осигуряват някои права на трафик 
на операторите, установени в съответните държави, които отговарят на 
критериите за гражданство във връзка със собствеността. Регламенти за 
прилагане на Конвенцията от Манхайм за корабоплаването по река Рейн. 
ЕС: Нелиберализирани за отдаване под наем на плавателни съдове с екипаж, 
буксирни услуги и спомагателни услуги за транспорт по вътрешни водни 
пътища. 
AT: Условие за гражданство за учредяване на корабно дружество от 
физически лица. В случай на учредяване на юридическо лице е налице 
условие за гражданство по отношение на съвета на директорите и надзорния 
съвет. Изискване за вписване в търговския регистър или постоянно 
установяване в Австрия. Освен това по-голямата част от дяловете от 
предприятието трябва да бъде притежание на граждани на Европейския 
съюз. 
BG: Нелиберализирани по отношение на учредяване на преки клонове 
(изисква се регистрация). Участието в български дружества е ограничено до 
49 процента. 
HU: Възможно е да се изисква участие на държавата при установяване. 
SI: Само юридически лица, установени в Република Словения (без клонове), 
могат да предоставят услуги за освобождаване от митница.  
 

                                                 
1 Хоризонталното ограничение относно комуналните услуги се прилага за пристанищни услуги, за 

допълнителни услуги за морски транспорт, при които се налага да се използва публична собственост, 
теглене и буксир. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
В. Допълнителни услуги в 
областта на железопътния 
транспорт1 
а) Обработване на товари  
(част от CPC 741) 
б) Съхранение и складиране 
(част от CPC 742) 
в) Услуги на агенции за превоз 
на товари  
(част от CPC 748) 
г) Влачене и тласкане  
(CPC 7113) 
д) Спомагателни услуги в 
областта на железопътния 
транспорт  
(CPC 743) 
е) Други спомагателни и 
допълнителни услуги 
(част от CPC 749) 
ж) Услуги за освобождаване от 
митница  
 

BG: Нелиберализирани по отношение на учредяване на преки клонове 
(изисква се регистрация). Участието в български дружества е ограничено до 
49 процента. 
SI: Само юридически лица, учредени в Република Словения (без клонове), 
могат да извършват освобождаване от митница 
 
HU: Нелиберализирани за услуги за освобождаване от митница. 
PL: Национални ограничения по отношение на прякото представляване при 
услуги за освобождаване от митница: може да се извършва само от 
митнически агенти, които са със статут на постоянно пребиваващи на 
територията на ЕС.  
FR: Нелиберализирани, освен ако има пълна реципрочност. 
FI: Нелиберализирани за прякото установяване на клонове. 
NL: Допускането на физически или юридически лица да действат като 
митнически представители е обект на решение на инспектора, както е 
посочено в член 1, параграф 3 и член 1, параграф 9 от Общия митнически 
закон. Отказва се допускане в случай че кандидатът е бил осъждан по 
наказателно дело през последните пет години. Митнически представители, 
които не са постоянно пребиваващи или не са установени в Нидерландия, е 
необходимо да придобият статут на постоянно пребиваващ или да установят 
постоянно местонахождение в Нидерландия преди да започнат да 
изпълняват дейност като допуснат митнически представител. 
 

Г. Допълнителни услуги в 
областта на автомобилния 
транспорт2 
а) Обработване на товари  
(част от CPC 741) 
б) Съхранение и складиране 
(част от CPC 742) 
в) Услуги на агенции за превоз 
на товари  
(част от CPC 748) 
г) Отдаване под наем на 
търговски пътни превозни 
средства с водач 
(CPC 7124) 
д) Спомагателни услуги за 
пътнотранспортно оборудване 
(CPC 744) 
е) Други спомагателни и 
допълнителни услуги 
(част от CPC 749) 
ж) Услуги за освобождаване от 
митница  

AT: За отдаване под наем на търговски пътни превозни средства с оператори 
се дава разрешение само на граждани на Европейския съюз и на юридически 
лица от Европейския съюз, чието основно място на дейност е в Европейския 
съюз. 
BG: Нелиберализирани по отношение на учредяване на преки клонове 
(изисква се регистрация). Участието в български дружества е ограничено до 
49 процента. 
FI: Изисква се разрешение за отдаване под наем на търговски пътни превозни 
средства с водач, което не включва превозни средства, регистрирани в 
чужбина. 
SI: Само юридически лица, установени в Република Словения (без клонове), 
могат да предоставят услуги за освобождаване от митница. 
HU: Нелиберализирани за услуги за освобождаване от митница.  
PL: Национални ограничения по отношение на прякото представляване при 
услуги за освобождаване от митница: може да се извършва само от 
митнически агенти, които са със статут на постоянно пребиваващи на 
територията на ЕС.  
FR: Нелиберализирани, освен ако има пълна реципрочност. 
FI: Нелиберализирани за прякото установяване на клонове. 
NL: Допускането на физически или юридически лица да действат като 
митнически представители е обект на решение на инспектора, както е 
посочено в член 1, параграф 3 и член 1, параграф 9 от Общия митнически 
закон. Отказва се допускане в случай че кандидатът е бил осъждан по 
наказателно дело през последните пет години. Митнически представители, 
които не са постоянно пребиваващи или не са установени в Нидерландия, е 
необходимо да придобият статут на постоянно пребиваващ или да установят 
постоянно местонахождение в Нидерландия преди да започнат да 
изпълняват дейност като допуснат митнически представител. 
 
 

                                                 
1 Хоризонталното ограничение относно комуналните услуги се прилага, когато за предоставяне на 

услугите се налага да се използва публична собственост. 
2 Хоризонталното ограничение относно комуналните услуги се прилага, когато за предоставяне на 

услугите се налага да се използва публична собственост. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Г. Допълнителни услуги в 
областта на въздушния 
транспорт 

 

а) Наземни услуги 
(включително кетъринг) 
 

ЕС: Категории дейности, които зависят от големината на летището. Броят на 
доставчиците на всяко летище може да бъде ограничен поради ограничения в 
наличното пространство и до не по-малко от двама доставчици по други 
съображения. 
BG: Нелиберализирани по отношение на учредяване на преки клонове 
(изисква се регистрация). 

б) Съхранение и складиране 
(част от CPC 742) 

BG: Нелиберализирани по отношение на учредяване на преки клонове 
(изисква се регистрация). 
PL: По отношение на съхранението на замразени или изстудени стоки и 
складирането на течности или газове в резервоари, категориите дейности 
зависят от големината на летището. Броят на доставчиците на всяко летище 
може да бъде ограничен поради ограничения в наличното пространство и до 
не по-малко от двама доставчици по други съображения. 

в) Услуги на агенции за превоз 
на товари  
(част от CPC 748) 

BG: Нелиберализирани по отношение на учредяване на преки клонове 
(изисква се регистрация). 
HU: Нелиберализирани. 
SI: Само юридически лица, установени в Република Словения (без клонове), 
могат да предоставят услуги за освобождаване от митница. 
 

г) Отдаване под наем на 
самолети с екипаж  

 (CPC 734) 

ЕС: Въздухоплавателните средства, използвани от превозвачи от 
Европейския съюз, трябва да са регистрирани в държавата-членка на 
Европейския съюз, лицензирала въздушния превозвач, или на друго място в 
Европейския съюз, ако лицензиращата държава-членка го позволява.  
За да бъде регистрирано, може да се изисква въздухоплавателното средство да 
бъде собственост на физически лица, отговарящи на специфични критерии за 
гражданство, или на юридически лица, отговарящи на специфични критерии 
по отношение на собствеността на капитала и контрола.  
Въздухоплавателното средство трябва да бъде експлоатирано от въздушни 
превозвачи, притежавани или от физически лица, отговарящи на определени 
критерии за гражданство, или на юридически лица, отговарящи на 
определени критерии по отношение на собствеността капитала и контрола.  

д) Продажби и маркетинг ЕС: Специфични задължения за инвеститори, експлоатиращи системи за 
компютърни резервации, които са притежание или са под контрола на 
въздушни превозвачи  

е) Система за компютърни 
резервации 
 

ЕС: Специфични задължения за инвеститори, експлоатиращи системи за 
компютърни резервации, които са притежание или са под контрола на 
въздушни превозвачи  
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
ж) Летищно управление1 BG: Нелиберализирани по отношение на учредяване на преки клонове 

(изисква се регистрация). 
PL: Чуждестранното участие е ограничено на 49 процента. 

з) Услуги за освобождаване от 
митница  

BG: Нелиберализирани по отношение на учредяване на преки клонове 
(изисква се регистрация). 
SI: Само юридически лица, установени в Република Словения (без клонове) 
могат да предоставят услуги за освобождаване от митница. 
HU: Нелиберализирани. 
PL: Национални ограничения по отношение на прякото представляване при 
услуги за освобождаване от митница: може да се извършва само от 
митнически агенти, които са със статут на постоянно пребиваващи на 
територията на ЕС.  
FR: Нелиберализирани, освен ако има пълна реципрочност. 
FI: Нелиберализирани за прякото установяване на клонове. 
NL: Допускането на физически или юридически лица да действат като 
митнически представители е обект на решение на инспектора, както е 
посочено в член 1, параграф 3 и член 1, параграф 9 от Общия митнически 
закон. Отказва се допускане в случай че кандидатът е бил осъждан по 
наказателно дело през последните пет години. Митнически представители, 
които не са постоянно пребиваващи или не са установени в Нидерландия е 
необходимо да придобият статут на постоянно пребиваващ или да установят 
постоянно местонахождение в Нидерландия преди да започнат да 
изпълняват дейност като допуснат митнически представител.  

Д. Допълнителни услуги в 
областта на тръбопроводния 
транспорт на стоки, различни от 
гориво2 
а) Съхранение и складиране на 
стоки, различни от горива, 
пренасяни по тръбопровод3  
(част от CPC 742) 

Няма. 

                                                 
1 Прилага се хоризонталното ограничение относно комуналните услуги. 
2 Допълнителните услуги в областта на тръбопроводния транспорт на горива фигурират в ЕНЕРГИЙНИ 

УСЛУГИ, 18.В. 
3 Прилагат се хоризонталните ограничения на комуналните услуги. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
18. ЕНЕРГИЙНИ УСЛУГИ  
А. Услуги, свързани с минното 
дело 1 
(CPC 883) 2 
 

Няма. 

Б. Пренос на горива по 
тръбопроводи3 
(CPC 7131) 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Нелиберализирани.  

В. Съхранение и складиране на 
горива, пренасяни по 
тръбопровод4 
(част от CPC 742) 

CY, CZ, MT, PL, SK: PL: Възможно е да бъде забранено придобиване на 
контрол над дейността от страна на инвеститори от държави, които са 
доставчици на енергия. Нелиберализирани по отношение на учредяване на 
преки клонове (изисква се регистрация). 

Г. Търговия на едро с твърди, 
течни и газообразни горива и 
свързани продукти  
(CPC 62271) 
и търговия на едро с 
електроенергия, пара и топла 
вода5 

ЕС: Нелиберализирани по отношение на търговия на едро с електроенергия, 
пара и топла вода  
 

Д. Търговия на дребно с 
двигателно гориво 
(CPC 613) 
Е. Търговия на дребно с мазут, 
бутилиран газ, дърва и въглища  
(CPC 63297) 
и търговия на дребно с 
електроенергия, (небутилиран) 
газ, пара и топла вода 6 

ЕС: Нелиберализирани по отношение на търговия на дребно с двигателно 
гориво, електроенергия, (небутилиран) газ, пара и топла вода.  
BE, BG, DK, FR, IT, MT, PT: За получаването на разрешение за търговия на 
дребно с мазут, бутилиран газ, въглища и дърва в универсални магазини 
(във Франция само за големи магазини) се прилага тест на икономическите 
нужди. Основни критерии: брой на функциониращите магазини и 
въздействие върху тях, гъстота на населението, географско разпределение, 
въздействие върху движението и откриване на нови работни места. 
 
 
 

                                                 
1 Прилагат се хоризонталните ограничения на комуналните услуги. 
2 Включва следните услуги, предоставяни срещу възнаграждение или по договор: съветнически и 

консултантски услуги във връзка с минното дело, подготвянето на терена, инсталирането на сондажна 
апаратура на терена, сондирането, услугите във връзка със сондирането, инсталирането на обсадни тръби 
и полагането на тръбопровод, подготвянето и осигуряването на сондиращ разтвор, контрола на твърдата 
фаза в разтвора, ваденето на попадналите в сондажния кладенец предмети и операциите в сондажния 
кладенец, геологията на сондажния кладенец и контрола на сондирането, каботажа, вземането на проби 
от сондажния кладенец, въжените линии, осигуряването и прилагането на течни добавки (разсоли), 
осигуряването и инсталирането на допълнителни устройства, циментирането (нагнетяване с помпи), 
стимулирането (образуване на разломи, киселинна обработка и нагнетяване с помпи), увеличаването на 
дебита и ремонтните работи по сондажния кладенец, запушването и ликвидирането на сондажния 
кладенец.  
Не включва пряк достъп или експлоатиране на природни ресурси.  
Не включва дейностите по подготвяне на терена за добив на ресурси, различни от нефт и газ (CPC 5115), 
които фигурират в 8. СТРОИТЕЛНИ УСЛУГИ.  

3 Прилагат се хоризонталните ограничения на комуналните услуги. 
4 Прилага се хоризонталното ограничение относно комуналните услуги. 
5 Прилага се хоризонталното ограничение относно комуналните услуги. 
6 Прилага се хоризонталното ограничение относно комуналните услуги. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Ж. Услуги, свързани с 
енергоразпределението1 
(CPC 887) 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, HU, IT, LU, LT, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SE, UK: Нелиберализирани с изключение на 
консултантски услуги, за които: Няма. 
SI: Нелиберализирани, с изключение на услуги, свързани с 
газоразпределение, където: Няма. 
 

19. УСЛУГИ, КОИТО НЕ СА 
ВКЛЮЧЕНИ ДРУГАДЕ 

 

а) Миене, почистване и 
багрилни услуги  
(CPC 9701) 

Няма. 
 

б) Фризьорски услуги 
(CPC 97021) 

IT: Тест на икономическите нужди въз основа на национално третиране. 
Когато се прилага, тестът на икономическите нужди ограничава броя на 
предприятията. Основни критерии: брой и гъстота на съществуващите 
предприятия. 

в) Козметични услуги, маникюр 
и педикюр  
(CPC 97022) 

IT: Тест на икономическите нужди въз основа на национално третиране. 
Когато се прилага, тестът на икономическите нужди ограничава броя на 
предприятията. Основни критерии: брой и гъстота на съществуващите 
предприятия. 

г) Други грижи за красотата, 
некласифицирани другаде  
(CPC 97029) 

IT: Тест на икономическите нужди въз основа на национално третиране. 
Когато се прилага, тестът на икономическите нужди ограничава броя на 
предприятията. Основни критерии: брой и гъстота на съществуващите 
предприятия. 

д) Спа процедури и нелечебни 
масажи, доколкото 
представляват процедури за 
отмора и физическо 
благосъстояние и не са с 
медицинско предназначение или 
за рехабилитация2 3 
(CPC ver. 1.0 97230) 

Няма.  

ж) Услуги за осъществяване на 
далекосъобщителна връзка 
(CPC 7543) 

Няма. 

                                                 
1 Прилага се хоризонталното ограничение относно комуналните услуги, с изключение на консултантските 

услуги. 
2 Лечебните масажи и балнеоложките процедури фигурират в 6.А.з) Медицински услуги, в 6.А.й) 2 

Услуги, предоставяне от медицински сестри, физиотерапевти и парамедицински персонал, и в 
Здравеопазване (13.А и 13.В). 

3 Хоризонталното ограничение относно комуналните услуги се прилага за СПА услуги и нелечебни 
масажи, при които се налага да се използва публична собственост от типа на някои водни източници.  



 

 
EU/CO/PE/Приложение VII/bg 113 

РАЗДЕЛ В 

 

ПЕРУ 

 

1. В изложения по-долу списък на задълженията са посочени икономическите дейности, 

за които е поето задължение от Перу съгласно член 114 от настоящото споразумение, 

както и под формата на резерви, ограниченията, условията и квалификациите по 

отношение на достъпа до пазара и на националното третиране, приложими за 

предприятия и инвеститори от другата страна по споразумението в тези сектори. 

Списъкът се състои от следните елементи: 

 

а) първа колона, в която са посочени секторът или подсекторът, в рамките на който 

страната по споразумението е поела задължението, и обхватът на 

либерализацията, към който се прилагат резервите; както и  

 

б) втора колона, в която са описани приложимите резерви и засегнатото задължение 

(достъп до пазара — ДП, или национално третиране — НТ). Задълженията за ДП 

и НТ са независими; поради това, ако няма задължение за ДП в даден подсектор 

(остава „нелиберализиран“), това не отменя задължението за НТ. 

 

Няма задължение за секторите или подсекторите, които не са включени в долния 

списък. 
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2. За определянето на отделните сектори и подсектори: 

 

а) „ISIC rev 3.1“ означава Международната стандартна отраслова класификация на 

икономическите дейности, съставена от Статистическата служба на 

Организацията на обединените нации, Statistical Papers, Series M, N° 4, ISIC REV 

3.1, 2002 г.; както и 

 

б) CPC означава Централната класификация на продуктите, съставена от 

Статистическата служба на Организацията на обединените нации, Statistical 

Papers, Series M, № 77, CPC prov, 1991 г. 

 

3. Списъкът по-долу не включва мерки, свързани с изискванията и процедурите за 

квалификация, с техническите стандарти и с изискванията и процедурите за 

лицензиране, когато те не представляват ограничение по отношение на достъпа до 

пазара или на националното третиране по смисъла на членове 112 и 113 от настоящото 

споразумение. Дори и да не са включени в списъка, тези мерки (напр. необходимостта 

от получаване на лиценз, задълженията за универсална услуга, необходимостта от 

признаване на квалификации в регулирани сектори, необходимостта от полагане на 

специфични изпити, включително езикови, недискриминационното изискване за това 

някои дейности да не могат да се провеждат в защитени екологични райони или в зони 

с особено историческо и културно значение) при всички положения се прилагат за 

инвеститори от другата страна по споразумението. 
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4. В съответствие с член 107, параграф 3 от настоящото споразумение списъкът по-долу 

не включва мерки във връзка със субсидии или безвъзмездни средства, отпуснати от 

страните по споразумението. 

 

5. Съгласно член 112 от настоящото споразумение списъкът по-долу не включва 

недискриминационни изисквания във връзка с вида на правната форма при 

установяване. 

 

6. Правата и задълженията, произтичащи от списъка на задълженията, нямат пряко 

действие и съответно не предоставят пряко никакви права на отделни физически или 

юридически лица. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  

ВСИЧКИ СЕКТОРИ, КОИТО СА 
ВКЛЮЧЕНИ В ТОЗИ СПИСЪК 

ДП, НТ: Перу си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви мерки за предоставяне на права или преференции 
на малцинства, които са в социално или икономическо неравностойно положение, и етнически групи. За целите на 
настоящата резерва: „етнически групи“ означава коренни, местни и селски общности1. 
 
Перу си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви мерки по отношение на предоставянето на услуги по 
правоприлагане и корективни услуги, и следните услуги доколкото са социални услуги, установени или поддържани с 
обществена цел: сигурност на доходите и застраховане, социално осигуряване, социално подпомагане, публично 
образование, публично обучение, здравеопазване, грижи за децата 2. 
 
Перу си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви мерки на равнище местно управление на датата на 
подписване на настоящото споразумение, които ограничават достъпа до пазара (член 112 от настоящото споразумение)2. 
 
Субсидии  
НТ: Нелиберализирани  
 
Собственост върху земи или води  
НТ: Чужд гражданин, предприятие, учредено съгласно чуждо право или предприятие, учредено съгласно правото на Перу и 
притежавано изцяло или частично, пряко или непряко от чужди граждани, не може да придобива или притежава пряко или 
непряко по никакъв начин земи или води (включително мини, гори или енергийни източници), разположени на по-малко от 
50 километра от перуанската граница. Изключения се правят с върховен указ, одобрен от Министерския съвет в съответствие 
със закона в случаи на ясно изразена обществена необходимост. 
 

                                                 
1 Тази резерва не се прилага, когато стане несъстоятелна, към подсекторите и условията, по които Перу е поела задължение в Списъка на задълженията от 

1994 г. (GATS/SC/69) и неговите изменения в документи GATS/SC/69/Suppl.1 и GATS/SC/Suppl.2 на GATS.  
2 Бележка под линия 115. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  

 

Наемане на чуждестранни работници  
ДП, НТ: Всички работодатели в Перу, независимо от тяхната дейност или гражданство, когато наемат служители, дават 
преференциално третиране на перуански граждани. 
 
Чуждестранни физически лица, които са доставчици на услуги и които са ангажирани в Перу, могат да предоставят услуги 
в Перу съгласно писмен срочен договор за наемане на работа, който не може да надвишава три години. Договорът може 
впоследствие да се удължава с подобен срок. Предприятията, предоставящи услуги, трябва да покажат доказателство за 
задължението на дружеството да обучава национален персонал в същата дейност.  
 
Чуждестранните физически лица не могат да представляват повече от 20 процента от общия брой на служителите на дадено 
предприятие и заплащането им не може да надвишава с повече от 30 процента общото заплащане за надници и заплати. 
Тези проценти не се прилагат в следните случаи: 
− когато чуждестранният гражданин, който предоставя услугата, е  съпруг(а), родител, дете, брат или сестра на 

перуански гражданин; 
− когато персоналът работи за чуждестранно предприятие, което предоставя услуги за международен сухопътен, 

въздушен и воден транспорт под чуждо знаме и регистрация;  
− когато чуждестранният персонал работи в многонационална банка или предприятие, което предоставя 

многонационални услуги, обект на законодателството, уреждащо конкретните случаи; 
− за чуждестранен инвеститор, при условие че неговата инвестиция поддържа постоянно  в Перу най-малко пет 

данъчни лица „UITs - Unidad Impositiva Tributaria“ за времетраенето на неговия договор 1; 
− за хора на изкуството, спортисти или други доставчици на услуги, ангажирани с публични представления на 

перуанска територия най-много три месеца в годината;  
− когато чуждият гражданин има имигрантска виза;  
− за чужди граждани, чиято държава на произход има споразумение за трудова реципрочност или за двойно 

гражданство с Перу; както и  
− когато чуждестранният персонал предоставя услуги в Перу по силата на двустранно или многостранно 

споразумение, сключено от правителството на Перу. 

                                                 
1 Данъчната единица е сума използвана за референтна в данъчните правила с цел да се поддържа постоянна величина на данъчната основа, намаления, прагове 

и други данъчни аспекти, които законодателят счита за подходящи. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  

 

 
Работодателите могат да поискат облекчения за процентите по отношение на броя на чуждестранни служители и техния 
дял в заплащането в случаите, включващи: 
− специализиран висококвалифициран или технически персонал; 
− директори или ръководители в случаите на нова стопанска дейност или преобразувана стопанска дейност;  
− преподаватели в областта на висшето образование, или за чуждестранни частни начални училища и гимназии; или за 

преподаване на езици в местни частни училища; или за специализирани езикови центрове; 
− персоналът, работещ за обществени или частни предприятия с договорни споразумения с публични организации, 

институции или предприятия; както и  
− във всички други случаи, определени с върховен декрет според критерии за специализация, квалификация или опит. 
 
Театрални изкуства, визуални изкуства, музика и издателска дейност 
Перу си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви мерки, които определят получаването или продължаващото 
получаване на държавна подкрепа за разработване и производство на бижута, театрални изкуства, визуални изкуства, 
музика и издателска дейност от страна на получател, постигнал определена степен или процент на местно творческо 
съдържание. 
 
Аудио-визуална промишленост, издателска дейност и музика  
Перу си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви мерки, които позволяват на физическо лице или на 
юридическо лице от другата страна по споразумението третирането, което е отпуснато от тази друга страна по 
споразумението на перуански граждани или юридически лица в аудио-визуалния, издателския и музикалния сектори. 
 

А. СЕЛСКО СТОПАНСТВО, ЛОВ И 
ЛЕСОВЪДСТВО 
С изключение на дейностите за 
предоставяне на услуги като 
съветническите и консултантските услуги  
 

 

01. Селско и ловно стопанство 
(ISIC rev 3.1: 011, 012, 013, 014, 015)  

ДП, НТ: Няма. 
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02. Горско стопанство, дърводобив 
(ISIC rev 3.1: 020)  
 

ДП, НТ: Няма. 

Б. РИБОЛОВ И АКВАКУЛТУРА  
(ISIC rev.3.1: 0501, 0502)  
С изключение на дейностите за 
предоставяне на услуги като 
съветническите и консултантските услуги  
 

ДП: Нелиберализирани. 
НТ: Перу си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви мерки, свързани със занаятчийския риболов. 
За по-голяма сигурност, Перу може да запазва в сила разпоредби или мерки за съдове, плаващи под чуждо знаме, различни от 
тези, установени за съдове, плаващи под перуанско знаме, и това не трябва да се тълкува като нарушение на националното 
третиране. 
 

В. ДОБИВНА ПРОМИШЛЕНОСТ  
С изключение на дейностите за 
предоставяне на услуги като 
съветническите и консултантските услуги  
 

 

10. Добив на каменни и лигнитни 
въглища; добив на торф 
(ISIC rev 3.1: 10) 
 

ДП: Нелиберализирани. 
НТ: Няма. 

11. Добив на суров нефт и природен газ1 
(ISIC rev 3.1: 1110) 
 

ДП: Нелиберализирани. 
НТ: Няма. 

12. Добив на уранови и ториеви руди  
(ISIC rev 3.1: 12) 
 

ДП: Нелиберализирани. 
НТ: Няма. 

13. Добив на метални руди  
(ISIC rev 3.1: 13) 

ДП: Нелиберализирани. 
НТ: Няма. 

                                                 
1 Този сектор не включва получаването на стопилки на минерали срещу възнаграждение или на базата на договор в залежите на нефт или газ, които са 

обхванати в Енергийни услуги. 
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14. Друг вид добивна промишленост 
(ISIC rev 3.1: 14) 

ДП: Нелиберализирани. 
НТ: Няма. 

Г. ПРОИЗВОДСТВО1  
15. Производство на хранителни продукти 
и напитки  
(ISIC rev 3.1: 15) 

ДП, НТ: Няма. 

16. Производство на тютюневи изделия  
(CIIU rev 3.1: 16) 

ДП, НТ: Няма. 

17. Производство на текстил и изделия от 
текстил, без облекло  
(ISIC rev 3.1: 17) 

ДП, НТ: Няма. 

18. Конфекция; обработка и багрене на 
кожухарски кожи  
(ISIC rev 3.1: 18) 

ДП, НТ: Няма. 

19. Обработка на кожи без косъм; 
производство на изделия за пътуване, 
ръчни чанти, сарашки изделия и обувки  
(ISIC rev 3.1: 19) 

ДП, НТ: Няма. 

20. Производство на дървен материал и 
изделия от дървен материал и корк, без 
мебели; производство на изделия от слама 
и материали за плетене 
(ISIC rev 3.1: 20) 

ДП, НТ: Няма. 

21. Производство на хартия и хартиени 
продукти  
(ISIC rev 3.1: 21) 

ДП, НТ: Няма. 

                                                 
1 Този сектор не включва съветнически услуги свързани с производствената промишленост, които са обхванати в Услуги за предприятия. 
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22. Издателска и полиграфическа дейност, 
възпроизвеждане на записани носители  
(ISIC rev 3.1: 22) с изключение на 
издателска и полиграфическа дейност 
срещу възнаграждение или по договор 1) 

ДП, НТ: Няма. 

23. Производство на кокс, рафинирани 
нефтопродукти и ядрено гориво 
(ISIC rev 3.1: 23) 

ДП, НТ: Няма. 

24. Производство на химични и сродни 
вещества с изключение на взривни 
вещества  
(ISIC rev 3.1: 24. с изключение на 
производството на взривни вещества) 

ДП, НТ: Няма. 

25. Производство на изделия от каучук и 
от пластмаса  
(ISIC rev 3.1: 25) 

ДП, НТ: Няма. 

26. Производство на изделия от други 
неметални минерални суровини  
(ISIC rev 3.1: 26) 

ДП, НТ: Няма. 

27. Производство на неблагородни метали  
(ISIC rev 3.1: 27) 

ДП, НТ: Няма. 

28. Производство на метални изделия, без 
машини и оборудване 
(ISIC rev 3.1: 28) 

ДП, НТ: Няма. 

                                                 
1 Отпечатването на амбалажни материали е обхванато от Услуги за предприятия. 
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29. Производство на машини и 
оборудване некласифицирани другаде, с 
изключение на производството на оръжия 
и боеприпаси. 
(ISIC rev 3.1: 291, 2921, 2922, 2923, 2924, 
2925, 2926, 2929, 293) 

ДП, НТ: Няма. 

30. Производство на офисна, 
изчислителна и компютърна техника  
(ISIC rev 3.1: 30) 

ДП, НТ: Няма. 

31. Електрически машини и съоръжения, 
некласифицирани другаде  
(ISIC rev 3.1: 31) 

ДП, НТ: Няма. 

32. Производство на радио-, телевизионна 
и далекосъобщителна техника 
(ISIC rev 3.1: 32) 

ДП, НТ: Няма. 

33. Производство на медицински, 
прецизни и оптични инструменти; 
производство на часовници  
(ISIC rev 3.1: 33) 

ДП, НТ: Няма. 

34. Производство на моторни превозни 
средства, ремаркета и полуремаркета 
(ISIC rev 3.1: 34) 

ДП, НТ: Няма. 

35. Производство на други транспортни 
средства (които не са военни) 1 
(ISIC rev 3.1: 35. с изключение на 
производството на военни кораби, военни 
самолети и друго военно транспортно 
оборудване) 

ДП, НТ: Няма. 

                                                 
1 Този подсектор не включва поддръжката, ремонта или модифицирането на кораби, както и услуги за корабни двигатели. 
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36. Производство на мебели; 
производство, което не е включено 
другаде  
(ISIC rev 3.1: 36) 

ДП, НТ: Няма. 

37. Преработване на отпадъци  
(ISIC rev 3.1: 37) 
 

ДП, НТ: Няма. 

Д СНАБДЯВАНЕ С ЕЛЕКТРОЕНЕРГИЯ, 
ГАЗ И ВОДА 1  
 
(част от ISIC rev 3.1: 4010, 4020 и 4030) 

ДП: Нелиберализирани. 
НТ: Няма, с изключение на това, че Перу си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви мерки във връзка с 
публичното водоснабдяване с питейна вода. 

1. УСЛУГИ ЗА ПРЕДПРИЯТИЯ   
А. ПРОФЕСИОНАЛНИ УСЛУГИ С цел да се предоставят професионални услуги в Перу, дипломите, които са придобити в чужбина, трябва да бъдат 

признати от компетентните органи в Перу. За признаването на дипломи се изисква местожителство в Перу, без 
дискриминация по отношение на гражданство. Освен това за практикуването на някои професии се изисква актуално 
членство в съответния професионален орган. 
 

а) Правни услуги  
(CPC 861) 

ДП: Няма, с изключение на това, че броят на нотариусите зависи от броя на жителите на съответния град.  
НТ: Няма, с изключение на това, че само перуански граждани по рождение могат да практикуват като нотариуси. 
 

б) Счетоводни, одиторски услуги и водене 
на счетоводство  
(CPC 862) 

ДП, НТ: Няма, с изключение на това, че одиторските дружества трябва да се състоят само и изключително от експерт-
счетоводители, със статут на постоянно пребиваващи в държавата и надлежно квалифицирани от Съвета на експерт-
счетоводителите в Лима („Colegio de Contadores Públicos de Lima“). Нито един от партньорите не може да бъде член на 
друго одиторско дружество в Перу. 
 

в) Услуги в областта на данъчното 
облагане 
(CPC 863) 

ДП, НТ: Няма. 
 

                                                 
1 Този сектор не включва услугите за пренос и разпределение  
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г) Архитектурни услуги  
(CPC 8671) 

ДП: Няма, с изключение на това, че за получаването на временна регистрация, чуждестранните архитекти, които нямат статут 
на постоянно пребиваващи, трябва да имат договор за съдружие с перуански архитект, постоянно пребиваващ в Перу. 
НТ: Няма, с изключение на това, че може да съществува разлика в размера на регистрационната такса за перуански 
граждани и чужденци. Отношението между различните по размер такси не може да надхвърля 12 пъти. За по-голяма 
прозрачност, действащите регистрационни такси са: 

а) 250 USD за перуански граждани с диплома от перуански университет; 
б) 400 USD за перуански граждани с диплома от чуждестранен университет; или  
в) 3 000 USD за чужди граждани с диплома от чуждестранен университет. 

Също така, за получаването на временна регистрация, чуждестранните архитекти, които нямат статут на постоянно 
пребиваващи, трябва да имат договор за съдружие с перуански архитект, постоянно пребиваващ в Перу. 
 

д) Инженерингови услуги  
(CPC 8672) 

ДП, НТ: Няма. 

е) Услуги за комплексен инженеринг 
(CPC 8673) 

ДП, НТ: Няма.  
 

ж) Услуги по градоустройствено 
планиране и ландшафтна архитектура  
(CPC 8674) 
 
 

ДП: Няма, с изключение на това, че за получаването на временна регистрация, чуждестранните архитекти, които нямат статут 
на постоянно пребиваващи, трябва да имат договор за съдружие с перуански архитект, постоянно пребиваващ в Перу. 
НТ: Няма, с изключение на това, че може да съществува разлика в размера на регистрационната такса за перуански 
граждани и чужденци. Отношението между различните по размер такси не може да надхвърля 12 пъти. За по-голяма 
прозрачност, действащите регистрационни такси са: 

а) 250 USD за перуански граждани с диплома от перуански университет; 
б) 400 USD за перуански граждани с диплома от чуждестранен университет; или  
в) 3 000 USD за чужди граждани с диплома от чуждестранен университет. 

Също така, за получаването на временна регистрация, чуждестранните архитекти, които нямат статут на постоянно 
пребиваващи, трябва да имат договор за съдружие с перуански архитект, постоянно пребиваващ в Перу. 

з) Ветеринарни услуги  
(CPC 932) 

ДП, НТ: Няма. 

й) Услуги, предоставяни от акушери, 
медицински сестри, физиотерапевти и 
помощен медицински персонал 
(CPC 93191) 

ДП, НТ: Няма. 
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к) Други  
Единствено: 
Управленски консултантски услуги за 
съвети, насоки и оперативна помощ, 
свързани с развитието на туризма 
(CPC 86509) 

ДП, НТ: Няма. 

Б. КОМПЮТЪРНИ И СВЪРЗАНИ С ТЯХ 
УСЛУГИ 
(CPC 84) 

ДП, НТ: Няма. 

В. УСЛУГИ В ОБЛАСТТА НА 
ИЗСЛЕДОВАТЕЛСКАТА И 
РАЗВОЙНАТА ДЕЙНОСТ  
(CPC 85) 
 

ДП: Няма, с изключение на това, че може да се изисква разрешение за извършване на дейност или разрешение, и че 
компетентният орган може да посочи включването на един или повече представители за извършваните в Перу дейности, като 
условие за участие, както и да е запознат с проучването и неговия обхват. 
 
НТ: Няма, с изключение на това, че по проектите за археологични проучвания, оглавявани от чуждестранни археолози 
трябва да се ангажират перуански археолози с доказан опит, регистрирани в Националния регистър на археолозите , на 
длъжности като научен съвместен директор или заместник-директор на проекта. Съвместният директор и заместник-
директора участват в цялостното изпълнение на проекта (полева и лабораторна работа). 
 

Г. УСЛУГИ В ОБЛАСТТА НА 
НЕДВИЖИМИТЕ ИМОТИ 
(СРС 821 + 822) 
 

ДП, НТ: Няма. 

Д. УСЛУГИ ЗА ОТДАВАНЕ ПОД НАЕМ 
ИЛИ НА ЛИЗИНГ БЕЗ ОПЕРАТОРИ 

 

а) На плавателни съдове  
(CPC 83103) 

ДП, НТ: Няма, с изключение на следното : 
„Национален корабопритежател“ или „Национално корабно дружество“ означават физическо лице с перуанско гражданство 
или юридическо лице, учредено в Перу, с основно местожителство/седалище и действително и ефективно основно място на 
дейност в Перу, чиято стопанска дейност е да предоставя услуги за воден транспорт в областта на националния трафик или 
каботаж 1 и/или международен трафик, и който е собственик или наемател по силата на финансов лизинг или чартър без 
екипаж, със задължителна опция за закупуване, на най-малкото един търговски плавателен съд, плаващ под знамето на 
Перу, и който е получил съответното разрешение за експлоатация от Генералната дирекция по воден транспорт („Dirección 
General de Transporte Acuático“). 

                                                 
1 За по-голяма сигурност, воден транспорт включва превоза по езера и реки. 
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б) На въздухоплавателни средства  
(CPC 83104) 

ДП, НТ: Няма. 
 

в) На друго транспортно  оборудване 
(CPC 83101, 83102, 83105)  
 
г) На други машини и оборудване  
(CPC 83106-83109) 
 
д) Други  
(CPC 832) 
 

ДП, НТ: Няма. 

Е. ДРУГИ УСЛУГИ ЗА ПРЕДПРИЯТИЯ  
 

 

а) Рекламни услуги  
(CPC 871) 

ДП, НТ: Няма, с изключение на следното : най-малко 80 процента от участниците в търговски реклами, произведени в Перу, 
трябва да са перуански актьори. Перуанските актьори трябва да получават не по -малко от 60 процента от общото 
заплащане за надници и заплати, платено на актьори. Процентите, установени в предния параграф, управляват и работата 
на техническия персонал, зает в производството на търговски реклами. 
 

б) Услуги във връзка с проучване на 
пазара и изследване на общественото 
мнение 
(CPC 864) 
 
в) Управленски консултации  
(CPC 865) 
 
г) Услуги, сродни на управленските 
консултации  
(CPC 866) 
 
д) Техническо изпитване и анализ 
(CPC 8676) 

ДП, НТ: Няма. 
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е) Услуги, свързани със селското, ловното 
и горското стопанство  
(CPC 881) 
 

 

ж) Услуги, свързани с риболова  
(CPC 882) 

ДП: Нелиберализирани, с изключение на това че „няма“ за съветнически и консултантски услуги, свързани с риболова. 
 
НТ: Няма, с изключение на следното: 
Преди започването на дейност, корабопритежателите на риболовни съдове, плаващи под чуждо знаме, трябва да представят 
безусловна и неотменима гаранция, която подлежи на пряко изпълнение и води до солидарна отговорност, със срок на 
валидност в продължение на неповече от 30 календарни дни след изтичането на разрешението за риболов, като гаранцията 
се издава в полза на и за удовлетворяване на Министерство на производството („Ministerio de la Producción“) от финансова, 
банкова или застрахователна институция, призната от Главната инспекция на банковите и застрахователните управители и 
управителите на частни пенсионни фондове („SBS - Superintendencia de Banca, Seguros y AFP“). Тази гаранция се издава за 
сума равна на 25 процента от сумата, която трябва да бъде платена за придобиването на риболовни права.  
Корабопритежател на риболовен съд, плаващ под чуждо знаме, който не е от голяма величина и който работи във води под 
перуанска юрисдикция трябва да разчита на спътниковата система за проследяване в неговия съд, освен за 
корабопритежатели, работещи в риболовни стопанства с висока миграция, които са изключени от задължението 
посредством министерско постановление.  
Риболовни съдове, плаващи под чуждо знаме, с разрешение за риболов, трябва да имат на борда научно-технически 
наблюдател, назначен от Морския институт на Перу („IMARPE - Instituto del Mar del Perú“). Корабопритежателят трябва да 
предостави настаняване на борда на този представител и дневна стипендия, която се внася по специална сметка, 
управлявана от IMARPE. 
Корабопритежателите на риболовни съдове, плаващи под чуждо знаме, които работят във води под перуанска юрисдикция, 
трябва да наемат екипаж, от който най-малко 30 процента са перуански граждани, обект на приложимото вътрешно 
законодателство.  
Перу си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви мерки, свързани със занаятчийския риболов. 

з) Услуги, свързани с минното дело  
(CPC 883+5115) 

ДП, НТ: Няма. 

и) Услуги, свързани с производството  
(CPC 884+885) 
 
С изключение на тези, включени в CPC 
88442 и услугите за изработване на 
бижутерия  

ДП, НТ: Няма. 
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к) Трудово посредничество и осигуряване 
на работна ръка  
(CPC 872) 
 

ДП, НТ: Няма. 

л) Разследвания и сигурност 
(CPC 873) 

ДП: Няма. 
 
НТ: Няма, с изключение на това, че лицата, наети като охрана, трябва да са перуански граждани по рождение. Главният 
управител на предприятие, което предоставя услуги по сигурността, трябва да бъде перуански гражданин и със статут на 
постоянно пребиваващ в Перу. 
 

м) Свързани научни и технически 
консултантски услуги  
(CPC 8675) 
  

ДП, НТ: Няма. 
 

н) Поддръжка и ремонт на оборудване  
(не включва морски съдове, 
въздухоплавателни средства или  
друго транспортно оборудване, различно 
от включеното в CPC 6122)  
 
Единствено:  
(CPC 6122+633+7545+8861+8862+8864+ 
8865+8866) 
 
о) Услуги по почистване на сгради  
(CPC 874) 
 
с) Фотографски услуги  
(CPC 875) 
 
р) Услуги по опаковане  
(CPC 876) 
 

ДП, НТ: Няма. 
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с) Отпечатване на амбалажни материали  
(CPC 88442**) 
 
т) Организиране на конгреси  
(CPC 87909**) 
 

 

− Поддръжка и ремонт на морски съдове 
(CPC 8868**) 
− Поддръжка и ремонт на 

въздухоплавателни средства 
(CPC 8868**) 
− Ремонт и поддръжка на оборудване за 

железопътен транспорт 
(CPC 8868**) 
− Ремонт и поддръжка на превозни 

средства, мотоциклети, снегомобили 
и пътнотранспортно оборудване  

(CPC 6112, CPC 6122 и CPC 8867**) 
 

ДП, НТ: Няма. 
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у) Други (CPC 8790), с изключение на:  

 
− Услуги по определяне на кредитен 

рейтинг 
(CPC 87901) 

− Услуги за специализирано  
проектиране (CPC 87907**) и 
услуги за проектиране в областта 
на ръчните занаяти, които се 
определят като перуански ръчни 
занаяти  

− Други услуги за предприятия, 
които не са класифицирани 
другаде  

(CPC 87909) 
 

ДП, НТ: Няма.  

Други допълнителни услуги, различни от 
услугите, установени в 1.Е.у от 
класификацията W/120, единствено: 
 
Консултантски услуги по 
далекосъобщения 
(CPC 7544) 
 

ДП, НТ: Няма. 
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2. СЪОБЩИТЕЛНИ УСЛУГИ Хоризонтална забележка: 

Предоставянето на пощенски, куриерски или далекосъобщителни услуги в Перу изисква получаването на концесия или 
друго разрешение.  
 
Хоризонтална бележка — пощенски и куриерски: 
В случай на несъответствие между задълженията на пощенския и куриерския сектор и задълженията и/или приложимото 
законодателство за секторите на въздушния и сухопътния транспорт, предимство имат задълженията и/или приложимото 
законодателство на тези сектори.  
 
Хоризонтална забележка — далекосъобщения: 
В случая на услуги с добавена стойност и/или информационни услуги, определени в съответствие с националното 
законодателство, Министерството на транспорта и съобщенията си запазва правото да определя случаите, в които за 
предоставянето на тези услуги може да се изисква концесия или разрешение. 
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ПОЩЕНСКИ И КУРИЕРСКИ УСЛУГИ 
 

 

Услуги, свързани с обработка1 на 
пощенски пратки 2, с вътрешно или 
международно местоназначение, според 
следния списък на подсектори: i) 
обработка на адресирани писмени 
съобщения на всякакъв физически 
носител3, включително хибридни и преки 
пощенски услуги, ii) обработка на 
адресирани пакети и колети 4, iii) обработка 
на адресирани печатни издания5, iv) 
обработка на пратките, посочени в точки 
i)—iii) по-горе, като препоръчани пратки 
или пратки с обявена стойност, v) 
експресна доставка на пратките 6, посочени 
в точки i)—iii) по-горе, vi) обработка на 
неадресирани пратки, vii) обмен на 
документи7 

ДП, НТ: Няма, с изключение на посочените в хоризонталната бележка от настоящия сектор. 
 

                                                 
1 Понятието „обработка“ трябва да бъде тълкувано като включващо приемане, сортиране, транспорт и доставка. 
2 „Пощенска пратка“ означава пратките, обработени от всички видове търговски оператори, независимо дали са държавни или частни.  
3 Напр. писма, пощенски картички. 
4 Включително книги и каталози. 
5 Списания, вестници, периодични издания. 
6 Експресната доставка може да включва освен по-голяма бързина и надеждност на доставката, някои елементи с добавена стойност като вземане на пратките 

от първоначалния пункт, доставка лично на получателя, проследяване на пратката, възможност за промяна на местоназначението и на получателя по време 
на транспорта и изпращане на обратна разписка. 

7 Предоставяне на средства, включително предоставяне на помещения ad hoc и осигуряване на превоз от трето лице, които позволяват да се направи 
самостоятелна доставка чрез взаимна размяна на пощенски пратки между потребители, абонирани за тази услуга. „Пощенска пратка“ означава пратките, 
обработени от всички видове търговски оператори, независимо дали са държавни  или частни. 
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Подсектори i), iv) и v) се изключват, ако 
влизат в обхвата на услуги, които могат 
да бъдат запазени, а именно: за 
кореспондентски пратки, чиято цена е по-
ниска от основната държавна тарифа, 
увеличена 2,5 пъти, при условие че тежат 
по-малко от 50 грама1, плюс използването 
на препоръчани пратки по време на 
съдебни или административни процедури. 
(CPC 751**, 71235** 2 и 73210** 3) 
 

 

                                                 
1 „Кореспондентска пратка“: писмено съобщение върху всякакъв вид физически носител, което трябва да бъде доставено и връчено на адреса, посочен от 

подателя върху самата пратка или върху нейната опаковка. Книгите, каталозите, вестниците и периодичните издания не се считат за кореспондентски 
пратки. 

2 Всякакъв вид сухопътен превоз на пощенски пратки за собствена сметка. 
3 Въздушен превоз на пощенски пратки за собствена сметка. 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VII/bg 134 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
В. ТЕЛЕКОМУНИКАЦИОННИ УСЛУГИ 
 

 

Всички услуги, състоящи се в предаване и 
приемане на сигнали чрез всякакви 
електромагнитни средства 1, с изключение 
на разпръскване2.  
 
Тези услуги не обхващат икономическата 
дейност, състояща се в предоставяне на 
съдържание, което се пренася чрез 
далекосъобщителни услуги. 
 

ДП: Няма, с изключение на: 
а) посочените в хоризонталната бележка от настоящия сектор. Юридическо лице, учредено съгласно правото на 

Перу може да получи концесия; 
б) обратното повикване, разбирано като предлагане на телефонни услуги за осъществяване на повиквания, 

произлизащи от Перу с цел получаване на обратно повикване с покана за позвъняване, произлизащи от мрежа за 
базови далекосъобщения, разположена извън националната територия, е забранено. Това ограничение не се 
прилага за услугите с добавена стойност и/или информационните услуги; 

в) за предоставянето на услуга за национални и международни комуникации на голямо разстояние трябва да се 
използват услугите за пренос, разработени от предприятие, което притежава концесия или разрешение, дадени от 
Министерството на транспорта и съобщенията; както и  

г) взаимосвързването между частни услуги е забранено. 
 
НТ: Няма, с изключение на: 

а) посочените в хоризонталната бележка от настоящия сектор; както и  
б) обратното повикване, разбирано като предлагане на телефонни услуги за осъществяване на повиквания, 

произлизащи от Перу с цел получаване на обратно повикване с покана за позвъняване, произлизащи от мрежа за 
базови далекосъобщения, разположена извън националната територия, е забранено. Това ограничение не се 
прилага за услугите с добавена стойност и/или информационните услуги. 

 

                                                 
1 Тези услуги не включват онлайн обработката на информация и/или данни  (включително прехвърляне) (част от CPC 843), която фигурира в 1.Б. (Компютърни 

услуги). 
2 Разпространението се определя като непрекъсната предавателна верига, необходима за разпространение на сигналите на радио- и телевизионните програми 

сред населението, но не включва взаимодействие между операторите. 
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3. СТРОИТЕЛСТВО И СВЪРЗАНИ С 
НЕГО ИНЖЕНЕРИНГОВИ УСЛУГИ 
 

 

А. ОБЩИ СТРОИТЕЛНИ РАБОТИ ЗА 
СГРАДИ 
(CPC 512) 
 
Б. ОБЩИ СТРОИТЕЛНИ РАБОТИ ЗА 
ГРАЖДАНСКО СТРОИТЕЛСТВО 
(CPC 513) 
 
В. ИНСТАЛАЦИОННИ И МОНТАЖНИ 
РАБОТИ 
(CPC 514+516) 
 
Г. СТРОИТЕЛНИ И ДОВЪРШИТЕЛНИ 
РАБОТИ 
(CPC 517) 
 
Д. ДРУГИ 
(CPC 511+515+518) 
 

ДП, НТ: Няма. 

4. ДИСТРИБУТОРСКИ УСЛУГИ 
 

 

А. ТЪРГОВСКО ПОСРЕДНИЧЕСТВО 
(CPC 621)  
 

ДП: Няма, с изключение на „нелиберализирани“ за въглеводороди. 
НТ: Няма. 
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Б. УСЛУГИ ЗА ТЪРГОВИЯ НА ЕДРО 
(CPC 622), с изключение на продукти, 
които са определени като ръчни занаяти от 
Перу 
 

ДП: Няма, с изключение на „нелиберализирани“ за въглеводороди. 
НТ: Няма. 

В. УСЛУГИ ЗА ТЪРГОВИЯ НА ДРЕБНО 
 

 

− Услуги за търговия на дребно на 
храни  
(CPC 631), с изключение на алкохол 
и тютюневи изделия  

− Услуги за търговия на дребно на 
нехранителни продукти  
(CPC 632), с изключение на 
продукти, които са определени като 
ръчни занаяти от Перу 

 

ДП, НТ: Няма. 

− Услуги за продажба на моторни 
превозни средства  
(CPC 6111) 
За по-голяма сигурност, това 
задължение включва търговските 
посредници и услугите за търговия 
на едро на моторни превозни 
средства 

− Услуги за продажба на части и 
аксесоари за моторни превозни 
средства 
(CPC 6113) 
За по-голяма сигурност, това 
задължение включва търговските 
посредници и услугите за търговия 
на едро с части и аксесоари за 
моторни превозни средства 

 

ДП, НТ: Няма. 
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− Услуги за продажба на 

мотоциклети и снегомобили и 
части за тях и  аксесоари 

(CPC 6121) 
За по-голяма сигурност, това 
задължение включва търговските 
посредници и услугите за търговия на 
едро на мотоциклети и снегомобили и 
части за тях и  
аксесоари 

− Услуги за търговия на едро и на 
дребно с далекосъобщително  
оборудване  

(CPC 7542)  
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Г. ФРАНЧАЙЗИНГ  
(CPC 8929) 
 
Само франчайзинг, без други права за 
друго изключително ползване  

ДП, НТ: Няма. 

5. ОБРАЗОВАТЕЛНИ УСЛУГИ 
 

Задълженията по този раздел не се прилагат към услугите за публично образование и публично обучение. 

А. ОСНОВНО ОБРАЗОВАНИЕ 
(CPC 921) 
 
Б. СРЕДНО ОБРАЗОВАНИЕ 
(CPC 922) 
 
В. ВИСШЕ ОБРАЗОВАНИЕ  
(CPC 923) 
 
D. Г. ОБРАЗОВАНИЕ ЗА ВЪЗРАСТНИ 
(CPC 924) 
 
Д. ДРУГИ ОБРАЗОВАТЕЛНИ УСЛУГИ 
(CPC 929) 
Единствено: 
− Центрове за кулинарно 

обучение 
− Езикови центрове 

ДП: Нелиберализирани. 
НТ: Няма. 
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6. УСЛУГИ, СВЪРЗАНИ С ОКОЛНАТА 
СРЕДА 

 

Б. КАНАЛИЗАЦИОННИ УСЛУГИ 
(CPC 9401) 
 
Б. СЪБИРАНЕ И ТРЕТИРАНЕ НА 
ОТПАДЪЦИ 
(CPC 9402) 
 
В. САНИТАРНО-ХИГИЕННИ И 
ПОДОБНИ УСЛУГИ 
(CPC 9403) 
 
Г. УСЛУГИ, СВЪРЗАНИ С 
ПРЕЧИСТВАНЕ НА ИЗГОРЕЛИ 
ГАЗОВЕ 
(CPC 9404) 
 
Д. УСЛУГИ ЗА НАМАЛЯВАНЕ НА 
ШУМА 
(CPC 9405) 
 
Е. ОПАЗВАНЕ НА ПРИРОДАТА И 
ЛАНДШАФТА  
Единствено: 
Възстановяване и очистване на почвите и 
водите (CPC 94060**) 
 
С изключение на 1: 
Биопроспектиране или биологично 
проспектиране  

ДП, НТ: Няма, с изключение на „нелиберализирани“ за канализационни услуги. 

                                                 
1 За по-голяма сигурност това изключение се прилага към услугите упоменати в А—Е. 
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7. ФИНАНСОВИ УСЛУГИ За да се поясни задължението на Перу във връзка с член 112 от настоящото споразумение (Достъп до пазара), доставчиците на 

финансови услуги, учредени съгласно правото на Перу, подлежат на недискриминационни ограничения по отношение на 
юридическата форма1. 
Чуждестранни банкови и презастрахователни институции могат да провеждат дейности за търговско насърчаване в Перу 
посредством представител в държавата, без да трябва да създават дружество с ограничена отговорност, при условие, че 
имат разрешението на Главната инспекция на банковите и застрахователните управители и управителите на пенсионни 
фондове (SBS). Представителите не могат да участват в самите търговски операции на предприятията, които представляват2. 
 
Чуждестранните институции не могат да предявяват искания по дипломатически канали по отношение на стопанската дейност 
или операции, които извършват в Перу, въз основа на правата, произтичащи от тяхната националност.  
 
Юридическо лице от финансовата система не може да бъде акционер в друго юридическо лице от същия род. Понятието 
„юридическо лице от същия род“ не включва други видове юридически лица, принадлежащи към финансовата система, 
които са различни по характер от засегнатото юридическо лице. Това не се прилага, ако акциите са закупени с оглед на 
поглъщане и сливане с юридическото лице, което е издало въпросните акции. 
 
Лицата, които пряко или непряко са мажоритарни акционери в юридическо лице, принадлежащо на финансовата система, 
не могат да притежават пряко или непряко повече от 5 процента от акциите на друго юридическо лице от същия род. 
 
Кредиторите с местожителство/седалище в Перу разполагат със законоустановено право на предпочтително 
удовлетворение по отношение на активи, разположени в Перу и принадлежащи на клон на чуждестранен доставчик на 
финансови услуги, в случай на ликвидация на предприятие или негов клон в Перу. 
 
Перу си запазва правото да приема или запазва в сила мерки срещу задълженията по член 112, параграф 2, буква а) и буква 
б) по отношение на предоставянето на услуги, описани в буква б) от определението на „услуги, предоставени при 
изпълнение на държавната власт“, посочени в член 152 от настоящото споразумение. 
 

                                                 
1 Например, съдружия или еднолични дружества като цяло не представляват приемлива юридическа форма за доставчици на финансови услуги в Перу. 

Настоящата бележка няма за цел, сама по себе си, да засегне или ограничи по друг начин избора на даден инвеститор от другата страна по споразумението да 
установи клонове или дъщерни дружества. 

2 За по-голяма сигурност представителите не могат 1) да събират или инвестират средства пряко в Перу; или 2) предлагат или инвестират чуждестранни ценни 
книжа пряко в Перу. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
А. ВСИЧКИ ЗАСТРАХОВАТЕЛНИ И 
СВЪРЗАНИ С ТЯХ УСЛУГИ 

ДП, НТ: Няма, с изключение на следното : 
Доставчици на финансови услуги от другата страна по споразумението, които предоставят застрахователни услуги и които 
са установени в Перу посредством клон трябва да впишат за клона определен капитал, който трябва да бъде разположен в 
Перу. Операциите на клона се ограничават от капитала му, разположен в Перу. 
 
Перу може да изисква от администраторите на доставчик на финансови услуги да са със статут на постоянно пребиваващи 
в Перу, както и малцинството от съвета на директорите да е съставено от граждани на Перу, да живеят лично на 
територията на Перу, или комбинация от двете. 
 

Б. БАНКОВИ И ДРУГИ ФИНАНСОВИ 
УСЛУГИ 
(С ИЗКЛЮЧЕНИЕ НА 
ЗАСТРАХОВАНЕ) 

ДП, НТ: Няма, с изключение на следното : 
Доставчици на финансови услуги от другата страна по споразумението, които предоставят банкови услуги и които са 
установени в Перу посредством клон, трябва да впишат за клона определен капитал, който трябва да се намира в Перу. 
Операциите на клона се ограничават от капитала му, разположен в Перу. 
Установяването на клонове на управители на пенсионни фондове не е разрешено. 
 
Доставчиците на финансови услуги, установени в Перу за предоставянето на финансови услуги с ценни книжа или на 
стокови борси или финансови услуги, свързани с управлението на активи, включително от управители на пенсионни 
фондове, трябва да са учредени съгласно правото на Перу. Поради това доставчици на финансови услуги от другата страна 
по споразумението, установени в Перу, за да предоставят тези услуги, не могат да се установяват като клонове или агенции.  
 
Перу може да изисква от администраторите на доставчик на финансови услуги да са със статут на постоянно пребиваващи 
в Перу, както и малцинството от съвета на директорите да е съставено от граждани на Перу, да живеят лично на 
територията на Перу, или комбинация от двете. 
 
Перу може да дава предимства или изключителни права, без ограничение, на една или повече от следните финансови 
организации дотолкова, доколкото се притежават частично или изцяло от държавата: Corporación Financiera de Desarrollo 
(COFIDE), Banco de la Nación, Banco Agropecuario, Fondo Mivivienda, Cajas Municipales de Ahorro y Crédito, както и Caja 
Municipal de Créd ito Popular. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
 Примери за такива предимства са следните 1:  

а) от Banco de la Nación и Banco Agropecuario не се изисква да диверсифицират риска; както и  
б) Cajas Municipales de Ahorro y Créd ito може направо да продава обезпеченията, над които са придобили владение в 

случаите на непогасяване на заем, в съответствие с предварително установени процедури. 
 
Доставчиците на финансови услуги, учредени съгласно правото на Перу, и дългови инструменти, предлагани на първично 
или вторично публично предлагане на територията на Перу трябва да бъдат оценени от дружества за кредитен рейтинг 
съгласно правото на Перу. Те могат също така да бъдат оценени от други агенции за кредитен рейтинг, но само в 
допълнение на задължителната оценка. 
 

9. УСЛУГИ В ОБЛАСТТА НА ТУРИЗМА 
И ПЪТУВАНИЯТА  

 

А. ХОТЕЛИЕРСТВО И 
РЕСТОРАНТЬОРСТВО, включително 
кетъринг 
(CPC 641-643) 

ДП, НТ: Няма. 

Б. УСЛУГИ НА ТУРИСТИЧЕСКИ 
АГЕНЦИИ И ТУРОПЕРАТОРИ 
(CPC 7471) 

ДП, НТ: Няма. 

В. ЕКСКУРЗОВОДСКИ УСЛУГИ 
(CPC 7472) 

ДП, НТ: Няма. 

10. УСЛУГИ В ОБЛАСТТА НА 
ОТДИХА, КУЛТУРАТА И СПОРТА  

 

                                                 
1 За по-голяма сигурност предимствата или изключителните права, които Перу може да даде на определени образувания, не се ограничават само до 

посочените примери: 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
А. РАЗВЛЕКАТЕЛНИ УСЛУГИ 
(CPC 9619) 

ДП, НТ: Няма, с изключение на това, че а) всички вътрешни артистични аудио-визуални продукции и б) всички вътрешни 
артистични представления на живо трябва да включват най-малко 80 процента перуански артисти. Перуанските артисти 
трябва да получават не по-малко от 60 процента от общото заплащане за надници и заплати, платено на артисти. Процентите, 
установени в предния параграф, управляват и работата на техническия персонал, зает в артистични дейности.  
Чуждестранен цирк може да пребива в Перу в първоначалния състав най-много 90 дни. Този срок може да бъде удължен със 
същия период от време. Ако срокът бъде удължен, чуждестранният цирк ще включи най-малко 30 процента перуански 
граждани като артисти и 15 процента перуански граждани като технически персонал. Същият процент се прилага към 
заплащането на заплати и надници. 
Останалите 20 процента могат да бъдат запълнени от чуждестранни артисти при условие, че имат договор, подписан преди 
влизането им на територията, имат актьорска виза и съответния междупрофсъюзен разрешителен документ. 
Процентите, свързани с вътрешните артистични представления на живо (както са посочени в буква б)) не се прилагат в случая 
на представления, давани от чуждестранни трупи, наети като такива извън Перу, при условие, че представлението им 
представлява цялостна творба или развлечение и е квалифицирано като културно представление. 
Най-малкото един бикоборец с перуанско гражданство трябва да участва във всяко бикоборско представление. Най-малкото 
един стажант-бикоборец с перуанско гражданство трябва да участва в борби с участието на млади бикове. 
 

Б. УСЛУГИ НА ИНФОРМАЦИОННИ 
АГЕНЦИИ 
(CPC 962) 

ДП, НТ: Няма. 

В. ДЕЙНОСТИ НА БИБЛИОТЕКИ, 
АРХИВИ, МУЗЕИ И ДРУГИ КУЛТУРНИ 
УСЛУГИ 
(CPC 963), с изключение на CPC 96332 

ДП, НТ: Няма. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Г. УСЛУГИ В ОБЛАСТТА НА СПОРТА И 
ОТДИХА  

 

− Спортни услуги  
(CPC 9641) 

− Други услуги, свързани с отдиха  
(CPC 9649) 
Единствено: 
Услуги на развлекателни паркове 
(част от CPC 96491) 

ДП, НТ: Няма. 

− Други услуги, свързани с отдиха  
(CPC 9649) 
Единствено: 
Услуги, свързани с организиране на 
хазартни игри 
(CPC 96492) 

 

ДП: Няма, с изключение на следното: 
Само пет- и четиризвездни обекти за настаняване за нощувка могат да създават казина на тяхна територия. 
Казина могат да се създават само в петзвездни туристически ресторанти и в сгради, обявени за исторически паметници, 
обект на разрешение от Националния институт за култура. 
 
НТ: Няма. 
 

11. ТРАНСПОРТНИ УСЛУГИ 
 

 

А. УСЛУГИ ЗА МОРСКИ ТРАНСПОРТ  
 
Международен транспорт (стоки и 
пътници) СРС 7211 и 7212) 
с изключение на каботаж (както е 
определен в параграф 1 от бележка 1 от 
настоящия раздел) 

ДП: 
а) Установяване на регистрирани дружества за целите на експлоатацията на флот като национален корабопритежател 

или национално корабно предприятие в Перу: нелиберализирани.  
б) Други форми на търговско присъствие за доставка на услуги в областта на международния морски транспорт (така, 

както са определени в параграф 2 от бележка 1 от настоящия раздел): Няма. 
 
НТ: 
а) Установяване на регистрирани дружества за целите на експлоатацията на флот като национален корабопритежател 

или национално корабно предприятие в Перу: нелиберализирани.  
б) Други форми на търговско присъствие за доставка на услуги в областта на международния морски транспорт (така, 

както са определени в параграф 2 от бележка 1 от настоящия раздел): Няма. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
 Следните пристанищни услуги са публично достъпни за доставчиците на международен морски транспорт при разумни и 

недискриминационни условия 
(1) корабоводене; 
(2) теглене на буксир и помощта, оказана от влекач; 
(3) снабдяване с провизии, горива и вода; 
(4) събиране на отпадъци и отвеждане на водите от изхвърляне на баласт;  
(5) услуги, предоставяни от капитана на пристанището; 
(6) помощни навигационни средства; 
(7) оперативни наземни услуги, необходими за експлоатацията на корабите, включително комуникации, водоснабдяване и 
електрозахранване; 
(8) съоръжения за ремонт при спешни случаи 
(9) услуги за закотвяне и акостиране. 

Б. ТРАНСПОРТ ПО ВЪТРЕШНИ ВОДНИ 
ПЪТИЩА  
(само международен транспорт) 
 
− Превоз на пътници  

(CPC 7221)  
− Превоз на товари  

(CPC 7222) 
с изключение на каботаж (както е 
определен в параграф 1 от бележка 1 от 
настоящия раздел)  

ДП: Нелиберализирани. 
НТ: Няма, с изключение на следното : 
„Национален корабопритежател“ или „Национално корабно дружество“ означават физическо лице с перуанско гражданство 
или юридическо лице, учредено в Перу, с основно местожителство/седалище и действително и ефективно основно място на 
дейност в Перу, чиято стопанска дейност е да предоставя услуги за воден транспорт в областта на националния трафик1 или 
каботаж и/или международен трафик, и който е собственик или наемател по силата на финансов лизинг или чартър без 
екипаж, със задължителна опция за закупуване, на най-малкото един търговски плавателен съд, плаващ под знамето на Перу, 
и който е получил съответното разрешение за експлоатация от Генералната дирекция по воден транспорт .  
Най-малкото 51 процента от вписания и внесения капиталов запас трябва да се притежава от перуански граждани. 
Председателят на съвета на директорите, мнозинството от директорите и главният управител трябва да са перуански граждани 
и със статут на постоянно пребиваващи в Перу. 
Капитанът и целият екипаж на съдовете, плаващи под перуанско знаме, трябва са перуански граждани и да притежават 
съответното разрешение от „Dirección General de Capitanías y Guardacostas“. В изключителни случаи и след уверяване, че няма 
наличен перуански квалифициран персонал с опит на такъв съд, може да се наема чуждестранен персонал най-много до 15 
процента от целия екипаж и за ограничен период от време. Последното изключение не обхваща капитана на плавателния съд. 
Само перуански гражданин може да бъде лицензиран пристанищен пилот. 
 

Г. ТРАНСПОРТ В КОСМИЧЕСКОТО 
ПРОСТРАНСТВО 
(CPC 733) 

ДП, НТ: Няма. 

                                                 
1 За по-голяма сигурност, воден транспорт включва превоза по езера и реки. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Д. ЖЕЛЕЗОПЪТЕН ТРАНСПОРТ   
а) Превоз на пътници  
(CPC 7111) 
 
б) Превоз на товари 
(CPC 7112) 
 

ДП, НТ: Няма. 

Е. АВТОМОБИЛЕН ТРАНСПОРТ  
 

 

а) Превоз на пътници  
(CPC 7121+7122) 
 
б) Превоз на товари 
(CPC 7123) 
 
С изключение на каботажен транспорт. 
 

ДП: Нелиберализирани. 
НТ: Няма, с изключение на следното : 
Перу си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви мерки, свързани с международния автомобилен транспорт на 
товари или пътници в граничните зони. 
В допълнение Перу си запазва правото да приема или запазва в сила следните ограничения за предоставянето на 
международен автомобилен превоз от Перу: 
а) доставчикът на услуги трябва да бъде перуанско физическо или юридическо лице; 
б) доставчикът на услуги трябва да има действително и ефективно местожителство/седалище в Перу; както и  
в) в случая на юридическо лице, доставчикът на услуги трябва да бъде правомерно учреден в Перу и над 50 процента от 
капитала му трябва да се притежава от перуански граждани и действителният му контрол трябва да се упражнява от 
перуански граждани. 
 

Ж. ТРЪБОПРОВОДЕН ТРАНСПОРТ  
 
Единствено: 
б) Тръбопроводен транспорт на стоки, 
различни от гориво 
(CPC 7139) 

ДП, НТ: Няма. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
ДОПЪЛНИТЕЛНИ УСЛУГИ КЪМ 
ТРАНСПОРТНИТЕ УСЛУГИ 
 

 

А. ДОПЪЛНИТЕЛНИ УСЛУГИ В 
ОБЛАСТТА НА МОРСКИЯ ТРАНСПОРТ  
 

 

− Услуги за пакетиране на стоки за 
превоз по море (както са 
определени в параграф 4 от бележка 
1 от настоящия раздел) 

− Съхранение и складиране  
(CPC 742**)  
− Услуги за освобождаване от 

митница (както са определени в 
параграф 5 от бележка 1 от 
настоящия раздел) 

− Услуги за контейнерна станция и 
депо (както е определено в параграф 
6 от бележка 1 от настоящия раздел) 

 

ДП: Няма1. 
НТ: Няма, с изключение на това, че следните водни превози и свързаните услуги, предоставяни в заливи и пристанища, 
трябва да се предоставят от физически лица с местожителство в Перу, и юридически лица, учредени и със седалище в Перу, 
които притежават съответното разрешение и със съдове, плаващи под перуанско знаме и перуанско оборудване. 
(1) услуги за зареждане с гориво; 
(2) услуги по швартоване и отшвартоване; 
(3) водолазни услуги; 
(4) услуги за зареждане с провизии; 
(5) драгажни услуги; 
(6) пристанищни пилотски услуги;  
(7) услуги по събиране на отпадъци; 
(8) влекачни услуги; както и  
(9) превоз на хора 
 
Само перуански граждани могат да се регистрират в Регистъра на пристанищните работници. Пристанищният работник е 
физическо лице, което има пристанищен работодател и изпълнява специфични услуги, свързани със задачи от 
пристанищната работа като: докер, „tarjador“, „winchero“, „gruero“, „portalonero“, „levantador de costado de nave“, наред с 
другите, установени във всяко пристанище в съответствие с регламентите на действащото право. 
 
Само юридически лица, установени в Перу (без клонове), могат да предоставят услуги за освобождаване от митница. 
Законният представител на юридическото лице трябва да бъде перуански гражданин. Законните представители пред 
митниците за услуги за освобождаване от митница трябва да са със статут на постоянно пребиваващи в Перу и да имат 
удостоверение за митнически агент, издадено от компетентен орган. 
 
За по-голяма сигурност законният представител на юридическото лице не е задължително да бъде главният управител на 
предприятието за освобождаване от митница. 

                                                 
1 В случай на упражняване на дейност от публичната сфера може да се прилага процедура за концесия на комунална услуга или за лицензиране. 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VII/bg 148 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
− Услуги на морски агенции (както са 

определени в параграф 7 от бележка 
1 от настоящия раздел) 

− услуги за спедиция на товари 
(както са определени в параграф 8 
от бележка 1 от настоящия раздел) 

ДП, НТ: Няма, с изключение на това, че само перуански граждани могат да се регистрират в Регистъра на пристанищните 
работници. Пристанищният работник е физическо лице, което има пристанищен работодател и изпълнява специфични 
услуги, свързани със задачи от пристанищната работа като : докер, „tarjador“, „winchero“, „gruero“, „portalonero“, „levantador 
de costado de nave“, наред с другите, установени във всяко пристанище в съответствие с регламентите на действащото 
право. 
 

Отдаване под наем на плавателни съдове с 
екипаж 
(CPC 7213) 

ДП: Нелиберализирани. 
НТ: Няма, с изключение на това, че се прилага ограничението върху отдаването под наем да бъде считано като национален 
корабопритежател или национално корабно дружество. 

Влачене и тласкане 
(CPC 7214) 

ДП; НТ: Няма, с изключение на това, че услугите за буксиране и тласкане, швартоване и отшвартоване, предоставяни в заливи 
и пристанища трябва да се предоставят от физически лица с местожителство в Перу, и юридически лица, учредени и със 
седалище в Перу, които притежават съответното разрешение и със съдове, плаващи под перуанско знаме и перуанско 
оборудване. 
Само перуански граждани могат да се регистрират в Регистъра на пристанищните работници. Пристанищният работник е 
физическо лице, което има пристанищен работодател и изпълнява специфични услуги, свързани със задачи от 
пристанищната работа като: докер, „tarjador“, „winchero“, „gruero“, „portalonero“, „levantador de costado de nave“, наред с 
другите, установени във всяко пристанище в съответствие с регламентите на действащото право. 
 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VII/bg 149 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
Спомагателни услуги за морския 
транспорт (част от CPC 745) 

ДП, НТ: Няма, с изключение на това, че следните водни превози и свързаните услуги, предоставяни в заливи и пристанища, 
трябва да се предоставят от физически лица с местожителство в Перу, и юридически лица, учредени и със седалище в Перу, 
които притежават съответното разрешение, и със съдове, плаващи под перуанско знаме и перуанско оборудване. 
(1) услуги за зареждане с гориво; 
(2) услуги по швартоване и отшвартоване; 
(3) водолазни услуги; 
(4) услуги за зареждане с провизии; 
(5) драгажни услуги; 
(6) пристанищни пилотски услуги;  
(7) услуги по събиране на отпадъци; 
(8) влекачни услуги; както и  
(9) превоз на хора 
 
Само перуански граждани могат да се регистрират в Регистъра на пристанищните работници. Пристанищният работник е 
физическо лице, което има пристанищен работодател и изпълнява специфични услуги, свързани със задачи от 
пристанищната работа като: докер, „tarjador“, „winchero“, „gruero“, „portalonero“, „levantador de costado de nave“, наред с 
другите, установени във всяко пристанище в съответствие с регламентите на действащото право. 
 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VII/bg 150 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
Б. ДОПЪЛНИТЕЛНИ УСЛУГИ В 
ОБЛАСТТА НА ТРАНСПОРТА ПО 
ВЪТРЕШНИ ВОДНИ ПЪТИЩА 
 

 

− Обработване на товари  
(част от CPC 741) 
− Съхранение и складиране  
(част от CPC 742) 
− Посреднически услуги при превоз 
на товари  
(част от CPC 748) 

ДП: Нелиберализирани. 
НТ: Няма, с изключение на това, че следните водни превози и свързаните услуги, предоставяни в заливи и пристанища, трябва 
да се предоставят от физически лица с местожителство в Перу, и юридически лица, учредени и със седалище в Перу, които 
притежават съответното разрешение, и със съдове, плаващи под перуанско знаме и перуанско оборудване. 
(1) услуги за зареждане с гориво; 
(2) услуги по швартоване и отшвартоване; 
(3) водолазни услуги; 
(4) услуги за зареждане с провизии; 
(5) драгажни услуги; 
(6) пристанищни пилотски услуги;  
(7) услуги по събиране на отпадъци; 
(8) влекачни услуги; както и  
(9) превоз на хора 
 
Само перуански граждани могат да се регистрират в Регистъра на пристанищните работници. Пристанищният работник е 
физическо лице, което има пристанищен работодател и изпълнява специфични услуги, свързани със задачи от 
пристанищната работа като: докер, „tarjador“, „winchero“, „gruero“, „portalonero“, „levantador de costado de nave“, наред с 
другите, установени във всяко пристанище в съответствие с регламентите на действащото право. 

Отдаване под наем на плавателни съдове с 
екипаж 
(CPC 7223) 

ДП: Нелиберализирани. 
НТ: Няма, с изключение на това, че се прилага ограничението върху отдаването под наем да бъде считано като национален 
корабопритежател или национално корабно дружество. 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VII/bg 151 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
Влачене и тласкане 
(CPC 7224) 

ДП, НТ: Няма, с изключение на това, че услугите за буксиране и тласкане, швартоване и отшвартоване, предоставяни в заливи 
и пристанища трябва да се предоставят от физически лица с местожителство в Перу, и юридически лица, учредени и със 
седалище в Перу, които притежават съответното разрешение, и със съдове, плаващи под перуанско знаме и перуанско 
оборудване. 

 
Само перуански граждани могат да се регистрират в Регистъра на пристанищните работници. Пристанищният работник е 
физическо лице, което има пристанищен работодател и изпълнява специфични услуги, свързани със задачи от 
пристанищната работа като: докер, „tarjador“, „winchero“, „gruero“, „portalonero“, „levantador de costado de nave“, наред с 
другите, установени във всяко пристанище в съответствие с регламентите на действащото право. 
 

Помощни услуги в областта на транспорта 
по вътрешни водни пътища  
(част от CPC 745) 

ДП, НТ: Няма, с изключение на това, че следните водни превози и свързаните услуги, предоставяни в заливи и пристанища 
трябва да се предоставят от физически лица с местожителство в Перу, и юридически лица, учредени и със седалище в Перу, 
които притежават съответното разрешение, и със съдове, плаващи под перуанско знаме и перуанско оборудване. 
(1) услуги за зареждане с гориво; 
(2) услуги по швартоване и отшвартоване; 
(3) водолазни услуги 
(4) услуги за зареждане с провизии; 
(5) драгажни услуги; 
(6) пристанищни пилотски услуги;  
(7) услуги по събиране на отпадъци 
(8) влекачни услуги; както и  
(9) превоз на хора 
 
Само перуански граждани могат да се регистрират в Регистъра на пристанищните работници. Пристанищният работник е 
физическо лице, което има пристанищен работодател и изпълнява специфични услуги, свързани със задачи от 
пристанищната работа като: докер, „tarjador“, „winchero“, „gruero“, „portalonero“, „levantador de costado de nave“, наред с 
другите, установени във всяко пристанище в съответствие с регламентите на действащото право. 
 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VII/bg 152 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
В. ДОПЪЛНИТЕЛНИ УСЛУГИ В 
ОБЛАСТТА НА ЖЕЛЕЗОПЪТНИЯ 
ТРАНСПОРТ  

 

− Обработване на товари  
(CPC 741**) 

− Съхранение и складиране  
(CPC 742**) 

− Посреднически услуги при превоз 
на товари  
(CPC 748**) 

ДП: Няма1. 
НТ: Няма. 
 
 

− Влачене и тласкане  
(CPC 7113) 

− Помощни услуги в областта на 
железопътния транспорт  
(CPC 743) 

ДП, НТ: Няма. 
 

Услуги за освобождаване от митница 
(както са определени в параграф 5 от 
бележка 1 от настоящия раздел) 
 

ДП; НТ: Няма, с изключение на следното: 
Само юридически лица, установени в Перу (без клонове), могат да предоставят услуги за освобождаване от митница. 
Законният представител на юридическото лице трябва да бъде перуански гражданин. Законните представители пред 
митниците за услуги за освобождаване от митница трябва да са със статут на постоянно пребиваващи в Перу и да имат 
удостоверение за митнически агент, издадено от компетентен орган. 
 
За по-голяма сигурност законният представител на юридическото лице не е задължително да бъде главният управител на 
предприятието за освобождаване от митница. 

                                                 
1 В случай на упражняване на дейност от публичната сфера може да се прилага процедура за концесия на комунална услуга или за лицензиране.  



 

 
EU/CO/PE/Приложение VII/bg 153 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
Г. ДОПЪЛНИТЕЛНИ УСЛУГИ В 
ОБЛАСТТА НА АВТОМОБИЛНИЯ 
ТРАНСПОРТ  

 

− Обработване на товари  
(CPC 741**) 

− Съхранение и складиране  
(CPC 742**) 

− Посреднически услуги при превоз 
на товари  
(CPC 748**) 

ДП: Няма1. 
НТ: Няма. 
 

Помощни услуги в областта на 
автомобилния транспорт 
(CPC 744) 

ДП: Нелиберализирани. 
НТ: Няма. 
 

Услуги за освобождаване от митница 
(както са определени в параграф 5 от 
бележка 1 от настоящия раздел) 
 

ДП: Нелиберализирани. 
НТ: Няма, с изключение на следното: 
Само юридически лица, установени в Перу (без клонове), могат да предоставят услуги за освобождаване от митница. 
Законният представител на юридическото лице трябва да бъде перуански гражданин. Законният представител пред 
митниците за услуги за освобождаване от митница трябва да са със статут на постоянно пребиваващи в Перу и да имат 
удостоверение за митнически агент, издадено от компетентен орган. 
 
За по-голяма сигурност, законният представител на юридическото лице не е задължително да бъде главният управител на 
предприятието за освобождаване от митница. 

Д. ДОПЪЛНИТЕЛНИ УСЛУГИ В 
ОБЛАСТТА НА ВЪЗДУШНИЯ 
ТРАНСПОРТ  

 

− Продажба и маркетинг на услуги, 
свързани с въздушния транспорт 

− Услуги, свързани с компютърни 
резервационни системи („CRS“) 

ДП: Няма. 
НТ: Няма. 
 

                                                 
1 В случай на упражняване на дейност от публичната сфера може да се прилага процедура за концесия на комунална услуга или за лицензиране. 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VII/bg 154 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
Поддръжка и ремонт на 
въздухоплавателни средства  

ДП: Няма, с изключение на това, че не са разрешени клонове. 
НТ: Няма. 

Специализирани летищни услуги  
(Бележка 2 от настоящия раздел) 

ДП, НТ: Няма. 

Услуги по обработка на товари ДП, НТ: Няма. 
 

Услуги за летищно управление ДП, НТ: Няма1. 
 

Услуги за освобождаване от митница 
(както са определени в параграф 5 от 
бележка 1 от настоящия раздел) 
 

ДП, НТ: Няма, с изключение на следното : 
Само юридически лица, установени в Перу (без клонове) могат да предоставят услуги за освобождаване от митница. 
Законният представител на юридическото лице трябва да бъде перуански гражданин. Законните представители пред 
митниците за услуги за освобождаване от митница трябва да са със статут на постоянно пребиваващи в Перу и да имат 
удостоверение за митнически агент, издадено от компетентен орган. 
 
За по-голяма сигурност, законният представител на юридическото лице не е задължително да бъде главният управител на 
предприятието за освобождаване от митница. 
 

Е. ДОПЪЛНИТЕЛНИ УСЛУГИ В 
ОБЛАСТТА НА ТРЪБОПРОВОДНИЯ 
ТРАНСПОРТ НА СТОКИ, РАЗЛИЧНИ 
ОТ ГОРИВО  

 

Съхранение и складиране на стоки, 
различни от гориво 
(CPC 742**) 

ДП: Нелиберализирани. 
НТ: Няма. 
 

                                                 
1 Може да се прилага изискване за концесия. 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VII/bg 155 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
ЕНЕРГИЙНИ УСЛУГИ  
6. УСЛУГИ, СВЪРЗАНИ С 
ПРОУЧВАНЕТО И ДОБИВА  

 

− Свързани научно-технически 
консултантски услуги  
(CPC 8675) 

− Услуги, свързани с минното дело  
(CPC 883) 

− Услуги за поддръжка и ремонт на 
заводски продукти от метал, 
машини и оборудване, и 
електрически машини   
(част от CPC 8861—8866) 

− Инженерингови услуги   
(CPC 8672) 

ДП, НТ: Няма. 

− Интегрирани инженерингови 
услуги  
(CPC 8673) 

− Консултантски услуги в сферата на 
мениджмънта  
(CPC 865) 

− Услуги, сродни на управленските 
консултации  
(CPC 866) 

− Технически изпитвания и анализи  

(CPC 8676) 

 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VII/bg 156 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
Б. УСЛУГИ, СВЪРЗАНИ СЪС 
СТРОИТЕЛСТВОТО НА СЪОРЪЖЕНИЯ 
ЗА ЕНЕРГЕТИКАТА 

 

Б.1 Строителство на съоръжения за 
енергетиката  
 
− За тръбопроводи на дълги 

разстояния, далекосъобщителни 
линии и далекопроводи (кабели)  
(CPC 51340) 

− На тръбопроводни и кабелни 
градски мрежи; на помощни 
градски съоръжения  
(CPC 51350) 

− По общо изграждане на 
съоръжения за добивната 
промишленост и преработката на 
минерални суровини  
(CPC 51360) 

− Услуги по отдаване под наем на 
оборудване за строителни или 
разрушителни работи на сгради 
или общо изграждане, с оператор  
(CPC 518) 

ДП: Нелиберализирани. 
НТ: Няма. 
 
 

Г. УСЛУГИ ПО СЪХРАНЕНИЕ НА 
ТОВАРИ 

 

Услуги за съхранение в насипно 
състояние на течности или газове  
(CPC 74220) 

ДП: Нелиберализирани. 
НТ: Няма. 

 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VII/bg 157 

БЕЛЕЖКА 1 

 

СПИСЪК НА УСЛУГИТЕ ЗА МЕЖДУНАРОДЕН МОРСКИ ТРАНСПОРТ 

 

Когато услугите за автомобилен транспорт, железопътен транспорт, транспорт по вътрешни 

водни пътища и свързаните допълнителни услуги не са напълно обхванати в този списък, 

даден оператор на мултимодален транспорт (както е определен в параграф 3 по-долу) 

разполага с възможността да отдава под наем или на лизинг камиони, железопътни вагони 

или баржи, както и свързаното оборудване за целите на спедицията на товари по суша, или 

има достъп и използва тези форми на мултимодални дейности при разумни и 

недискриминиращи условия за целите на извършването на мултимодални транспортни 

операции.  

 

„Разумни и недискриминиращи условия“ означава за целите на мултимодалните транспортни 

операции и на това допълнително задължение възможността на оператора на мултимодален 

транспорт да осигурява превоза на своята стока да бъде извършен навреме, включително 

предимство пред друга стока, която е влязла в пристанището на по-късна дата. 

 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VII/bg 158 

ОПРЕДЕЛЕНИЯ  

 

1. В случая на Перу „каботаж“ или „търговски превози по вода в националния трафик“ се 

осъществява между перуански пристанища в съответствие с разпоредбите на член 2 от 

законодателен указ 683 от 2001 г. 

 

2. „Други форми на търговско присъствие за предоставянето на услуги в областта на 

международния морски транспорт“ означава способността на доставчиците на услуги в 

областта на международния морски транспорт от другата страна по споразумението, да 

предприемат в местен мащаб всички дейности, необходими за предоставянето на 

техните клиенти на частично или изцяло интегрирана транспортна услуга, в рамките на 

която морският транспорт представлява основен елемент. Това задължение не трябва 

обаче да бъде тълкувано като ограничаващо по някакъв начин задълженията, поети в 

рамките на трансграничния начин на предоставяне. За по-голяма сигурност това 

задължение не дава права за работа като предприятие за морски транспорт или 

национално корабно предприятие в Перу. 

 

Тези дейности по-специално включват, без това изброяване да е изчерпателно: 

 

a) маркетинг и продажба на услуги за морски транспорт и на свързани услуги чрез 

пряк контакт с клиентите, от оформянето на офертата до фактурирането, 

независимо дали тези услуги са изпълнени или предложени от самото лице, което 

предлага услуги, или от лица, с които представителят за търговия с услуги е 

установил трайни търговски отношения; 

 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VII/bg 159 

б) придобиването за тяхна сметка или за сметка на техните клиенти (и 

препродажбата на техните клиенти) на всяка транспортна или свързана услуга, 

включително услугите за вътрешен транспорт, независимо по какъв начин, и по-

специално по вътрешни водни пътища, шосе или железопътни линии, необходими 

за предоставянето на интегрираните услуги; 

 

в) подготовката на транспортните, митническите или всички други документи, 

свързани с произхода и естеството на превозваните стоки; 

 

г) осигуряването на търговска информация по всякакъв начин, включително чрез 

компютърна система за обмен на информация и за обмен на електронни данни 

(при условие че са спазени разпоредбите на раздела за далекосъобщенията); 

 

д) установяването на търговски отношения, включително участието в капитала на 

предприятието и набиране на местен персонал (или в случай на чуждестранен 

персонал, при условие че се спазят хоризонталните задължения относно 

командироване на персонал), с местна морска агенция; както и  

 

e) представителство на дружествата, организиране на временния престой на 

плавателния съд или, при необходимост, приемане на товарите. 

 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VII/bg 160 

3. „Оператори на мултимодален транспорт“ означава лицето, на чието име е издаден 

коносаментът, документът за мултимодален транспорт или всеки друг документ, който 

свидетелства за съществуването на договор за мултимодален транспорт на стоки и 

което отговаря за този транспорт в съгласно договора за превоз. 

 

4. „Услуги за обработка на морски товари“ означава дейности, упражнявани от 

пристанищни дружества, в това число от оператори на терминали, но невключващи 

преките дейности на докерите, в случаите, в които тази работна сила е организирана 

независимо от докерското дружество или дружеството оператор на терминал. 

Обхванатите дейности включват организацията и надзора на: 

 

а) товаренето/разтоварването на товари на/от кораб; 

 

б) закрепване/освобождаване на товар; 

 

в) приемане/предаване и съхраняване на товари преди превозването или след 

разтоварването им. 
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5. „Услуги за освобождаване от митница“ (или още „услуги на митнически брокери“) 

означава дейностите, които се състоят в изпълнението, за сметка на друга страна, на 

митническите формалности, които се отнасят до вноса, износа или транзитното 

преминаване на товари, независимо дали тези услуги са основната дейност на 

доставчика на услуги, или е обичайно допълнение към основната му дейност. 

 

6. „Услуги за контейнерна станция и депо“ означава дейностите, които представляват 

складиране на контейнери, както в пристанищни зони, така и във вътрешността на 

сушата, предвид тяхното пълнене/изпразване, техния ремонт и предоставяне на 

разположение за превоз на товари. 

 

7. „Услуги на морски агенции“ означава дейности, които се състоят в представянето в 

дадена географска зона на търговските интереси на една или няколко навигационни 

линии или дружества от страна на търговски агенти за следните цели: 

 

а) маркетинг и продажба на услуги за морски транспорт и на свързани услуги, от 

оформяне на офертата до фактурирането, както и издаване на коносаменти от 

името на дружествата, покупка и препродажба на необходимите свързани услуги, 

подготовка на документите и предоставяне на необходимата търговска 

информация; 

 

б) представляване на дружествата, организиране на междинните спирания на кораба, 

поемане на товарите при необходимост. 
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8. „Спедиционни услуги“ означава дейност, която се изразява в организирането и надзора 

на дейностите по превоз от името на изпращачите, посредством придобиване на 

транспортни и свързани услуги, изготвяне на документи и предоставяне на търговска 

информация. 
 

 

БЕЛЕЖКА 2 

 

СПЕЦИАЛИЗИРАНИ ЛЕТИЩНИ УСЛУГИ 

 

За целите на настоящото споразумение „специализирани летищни услуги“ се разбира като 

услугите, предоставяни на, и извън платформата от национални или чуждестранни оператори 

на летищни услуги, свързани с услугите, предоставяни пряко на въздухоплавателните 

средства или за целите на въздушния транспорт, за предоставянето на които се използва 

специализирано оборудване.  

 

Задълженията, поети от Перу в „специализирани летищни услуги“, са ограничени до 

следните подсектори: 

 

a) услуги за снабдяване с гориво: услуги за зареждане с гориво на 

въздухоплавателни средства на национални и международни въздухоплавателни 

оператори на летищата в Перу. 
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б) услуги за снабдяване с вода, напитки и храна (кетъринг): обслужване на 

въздухоплавателните средства на национални и международни 

въздухоплавателни оператори на летищата в Перу по отношение на снабдяването 

с храна, вода и напитки. 

 

в) услуги за съхранение на товари: приемане, обработка, съхранение и доставка на 

товари и пощенски пратки, превозени по въздуха, национален и международен 

износ и внос чрез въздухоплавателни оператори. 

 

г) услуги с наземно помощно оборудване на платформата: услуги на платформата, 

предоставяни с наземно помощно оборудване на национални или международни 

въздухоплавателни оператори на летищата в Перу за обслужване на 

въздухоплавателни средства, пътници, товари и персонал. Тези услуги включват 

услуги за почистване на въздухоплавателните средства. 

 

д) услуги на товарен терминал на въздухоплавателния оператор от превозвача: 

товарният терминал на превозвача или отговорния за това за получаването и 

доставянето на стоките, надлежно предадени на получателя или на негов агент. 

Той следва да изпълнява дейностите, необходими за доставка на стоките на 

получателя или на негов представител. Тази услуга обхваща периода от момента 

на напускане на товара на сградата за стоки на летателната площадка до 

доставката до складовите терминали за товари и пощенски пратки.  

 

 

______________________
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ПРИЛОЖЕНИЕ VIII 

 

 

СПИСЪК НА ЗАДЪЛЖЕНИЯТА  

ОТНОСНО ТРАНСГРАНИЧНОТО ПРЕДОСТАВЯНЕ НА УСЛУГИ  

(посочен в член 118 от настоящото споразумение) 

 

 

РАЗДЕЛ А 

 

КОЛУМБИЯ 

 

1. В изложения по-долу списък на задълженията са посочени секторите в сферата на 

услугите, за които е поето задължение от Колумбия съгласно член 118 от настоящото 

споразумение, както и под формата на резерви, ограниченията, условията и 

квалификациите по отношение на достъпа до пазара и на националното третиране, 

приложими за услуги и доставчици на услуги от другата страна по споразумението в 

тези сектори. Списъкът се състои от следните елементи: 

 

a) първа колона, в която са посочени секторът или подсекторът, в рамките на който 

страната по споразумението е поела задължението, и обхватът на 

либерализацията, към който се прилагат резервите; както и  
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б) втора колона, в която са описани приложимите резерви, начина на предоставяне и 

засегнатото задължение (достъп до пазара или национално третиране). 

Задълженията за достъп до пазара и за национално третиране са независими едно 

от друго; поради това, ако няма задължение за достъп до пазара в даден подсектор 

(остава „нелиберализиран“), това не отменя задължението за национално 

третиране. 

 

Не се поемат задължения относно секторите и подсекторите на трансграничното 

предоставяне на услуги, обхванати от настоящото споразумение, които не са включени 

в списъка по-долу. 

 

2. За определянето на отделните сектори и подсектори: 

 

CPC означава Централната класификация на продуктите, съставена от Статистическата 

служба на Организацията на обединените нации, Statistical Papers, Series M, № 77, 

CPC prov, 1991 г. 

 

3. Списъкът по-долу не включва мерки, свързани с изискванията и процедурите за 

квалификация, с техническите стандарти и с изискванията и процедурите за 

лицензиране, когато те не представляват ограничение по отношение на достъпа до 

пазара или националното третиране по смисъла на членове 119 и 120 от настоящото 

споразумение. Дори и да не са включени в списъка, тези мерки (напр. необходимостта 

от получаване на лиценз, задълженията за универсална услуга, необходимостта от 

признаване на квалификациите в регулираните сектори, необходимостта от полагане на 

специални изпити, включително езикови) при всички положения се прилагат за 

доставчиците на услуги от другата страна по споразумението.  
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4. Списъкът по-долу не засяга възможността за осъществяване на начин 1 в някои сектори 

и подсектори в сферата на услугите, нито съществуването на публичен монопол и 

изключителни права. 

 

5. В съответствие с член 107, параграф 3 от настоящото споразумение списъкът по-долу 

не включва мерки във връзка със субсидии или безвъзмездни средства, отпуснати от 

страните по споразумението. 

 

6. Правата и задълженията, произтичащи от списъка на задълженията, нямат пряко 

действие и съответно не предоставят пряко никакви права на отделни физически или 

юридически лица. 

 

 

БЕЛЕЖКИ ОТНОСНО ОГРАНИЧЕНИЯТА, ПРИЛОЖЕНИ КЪМ СЕКТОРНИТЕ 

СПЕЦИФИЧНИ ЗАДЪЛЖЕНИЯ ОТНОСНО ТРАНСГРАНИЧНОТО ПРЕДОСТАВЯНЕ НА 

УСЛУГИ (НАЧИНИ 1 И 2) 

 

Бележка № 1: Колумбия си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви мерки, с 

които да дава права или преференции на малцинства и етнически групи в социално или 

икономическо неравностойно положение, включително по отношение на общинските земи 

на разположение на етнически групи в съответствие с член 63 от Constitución Política de 

Colombia. Етническите групи в Колумбия са: коренно население и роми, афро-колумбийски 

общности и общността райзал от Archipelago of San Andrés, Providencia, and Santa Catalina. 
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Бележка № 2: Колумбия си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви мерки, 

даващи права или преференции на местни общности по отношение на подкрепата и 

развитието на изяви, свързано с духовното културно наследство, обявено съгласно Resolución 

No. 0168 de 2005. 

 

Бележка № 3: Ако колумбийската държава реши да продаде всички или част от дяловете си в 

дадено предприятие на лице, различно от колумбийско държавно предприятие или друго 

колумбийски държавен субект, тя първо предлага тези дялове изключително и при 

условията, установени в членове 3 и 11 от Ley 226 de 1995, на: 

 

a) настоящи, пенсионирани и бивши служители (различни от бивши служители, на които 

договорът е прекратен по основателни причини) на предприятието и на други 

предприятия, притежавани или контролирани от предприятието; 

 

б) асоциации на служители и на бивши служители на предприятието; 

 

в) съюзи на служители;  

 

г) федерации и конфедерации на профсъюзи;  
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д) фондове на служители („fondos de empleados“);  

 

е) пенсионни фондове и фондове при съкращения; както и  

 

ж) кооперации. 

 

Въпреки това, когато такива дялове бъдат прехвърлени или продадени, Колумбия не запазва 

правото да контролира всяко последващо прехвърляне или друго разпореждане с такива 

дялове. 

 

Бележка № 4: Юридическо лице, организирано съгласно правото на друга държава, и с 

основно седалище в друга държава, трябва да учреди клон в Колумбия, за да може да 

разработва концесия, дадена от колумбийската държава.  

 

Бележка № 5: Само физически или юридически лица с основно място на управление на 

дейността в безмитното пристанище San Andrés, Providencia и Santa Catalina могат да 

предоставят услуги в този район. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
6. УСЛУГИ ЗА 
ПРЕДПРИЯТИЯ  

 

А. Професионални услуги   
а) Правни услуги  
(CPC 861) 
 
Само местно квалифицирани 
юристи могат да предоставят 
услуги по отношение на 
вътрешното право. 

За начин 1 
Няма. 
 
За начин 2 
Няма. 

б) 1. Счетоводство и 
счетоводни услуги  
(CPC 862)  
 
в) Консултации в областта на 
данъчното облагане  
(CPC 863) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел.  
 
Само лица, регистрирани в Junta Central de Contadores, имат право да практикуват като счетоводители. Преди да поиска регистрация, 
даден чужд гражданин трябва без прекъсване в продължение най-малкото на три години да е бил с местожителство в Колумбия, както и 
да докаже опит като счетоводител, придобит на територията на Колумбия, с продължителност най-малкото една година. Този опит 
може да бъде придобит докато се е обучавал за експерт-счетоводител или след това. 
По отношение на физическите лица понятието „местожителство“ означава лицата да са постоянно пребиваващи в Колумбия и да 
възнамеряват да останат в Колумбия. 
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
Няма. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
г) Архитектурни услуги  
и 
 
д) Услуги по 
градоустройствено планиране 
и ландшафтна архитектура  
(CPC 8671 и CPC 8674) 
 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел.  
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 

е) Инженерингови услуги  
и 
ж) Услуги за комплексен 
инженеринг 
(CPC 8672 и CPC 8673) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 8 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
и) Ветеринарни услуги  
(CPC 932) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара: Нелиберализирани. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

к) Търговия на дребно с 
фармацевтични продукти, 
медицински и ортопедични 
стоки  
(CPC 63211) 
 
и други услуги, предоставяни 
от фармацевти  
Прилагат се разпоредбите, 
определени в сектор 9: 
Дистрибуторски услуги  

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма. 
 
Достъп до пазара: Няма. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма. 
 
Достъп до пазара: Няма. 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 9 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
Б. Компютърни и свързани с 
тях услуги  
(CPC 84) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
За CPC 841, CPC 842, CPC 843 и CPC 844 няма. 
 
За националното третиране за CPC 845+849: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел.  
 
За достъпа до пазара за CPC 845+849: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

В. Услуги по изследвания и 
развойна дейност  
 

Към този сектор се прилагат следните ограничения за националното третиране: спазване на бележки 1, 2, 4 и 5 от начин 1 от настоящия 
раздел; спазване на бележки 1 и 2 от начин 2 от настоящия раздел. 
 

а) Изследователска и 
развойна дейност (ИРД) в 
областта на естествените 
науки 
(CPC 851) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на това, че всяко чуждестранно лице, което планира да предприеме научноизследователска 
работа на територията на Колумбия, трябва да включи най-малко един колумбийски изследовател в изследванията или в анализирането 
на такива изследвания. 
 
Достъп до пазара: Нелиберализирани.  
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на това, че всяко чуждестранно лице, което планира да предприеме научноизследователска 
работа на територията на Колумбия, трябва да включи най-малко един колумбийски изследовател в изследванията или в анализирането 
на такива изследвания. 
 
Достъп до пазара: Нелиберализирани.  



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 10 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
б) Изследователска и 
развойна дейност в областта 
на обществените и 
хуманитарните науки  
(CPC 852 с изключение на 
психологически услуги) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма.  
 
Достъп до пазара: нелиберализирани. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма. 
 
Достъп до пазара: Нелиберализирани. 

в) Услуги за 
интердисциплинарна 
изследователска и развойна 
дейност 
(CPC 853) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма. 
 
Достъп до пазара: Нелиберализирани. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма. 
 
Достъп до пазара: Нелиберализирани. 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 11 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
Г. Услуги в областта на 
недвижимите имоти  
 

 

а) Във връзка със собствени 
или наети имоти  
(CPC 821) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

б) Срещу възнаграждение или 
по договор 
(CPC 822) 

За начин 1 
 
Няма. 
 
За начин 2 
 
Няма. 

Д. Услуги за отдаване под 
наем или на лизинг без 
оператори 

 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 12 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
а) На плавателни съдове  
(CPC 83103) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 

б) На въздухоплавателни 
средства  
(CPC 83104) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 13 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
в) На други транспортно 
оборудване  
(CPC 83101, CPC 83102 и 
CPC 83105) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
Няма. 
 

г) На други машини и 
оборудване  
(CPC 83106, CPC 83107, CPC 
83108 и CPC 83109) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 14 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
д) На лични вещи и стоки за 
домакинството  
(CPC 832) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

Е. Други услуги за 
предприятия  
 

 

б) Услуги по проучване на 
пазара и за провеждане на 
анкети  
(CPC 864) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 15 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
в) Управленски консултации  
(CPC 865) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
Няма. 
 

г) Услуги, сродни на 
управленските консултации  
(CPC 866) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 16 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
д) Техническо изпитване и 
анализ 
(CPC 8676) 

За начин 1 
 
Няма. 
 
За начин 2 
 
Няма. 
 

е) Съветнически и 
консултантски услуги, 
свързани със селското, 
ловното и горското 
стопанство 
(част от CPC 881) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 17 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
ж) Съветнически и 
консултантски услуги в 
областта на риболова  
(част от CPC 882) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел. 
 
Само колумбийски граждани могат да се занимават със занаятчийски риболов.  
 
Цената на разрешението и риболовния лиценз са по-високи за съдове, плаващи под чуждо знаме, отколкото съдове, плаващи под 
колумбийско знаме.  
 
Ако знамето на съд, плаващ под чуждо знаме, е знамето на държава, която е страна по друго двустранно споразумение с Колумбия, 
условията на това друго двустранно споразумение определят дали се прилага или не се прилага изискването за съдружие с колумбийско 
предприятие, което притежава разрешение. 
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел.  
 
Съд, който плава под чуждо знаме, може да се занимава с риболов и сходни дейности в колумбийски териториални води само в съдружие с 
колумбийско предприятие, което притежава разрешение.  
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 18 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
з) Съветнически и 
консултантски услуги, 
свързани с преработвателната 
промишленост 
(част от CPC 884, част от CPC 
885 и част от CPC 88442 ) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

и) Трудово посредничество и 
осигуряване на работна ръка  
(CPC 872) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел.  
 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 19 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
к) Свързани научни и 
технически консултантски 
услуги  
(CPC 8675) 

За начин 1 
 
Няма. 
 
За начин 2 
 
Няма. 
 

л) 1 Поддръжка и ремонт на 
плавателни съдове 
(част от CPC 8868) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

л) 2. Ремонт и поддръжка на 
оборудване за железопътен 
транспорт  
(част от CPC 8868) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 20 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
л) 3 Ремонт и поддръжка на 
автомобилни превозни 
средства, мотоциклети, 
снегомобили и 
пътнотранспортно оборудване  
(CPC 6112, CPC 6122, част от 
CPC 8867 и част от CPC 8868) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 о т раздела. 
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

л) 4. Ремонт и поддръжка на 
въздухоплавателни средства и 
техните компоненти  
(CPC 8868) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с  изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 21 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
л) 5. Ремонт и поддръжка на 
продукти от метали, техника 
(без офис техника), 
оборудване (без транспортно 
и офис оборудване) и лични 
вещи и стоки за 
домакинството  
(CPC 633, CPC 7545, CPC 
8861, CPC 8862, CPC 8864, 
CPC 8865 и CPC 8866) 
 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 

м) Почистване на сгради  
(CPC 874) 

За начин 1 
 
Нелиберализирани*. 
 
За начин 2 
 
Нелиберализирани*. 
 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 22 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
о) Услуги по опаковане  
(CPC 876) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

п) Издателска и 
полиграфическа дейност 
(CPC 88442) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел. 
 
Колумбия си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви мерки които определят получаването или продължаващото 
получаване на държавна подкрепа1 за разработване и производство на публикации при постигането от страна на получател на 
определена степен или процент на местно творческо съдържание. 
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

                                                 
1 „Държавна подкрепа“ означава данъчни стимули, стимули за намаляването на задължителните вноски, държавни субсидии, заеми с помощта на правителството и 

гаранции, доверителни фондове, или застраховки, предоставени от правителството, независимо дали частно образувание е изцяло или частично отговорно за 
управлението на държавната подкрепа. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
р) Организиране на конгреси  
(част от CPC 87909) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

с) 1 Писмени и устни преводи  
(CPC 87905) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
с) 2. Дейности на дизайнери 
по вътрешно обзавеждане и 
дизайнери, специализирани в 
други области  
(CPC 87907)  
Това не включва 
проектирането на бижута и 
проектите за произведения на 
ръчните занаяти  

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

с) 3. Услуги по събиране на 
парични вземания 
(CPC 87902) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
с) 4. Услуги по събиране на 
финансова информация за 
кредитния статус и 
платежоспособността 
(CPC 87901) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

с) 5. Копирни услуги 
(CPC 87904) 1 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

                                                 
1 Не включва полиграфически услуги, които са включени в позиция CPC 88442 и фигурират в 6.Е.п).  
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
с) 6. Консултантски услуги в 
областта на 
далекосъобщенията 
(CPC 7544) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

с) 7 Телефонни услуги 
(CPC 87903) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
7. СЪОБЩИТЕЛНИ 
УСЛУГИ 

 

А. Пощенски и куриерски 
услуги  
Услуги, свързани с 
обработка1 на пощенски 
пратки 2, с вътрешно или 
международно 
местоназначение, според 
следния списък на 
подсектори: 
 
i) Обработка на написано 
на ръка съобщение с 
обозначено местоназначение 
на всякакъв физически 
носител 3, което е: 
- Комбинирани куриерски 
услуги  
- Пряка куриерска услуга: 
 
ii) Обработка на пакети и 
пратки с обозначено 
местоназначение4  
 

За начин 1 
Национално третиране:  
Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел. 
Само юридическо лице, установено съгласно правото на Колумбия, чиято основна корпоративна цел е предоставянето на пощенски 
услуги, може да предоставя пощенски и куриерски услуги в Колумбия. 
Достъп до пазара: 
Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
В Колумбия пощенските услуги, посочени в i) — iv), се предоставят изключително от официалния пощенски оператор или 
концесионер. 
За начин 2 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел.  
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

                                                 
1 Понятието „обработка“ трябва да бъде тълкувано като включващо приемане, сортиране, транспорт и доставка.  
2 „Пощенска пратка“ означава пратките, обработени от всички видове търговски оператори, независимо дали са държавни или частни.  
3 Например : писма или пощенски картички. 
4 Включително книги и каталози. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
iii) Обработка на издания 
с обозначено 
местоназначение1 

 
iv) Обработка на 
пратките, посочени в точки i) 
— iii), изпратени като 
препоръчани пратки или 
пратки с обявена стойност  
 
v) Услуги за експресна 
доставка 2 за пратките от 
точки i) — iii) по-горе 

 

vi) Обработка на пратки 
без посочено местоназначение 
 
vii) Обмен на документи3 

 

                                                 
1 Списания, вестници, периодични издания. 
2 В допълнение на по-бързата доставка и по-голямата надеждност, услугите за експресна доставка могат да включват елементи с добавена стойност като поемане в 

точката на произход, лична доставка на местоназначението, проследяване, възможност за промяна на местоназначението на изпратени пратки, както и 
потвърждаване на получаването. 

3 Предоставяне ad hoc на помещение и превоз, осигурени от трета страна, което  да позволява самостоятелната доставка чрез взаимен обмен на пратки, част от 
кореспонденцията между потребители, които са се записали в тази услуга. Изразът „пощенски пратки“ означава артикулите, превозвани от всякакъв вид 
търговски оператори, независимо дали са държавни или частни. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Б. Далекосъобщителни 
услуги1 
Тези услуги не обхващат 
икономическата дейност, 
състояща се в предоставяне 
на съдържание, което се 
пренася чрез 
далекосъобщителни услуги.  

 

а) Всички услуги, състоящи 
се в предаване и приемане на 
сигнали чрез всякакви 
електромагнитни средства 2, с 
изключение на 
разпръскване3. 
 

За начин 1 
Няма. 
 
За начин 2 
Няма. 

б. Спътниково 
разпространение 

За начин 1 
Няма. 
За начин 2 
Няма. 

                                                 
1 В Колумбия предоставянето на услуги за мрежи и далекосъобщения, което е обществена услуга, поверена на държавата, е разпространено широко и се заплаща с 

вноски във Фонда за информационни технологии и телекомуникации (член 10 от Закон 1341) 
2 Тези услуги не включват информацията онлайн и/или обработката на данни (включително обработката на трансакции) (част от CPC включени в раздел 1.Б). 

Компютърни услуги. 
3 Разпространението се определя като непрекъсната предавателна верига, необходима за разпространение на сигналите на радио- и телевизионните програми сред 

населението, но не включва взаимодействие между операторите. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
8. СТРОИТЕЛСТВО И 
СВЪРЗАНИ С НЕГО 
ИНЖЕНЕРИНГОВИ 
УСЛУГИ (CPC 511, CPC 512, 
CPC 513, CPC 514, CPC 515, 
CPC 516, CPC 517 и CPC 518)  

За начин 1 
 
За CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 516: Няма. 
За националното третиране за CPC 517 и CPC 518: няма с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел. 
За достъпа до пазара за CPC 517 и CPC 518: няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел.  
 
За начин 2 
 
За CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 516: Няма. 
За националното третиране за CPC 517 и CPC 518. Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел.  
За достъпа до пазара за CPC 517 и CPC 518. Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел.  
 

9. ДИСТРИБУТОРСКИ 
УСЛУГИ 
(с изключение на 
дистрибуцията на 
въоръжение, муниции, 
експлозиви и други военни 
материали) 

Тези задължения не включват сектори, в които правителството установява монопол съгласно член 336 от Constitución Política на 
Колумбия, като приходите се насочват към обществени или социални услуги1. Това ограничение не засяга националното третиране. 
 
Тези задължения не включват разпространението или продажбата на книги, периодичен печат или печатни или електронни вестници; на 
записи на филми или видео; на записи на музикални произведения в аудио или видео формат; на печатни музикални партитури или 
партитури, които могат да се разчитат машинно; и на произведения на ръчните занаяти. 
 
За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

                                                 
1 В момента на подписването на настоящото споразумение Колумбия само е установила monopolios de arbitrio rentísticos по отношение на спиртните напитки и 

хазартните игри.  
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
А. Търговско посредничество  
 

 

а) Търговско посредничество 
за търговия с моторни 
превозни средства, 
мотоциклети и снегомобили, 
както и с части и 
принадлежности за тях 
(част от CPC 61111, част от 
CPC 6113 и част от CPC 6121 
) 
 

За начин 1 
 
Няма. 
 
За начин 2 
 
Няма. 

б) Друг вид търговско 
посредничество  
(CPC 621) 

За начин 1 
 
Няма. 
 
За начин 2 
 
Няма. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Б. Услуги за търговия на едро 
 

 

а) Търговия на едро с 
автомобилни превозни 
средства, мотоциклети и 
снегомобили, както и с части 
и принадлежности за тях 
(част от CPC 61111, част от 
CPC 6113 и част от CPC 6121 
) 
 

За начин 1 
 
Няма. 
 
За начин 2 
 
Няма. 

б) Търговия на едро с крайни 
далекосъобщителни 
устройства  
(част от CPC 7542) 

За начин 1 
 
Няма. 
 
За начин 2 
 
Няма. 
 

в) Друг вид търговия на едро  
(CPC 622, с изключение на 
търговия на едро с енергийни 
продукти) 

За начин 1 
 
Няма. 
 
За начин 2 
 
Няма. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
В. Търговия на дребно 
 

 

а) Търговия на дребно с 
моторни превозни средства, 
мотоциклети и снегомобили, 
както и с части и 
принадлежности  за тях 
(CPC 61112, част от CPC 6113 
и част от CPC 6121 ) 

За начин 1 
 
Няма. 
 
За начин 2 
 
Няма. 
 

б) Търговия на дребно с 
крайни далекосъобщителни 
устройства  
(част от CPC 7542) 

За начин 1 
 
Няма. 
 
За начин 2 
 
Няма. 
 

в) Търговия на дребно с 
хранителни продукти  
(CPC 631) 

За начин 1 
 
Няма. 
 
За начин 2 
 
Няма. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
г) Търговия на дребно с други 
(неенергийни) стоки, с 
изключение на търговия на 
дребно с фармацевтични 
продукти, медицински и 
ортопедични стоки  
(CPC 632 с изключение на 
CPC 63211 и 63297) 

За начин 1 
 
Няма. 
 
За начин 2 
 
Няма. 
 

Г. Франчайзинг  
(CPC 8929) 

За начин 1 
 
Няма. 
 
За начин 2 
 
Няма. 
 

10. ОБРАЗОВАТЕЛНИ 
УСЛУГИ (само частно 
финансирани услуги) 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Г. Образование за възрастни  
(CPC 924) 1 
 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

11. УСЛУГИ, СВЪРЗАНИ С 
ОКОЛНАТА СРЕДА  
 

 

А. Отпадъчни води  
(CPC 9401) 

За начин 1 
 
Нелиберализирани*. 
 
За начин 2 
 
Няма. 
 

Б. Управление на 
твърди/опасни отпадъци, с 
изключение на трансграничен 
превоз на опасни отпадъци  
 

 

                                                 
1 Колумбия приема, че нормална образователна система означава официалната образователна система, предвидена в нейното законодателство. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
а) Събиране и третиране на 
отпадъци  
(CPC 9402)  

За начин 1 
 
Нелиберализирани*. 
 
За начин 2 
 
Няма. 
 

б) Санитарно-хигиенни и 
подобни дейности  
(CPC 9403) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма. 
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на услугите, създадени или поддържани с обществена цел. 
 
За начин 2 
 
Няма. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
В. Опазване на околния 
въздух и климата  
(CPC 9404) 1 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма. 
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на услугите, създадени или поддържани с обществена цел.  
 
За начин 2 
 
Няма. 
 

Г. Пречистване на почвите и 
водите  
 

 

а) Третиране, пречистване на 
заразени/замърсени почви и 
води  
(част от CPC 9406) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма. 
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на услугите, създадени или поддържани с обществена цел. 
 
За начин 2 
 
Няма. 
 

                                                 
1 Съответства на „Услуги, свързани с пречистване на изгорели газове“.  
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Д. Намаляване на шумовете и 
вибрациите  
(CPC 9405) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма. 
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на услугите, създадени или поддържани с обществена цел.  
 
За начин 2 
 
Няма. 
 

Е. Защита на 
биоразнообразието и на 
ландшафта  
 

 

а) Опазване на природата и 
ландшафта  
(част от CPC 9406) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма. 
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на услугите, създадени или поддържани с обществена цел.  
 
За начин 2 
 
Няма. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Ж. Други услуги по 
опазването на околната среда  
(CPC 94090) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма. 
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на услугите, създадени или поддържани с обществена цел.  
 
За начин 2 
 
Няма. 
 

12. ФИНАНСОВИ УСЛУГИ 
 

 

Всички финансови услуги  За начини 1 и 2: С изключение на презастраховането и ретроцесията, нищо в тези задължения не се прилага към финансовите услуги, 
представляващи част от законоустановената система за социална сигурност или публични пенсионни схеми.  

  
За начини 1 и 2: С изключение на презастраховането и ретроцесията: без да се засягат други средства за пруденциално регулиране на 
трансграничната търговия с финансови услуги, Колумбия може да изиска доставчиците на трансгранични финансови услуги от другата 
страна по споразумението и финансовите инструменти да получават разрешение.  

  
За начини 1 и 2: С изключение на презастраховането и ретроцесията: разбира се, че задълженията съгласно настоящия списък, раздела 
за финансовите услуги или главата за услугите не налагат никакво задължение да се позволи на доставчици на финансови услуги, които 
не са постоянно пребиваващи, да извършват или да предлагат извършване на стопанска дейност на територията на Колумбия. За тази 
цел Колумбия може да дефинира „извършване на стопанска дейност“ и „предлагане на извършване“, при условие че тези дефиниции не 
са несъвместими със задълженията на Колумбия за начини 1 и 2.  
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
А. Застрахователна дейност и 
свързани с нея услуги  

За начини 1 и 2: Задължения, които изискват регламентиране, остават в сила четири години след влизането в сила на настоящото 
споразумение или до момента, в който Колумбия издаде необходимия регламент в съответното си законодателство, което от двете 
събития настъпи първо.  
 

1. Пряко застраховане 
(включително съвместното 
застраховане)  
а) животозастраховане  

За начин 1 
 
Нелиберализирани. 
 
За начин 2 
 
Няма, с изключение на:  
 
a) тези застрахователни услуги, закупуването на които е задължително съгласно правото на Колумбия; 
б) тези застрахователни услуги, закупуването на които е забранено съгласно правото на Колумбия преди да бъдат закупени 
застрахователните услуги, описани в буква а) или участието  в социалноосигурителната система на Колумбия; 
в) всички застрахователни услуги, когато притежателят на полица или бенефициерът е министерство, департамент или агенция на 
колумбийското правителство (entidad del Estado); както и  
г) всички видове доживотна годишна рента (renta vitalicia), застраховка за смърт и инвалидност (previsionales de invalidez y 
sobrevivencia) и застраховка за компенсиране на трудещите се (riesgos profesionales). 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
1. Пряко застраховане 
(включително съвместното 
застраховане) 
 
б) различни от 
животозастраховане, с 
изключение на услугите, 
посочени в параграф Б.3, 
буква а), подточки i) и ii) от 
раздела за достъпа до пазара 
на Меморандума за 
разбирателство за 
задълженията в областта на 
финансовите услуги от GATS 
(наричан по-нататък 
„Меморандума за 
разбирателство“) 
 

За начин 1 
 
Нелиберализирани. 
 
Достъп до пазара: Нелиберализирани, с изключение на застраховката, свързана с операции от външната търговия, изключително за 
външни пътуване, т.е. такива, които започват или завършват в колумбийско пристанище. 
 
За начин 2 
 
Няма, с изключение на: 
a) тези застрахователни услуги, закупуването на които е задължително съгласно правото на Колумбия; 
б) тези застрахователни услуги, закупуването на които е забранено съгласно правото на Колумбия преди да бъдат закупени 
застрахователните услуги, описани в буква а) или участието  в социалноосигурителната система на Колумбия;  
в) всички застрахователни услуги, когато притежателят на полица или бенефициерът е министерство, департамент или агенция на 
колумбийското правителство (entidad del Estado); както и  
г) всички видове доживотна годишна рента (renta vitalicia), застраховка за смърт и инвалидност (previsionales de invalidez y 
sobrevivencia) и застраховка за компенсиране на трудещите се (riesgos profesionales). 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
1. Пряко застраховане 
(включително съвместното 
застраховане) 
 
б) Застраховки, посочени в 
параграф Б.3, буква а), 
подточки i) и ii) от раздела за 
достъпа до пазара на 
„Меморандума за 
разбирателство“, различни от 
животозастраховане. 

За начин 1 
 
Няма, с изключение на това, че Колумбия може да изисква от доставчиците на трансгранични финансови услуги да предоставят 
информация, такава като общата стойност на възнагражденията им, платени от лица, постоянно пребиваващи в Колумбия. 
 
За начин 2 
 
Няма, с изключение на:  
 
a) тези застрахователни услуги, закупуването на които е задължително съгласно правото на Колумбия; 
б) всички застрахователни услуги, когато притежателят на полица или бенефициерът е министерство, департамент или агенция на 
колумбийското правителство (entidad del Estado);  
в) тези застрахователни услуги, закупуването на които е забранено съгласно правото на Колумбия преди да бъдат закупени 
застрахователните услуги, описани в буква а) или участието  в социалноосигурителната система на Колумбия; както и  
г) всички видове доживотна годишна рента (renta vitalicia), застраховка за смърт и инвалидност (previsionales de invalidez y 
sobrevivencia) и застраховка за компенсиране на трудещите се (riesgos profesionales). 
 

2. Презастраховане и 
ретроцесия 
 

За начини 1 и 2: Няма. 

3. Застрахователно 
посредничество, като 
брокерство и агентство  

За начин 1 
 
Нелиберализирани, с изключение на това, че няма за  посредничеството по отношение на презастраховането и ретроцесията и по 
отношение на застрахователните услуги, посочени в параграфи Б.3, буква а), подточки i) и ii) от раздела за достъпа до пазара от 
„Меморандума за разбирателство“. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
 За начин 2 

 
Няма, с изключение на следните услуги .  
 
a) тези застрахователни услуги, закупуването на които е задължително съгласно правото на Колумбия; 
б) тези застрахователни услуги, закупуването на които е забранено съгласно правото на Колумбия преди да бъдат закупени 
застрахователните услуги, описани в буква а) или участието  в социалноосигурителната система на Колумбия; 
в) всички застрахователни услуги, когато притежателят на полица или бенефициерът е министерство, департамент или агенция на 
колумбийското правителство (entidad del Estado); както и  
г) всички видове доживотна годишна рента (renta vitalicia), застраховка за смърт и инвалидност (previsionales de invalidez y 
sobrevivencia), и застраховка за компенсиране на трудещите се (riesgos profesionales). 
 

4. Спомагателни 
застрахователни услуги, 
например консултации, 
застрахователна статистика, 
оценка на риска и услуги по 
уреждане на искове. 
 

За начини 1 и 2: Няма. 
 

Б. Банкови услуги и други 
финансови услуги (с 
изключение на 
застрахователните услуги): 
 

 

1. Приемане на депозити и на 
други средства от 
населението, подлежащи на 
връщане. 

За начин 1 
 
Нелиберализирани. 
 
За начин 2 
 
Няма. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
2. Отпускане на заеми от 
всички видове, включително 
потребителски кредити, 
ипотечни кредити, факторинг 
и финансирането на 
търговски сделки. 

 

3. Финансов лизинг  
4. Всякакви разплащателни 
услуги и парични преводи, 
включително кредитни карти, 
разплащателни и дебитни 
карти, пътнически чекове и 
банкови чекове. 

 

5. Гаранции и ангажименти   
6. Извършване на сделки за 
собствена сметка или за 
сметка на клиенти на борсата 
или на извънборсов пазар, 
или друг със: 

 

а) инструменти на паричния 
пазар (включително чекове, 
полици, депозитни 
сертификати);  

 

б) чужда валута;  
в) производни продукти, 
включително, но не само, 
фючърси и опции; 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
г) инструменти на валутния 
курс и лихвения процент, 
включително продукти като 
суапови споразумения и 
споразумения за форуърд 
курсове; 

 

д) прехвърляеми ценни 
книжа;  

 

е) други договоряеми 
инструменти и финансови 
активи, включително 
благородни метали. 

 

7. Участие в емитиране на 
ценни книжа от всякакъв вид, 
включително гарантиране и 
действие като посредник 
(частно и държавно) и 
предоставяне на услуги, 
свързани с тези емисии  

 

8. Парично брокерство  
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
9. Управление на активи, като 
управление на пари в брой 
или портфейл от ценни 
книжа, управление на всички 
форми на колективно 
инвестиране, управление на 
пенсионни фондове, 
поддържане на портфейли, 
депозитни и доверителни 
услуги; с изключение на 
управлението на пенсионни 
фондове и управлението на 
фондове за плащания при 
съкращения (Sociedades 
Admin istradoras de Fondos de 
Pensiones y Cesantias) и 
управлението на други 
активи, свързани със 
социалноосигурителната 
система 

За начини 1 и 2 
 
Няма, с изключение на: 
 
i) услуги за поддържане на портфейли, освен ако са свързани с управлението на схема за колективно инвестиране1; 
ii) доверителни услуги, без да се изключва доверителното управление на инвестициите на схема за колективно инвестиране 2, 
учредена като доверителен фонд; както и  
iii) услуги за изпълнение, освен ако са свързани с управлението на схема за колективно инвестиране3. 
 

10. Услуги по сетълмънт и 
клиринг за финансови активи, 
включително ценни книжа, 
деривативни продукти и 
други договоряеми 
инструменти  

За начин 1 
 
Нелиберализирани. 
 
За начин 2 
 
Няма. 

                                                 
1 Колумбия може да изисква от схема за колективни инвестиции, разположена на територията на другата страна по споразумението да запазва крайната отговорност 

за управлението на схемата за колективни инвестиции, включително активите на схемата за колективни инвестиции.  
2 Колумбия може да изисква от схема за колективни инвестиции, разположена на територията на другата страна по споразумението да запазва крайната отговорност 

за управлението на схемата за колективни инвестиции, включително активите на схемата за колективни инвестиции.  
3 Колумбия може да изисква от схема за колективни инвестиции, разположена на територията на другата страна по споразумението да запазва крайната отговорност 

за управлението на схемата за колективни инвестиции, включително активите на схемата за колективни инвестиции. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
11. Осигуряване и предаване 
на финансова информация, 
обработване на финансови 
данни и свързан с тях 
софтуер 

За начини 1 и 2 
 
Няма, с изключение на: 
 
a) когато финансовата информация или обработката на финансови данни от това задължение включва лични данни, обработката на 
такива лични данни трябва да е в съответствие с правото на Колумбия, уреждащо защитата на такива данни;  
б) платформите за търгуване, независимо дали са електронна или физически, не попадат в обхвата на посочените услуги.  
 

12. Консултантски, 
посреднически и други 
спомагателни финансови 
услуги по всички дейности, 
включени в точки от 1 до 11, 
включително кредитни 
референции и анализи, 
проучвания за инвестиции и 
портфейл от ценни книжа и 
консултации относно тях, 
както и консултации във 
връзка с придобиването и с 
корпоративното 
преструктуриране и стратегия  

За начини 1 и 2 
 
Няма. 
 
Нелиберализирани за кредитни референции и анализи. 
 

14. УСЛУГИ В ОБЛАСТТА 
НА ТУРИЗМА И 
ПЪТУВАНИЯТА  
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
А. Хотелиерство, 
ресторантьорство и кетъринг  
(CPC 641, CPC 642 и CPC 
643) 
 

За начин 1 
 
За CPC 641: Няма. 
За националното третиране за CPC 642 и CPC 643. Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел.  
За достъпа до пазара за CPC 642 и CPC 643. Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел.  
 
За начин 2 
 
За CPC 641: Няма. 
За националното третиране за CPC 642 и CPC 643. Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел.  
За достъпа до пазара за CPC 642 и CPC 643. Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел.  
 

Б. Услуги на туристически 
агенции и туроператори (CPC 
7471) 

За начин 1 
 
Няма. 
 
За начин 2 
 
Няма. 
 

В. Екскурзоводски услуги  
(CPC 7472) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
15. УСЛУГИ В ОБЛАСТТА 
НА ОТДИХА, КУЛТУРАТА 
И СПОРТА (различни от 
аудиовизуални услуги) 

 

А. Развлекателни услуги  
 

 

Циркови услуги, услуги на 
увеселителни паркове и други 
подобни услуги  
(CPC 96194) 

За начин 1 
 
Нелиберализирани. 
 
За начин 2 
 
Нелиберализирани. 
 

Услуги на зали за танци, 
дискотеки и инструктори по 
танци  
(CPC 96195) 

За начин 1 
 
Нелиберализирани. 
 
За начин 2 
 
Нелиберализирани. 
 

Б. Услуги, предоставяни от 
новинарски и 
информационни агенции  
(CPC 962) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
В. Дейности на библиотеки, 
архиви, музеи и други 
културни услуги  
(само частно финансирани 
услуги) 
(CPC 963) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара: Нелиберализирани. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Нелиберализирани. 
 

Г. Спортни услуги  
(CPC 9641) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Нелиберализирани. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара: Нелиберализирани. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Д. Паркове за отдих и 
плажове  
(CPC 96491) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 

16. ТРАНСПОРТНИ 
УСЛУГИ 
 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел. 
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 52 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
А. МОРСКИ ТРАНСПОРТ  Колумбия поема задължения в съответствие със списъка на услугите за морски транспорт в края на настоящия раздел.  

 
Б. ТРАНСПОРТ ПО 
ВЪТРЕШНИ ВОДНИ 
ПЪТИЩА  

Колумбия си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви мерки, които предоставят диференцирано третиране на държави, с 
които граничи по силата на двустранно или многостранно международно споразумение, подписано след датата на влизане в сила на 
настоящото споразумение, засягащо транспортните услуги по реки: 
 

а) Превоз на пътници  
(CPC 7221) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на това, че доставчиците на услуги за обществен транспорт на територията на Колумбия 
трябва да са предприятия, организирани съгласно правото на Колумбия и със седалище в Колумбия.  
Само предприятия, организирани съгласно правото на Колумбия и използващи съдове, плаващи под колумбийско знаме, могат да 
предоставят услуги за морски и речен транспорт между две точки от територията на Колумбия (каботаж). 
 
Всички съдове, плаващи под чуждо знаме, които влизат в колумбийско пристанище, трябва да имат представител, който носи правна 
отговорност за техните дейности в Колумбия и е с местожителство/седалище в Колумбия. 
 
Пилотска дейност в колумбийското териториално море и колумбийските реки може да се осъществява само от колумбийски граждани.  
 
Достъп до пазара: Няма. 
 
За начин 2 
 
Няма. 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 53 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
б) Превоз на товари 
(CPC 7222) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на това, че доставчиците на услуги за обществен транспорт на територията на Колумбия 
трябва да са предприятия, организирани съгласно правото на Колумбия и със седалище в Колумбия.  
 
Само чуждестранни предприятия с агент или представител със седалище в Колумбия, който носи правна отговорност за неговите 
дейности в Колумбия, могат да предоставят мултимодален превоз на товари на територията на Колумбия и от нея.  
 
Само предприятия, организирани съгласно правото на Колумбия и използващи съдове, плаващи под колумбийско знаме, могат да 
предоставят услуги за морски и речен транспорт между две точки от територията на Колумбия (каботаж). 
 
Всички съдове, плаващи под чуждо знаме, които влизат в колумбийско пристанище, трябва да имат представител, който носи правна 
отговорност за техните дейности в Колумбия и е с местожителство/седалище в Колумбия. 
 
Пилотска дейност в колумбийското териториално море и колумбийските реки може да се осъществява само от колумбийски граждани.  
 
Достъп до пазара: Няма. 
 
За начин 2 
 
Няма. 
 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 54 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
В. ЖЕЛЕЗОПЪТЕН 
ТРАНСПОРТ  
 

 

а) Превоз на пътници  
(CPC 7111) 

За начин 1 
 
Нелиберализирани. 
 
За начин 2 
 
Няма. 

б) Превоз на товари 
(CPC 7112) 

За начин 1 
 
Нелиберализирани. 
 
За начин 2 
 
Няма. 

Г. АВТОМОБИЛЕН 
ТРАНСПОРТ  
 

 

а) Превоз на пътници  
(CPC 7121 и CPC 7122) 

За начин 1 
 
Нелиберализирани. 
 
За начин 2 
 
Няма. 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 55 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
б) Превоз на товари 
(СРС 7123, с изключение на 
превоза на пощенски пратки 
за собствена сметка) 

За начин 1 
 
Нелиберализирани. 
 
За начин 2 
 
Няма. 

Д. ТРЪБОПРОВОДЕН 
ТРАНСПОРТ НА СТОКИ, 
РАЗЛИЧНИ ОТ ГОРИВО 
(CPC 7139) 

За начин 1 
 
Нелиберализирани. 
 
За начин 2 
 
Няма. 

17. ДОПЪЛНИТЕЛНИ 
УСЛУГИ КЪМ 
ТРАНСПОРТНИТЕ УСЛУГИ  

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1, 2, 4 и 5 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел.  
 
За начин 2 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на посочените в бележки 1 и 2 от настоящия раздел.  
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на посочените в бележка 1 от настоящия раздел. 
 
Нелиберализирани по отношение на броя на концесиите и на общия брой на експлоатациите. 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 56 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
А. Допълнителни услуги в 
областта на морския 
транспорт 
 

 

ж) Отдаване под наем на 
плавателни съдове с екипаж  
(CPC 7213) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на това, че доставчиците на услуги за обществен транспорт на територията на Колумбия 
трябва да са предприятия, организирани съгласно правото на Колумбия и със седалище в Колумбия.  
 
Достъп до пазара: Няма. 
 
За начин 2 
 
Няма. 
 

з) Влачене и тласкане  
(CPC 7214) 

За начин 1 
 
Национално третиране: 
 
Няма, с изключение на това, че всички съдове, плаващи под чуждо знаме, които влизат в колумбийско пристанище, трябва да имат 
представител, който носи правна отговорност за техните дейности в Колумбия и е с местожителство/седалище в Колумбия. 
 
Само съдове, плаващи под колумбийско знаме, могат да предоставят пристанищни услуги в колумбийски води. Въпреки това, в 
изключителни случаи Dirección General Marítima може да разреши предоставянето на такива услуги от съдове, плаващи под чуждо знаме, 
ако няма колумбийски плавателен съд, който може да предоставя такива услуги. Разрешението се издава за шест месеца, но може да бъде 
удължено до една година. 
 
Достъп до пазара: Няма. 
 
За начин 2 
 
Няма. 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 57 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
й) Други спомагателни и 
допълнителни услуги 
(част от CPC 749) 

За начин 1 
 
Няма. 
 
За начин 2 
 
Няма. 

Б. Допълнителни услуги в 
областта на транспорта по 
вътрешни водни пътища  
 

 

а) Обработване на товари  
(част от CPC 741) 

За начин 1 
 
Нелиберализирани*. 
  
За начин 2 
 
Няма. 

б) Съхранение и складиране 
(част от CPC 742) 

За начин 1 
 
Нелиберализирани*. 
 
За начин 2 
 
Няма. 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 58 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
в) Услуги на агенции за 
превоз на товари  
(част от CPC 748) 

За начин 1 
 
Няма. 
 
За начин 2 
 
Няма. 

г) Отдаване под наем на 
плавателни съдове с екипаж  
(CPC 7223) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на това, че доставчиците на услуги за обществен транспорт на територията на Колумбия 
трябва да са предприятия, организирани съгласно правото на Колумбия и със седалище в Колумбия.  
 
Достъп до пазара: Няма. 
 
За начин 2 
 
Няма. 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 59 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
д) Влачене и тласкане   
(CPC 7224) 

За начин 1 
 
Национално третиране: 
 
Няма, с изключение на това, че всички съдове, плаващи под чуждо знаме, които влизат в колумбийско пристанище трябва да имат 
представител, който носи правна отговорност за техните дейности в Колумбия и е с местожителство/седалище в Колумбия. 
 
Само съдове, плаващи под колумбийско знаме могат да предоставят пристанищни услуги в колумбийски води. Въпреки това, в 
изключителни случаи Dirección General Marítima може да разреши предоставянето на такива услуги от съдове, плаващи под чуждо знаме, 
ако няма колумбийски плавателен съд, който може да предоставя такива услуги. Разрешението се издава за шест месеца, но може да бъде 
удължено до една година. 
 
Достъп до пазара: Няма. 
 
За начин 2 
 
Няма. 

ж) Други спомагателни и 
допълнителни услуги 
(част от CPC 749) 

За начин 1 
 
Няма. 
 
За начин 2 
 
Няма. 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 60 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
В. Допълнителни услуги в 
областта на железопътния 
транспорт 
 

 

а) Обработване на товари  
(част от CPC 741) 

За начин 1 
 
Нелиберализирани*. 
 
За начин 2 
 
Няма. 

б) Съхранение и складиране 
(част от CPC 742) 

За начин 1 
 
Нелиберализирани*. 
 
За начин 2 
 
Няма. 

в) Услуги на агенции за 
превоз на товари  
(част от CPC 748) 

За начин 1 
 
Няма. 
 
За начин 2 
 
Няма. 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 61 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
г) Влачене и тласкане  
(CPC 7113) 

За начин 1 
 
Няма. 
 
За начин 2 
 
Няма. 

д) Спомагателни услуги в 
областта на железопътния 
транспорт  
(CPC 743) 

За начин 1 
 
Няма. 
 
За начин 2 
 
Няма. 

е) Други спомагателни и 
допълнителни услуги  
(част от CPC 749) 

За начин 1 
 
Няма. 
 
За начин 2 
 
Няма. 

Г. Допълнителни услуги в 
областта на автомобилния 
транспорт 

 

а) Обработване на товари  
(част от CPC 741) 

За начин 1 
 
Нелиберализирани*. 
 
За начин 2 
 
Няма. 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 62 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
б) Съхранение и складиране 
(част от CPC 742) 

За начин 1 
 
Нелиберализирани*. 
 
За начин 2 
 
Няма. 

в) Услуги на агенции за 
превоз на товари  
(част от CPC 748) 

За начин 1 
 
Няма. 
 
За начин 2 
 
Няма. 

г) Отдаване под наем на 
търговски пътни превозни 
средства с водач 
(CPC 7124) 

За начин 1 
 
Няма. 
 
За начин 2 
 
Няма. 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 63 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
д) Спомагателни услуги за 
пътнотранспортно оборудване 
(CPC 744) 

За начин 1 
 
Няма. 
 
За начин 2 
 
Няма. 

е) Други спомагателни и 
допълнителни услуги 
(част от CPC 749) 

За начин 1 
 
Няма. 
 
За начин 2 
 
Няма. 

Д. Допълнителни услуги в 
областта на въздушния 
транспорт 

 

а) Наземни услуги  За начин 1 
 
Няма, с изключение на изискването за търговско присъствие в Колумбия за предоставянето на наземни услуги. 
 
За начин 2 
 
Няма. 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 64 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
б) Съхранение и складиране 
(част от CPC 742) 

За начин 1 
 
Нелиберализирани*. 
 
За начин 2 
 
Няма. 

в) Услуги на агенции за 
превоз на товари  
(част от CPC 748) 

За начин 1 
 
Няма. 
 
За начин 2 
 
Няма. 

д) Продажби и маркетинг За начин 1 
 
Няма, с изключение на разпоредбите за комисионните и/или плащанията, които превозвачите практикуват за туристическите агенции и за 
посредниците като цяло. 
 
За начин 2 
 
Няма. 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 65 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
е) Система за компютърни 
резервации 

За начин 1 
 
Няма. 
 
За начин 2 
 
Няма. 

ж) Летищно управление  За начин 1 
 
Няма. 
 
За начин 2 
 
Няма. 

Е. Допълнителни услуги в 
областта на тръбопроводния 
транспорт на стоки, различни 
от гориво 
 

 

а) Съхранение и складиране 
на стоки, различни от гориво, 
пренасяни по тръбопровод  
(част от CPC 742) 

За начин 1 
 
Нелиберализирани*. 
 
За начин 2 
 
Няма. 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 66 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
18. ЕНЕРГИЙНИ УСЛУГИ   
А. Услуги, свързани с 
минното дело 
(CPC 883) 

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на това, че за предоставянето на услуги, пряко свързани с проучването и експлоатацията на 
минерали и въглеводороди в Колумбия, дадено юридическо лице, организирано съгласно правото на друга държава, трябва да установи 
клон, асоциирано дружество или дъщерно дружество в Колумбия. 
 
Достъп до пазара: Няма. 
 
За начин 2 
 
Няма. 

Г. Търговия на едро с твърди, 
течни и газообразни горива и 
свързани продукти  
(CPC 62271) 
и търговия на едро с 
електроенергия, пара и топла 
вода  
 
Прилага се определеното в 
сектор 9. Дистрибуторски 
услуги  

За начин 1 
 
Национално третиране: Няма. 
 
Достъп до пазара: Няма, с изключение на това, че само предприятия, организирани съгласно правото на Колумбия преди 12 юли 1994 г., 
могат да се занимават с предлагане на пазара (comercialización) и пренос на електроенергия или да се занимават с повече от една от 
следните дейности едновременно: производство, разпределение или пренос на електроенергия.  
 
За начин 2 
 
Няма. 

 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 67 

СПИСЪК НА МОРСКИЯ ТРАНСПОРТ 

 

БЕЛЕЖКИ КЪМ СПИСЪКА НА УСЛГИТЕ ЗА МЕЖДУНАРОДЕН МОРСКИ ТРАНСПОРТ 

 

Когато услугите за автомобилен транспорт, железопътен транспорт, транспорт по вътрешни 

водни пътища и свързаните допълнителни услуги не са напълно обхванати в този списък, 

даден оператор на мултимодален транспорт (както е определен в точка 3 от дефинициите на 

бележките към списъка на услугите за международен морски транспорт от настоящия 

раздел) разполага с възможността да отдава под наем или на лизинг камиони, железопътни 

вагони или баржи, както и свързаното оборудване за целите на спедицията на товари по 

суша, или има достъп и използва тези форми на мултимодални дейности при разумни и 

недискриминиращи условия за целите на извършването на мултимодални транспортни 

операции. 

 

„Разумни и недискриминиращи условия“ означава за целите на мултимодалните транспортни 

операции и на това допълнително задължение възможността на оператора на мултимодален 

транспорт да осигурява превоза на своята стока да бъде извършен навреме, включително 

предимство пред друга стока, която е влязла в пристанището на по-късна дата. 

 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 68 

ОПРЕДЕЛЕНИЯ  

 

1. В случая на Колумбия, поради нейното географско положение, „каботаж“ е този 

транспорт, осъществен между колумбийските континентални пристанища или 

колумбийските островни пристанища в съответствие с член 143 от Указ 2324 от 1984 

г.1 и член 2 от Указ 804 от 2001 г.2 

 

2. „Други форми на търговско присъствие за предоставянето на услуги в областта на 

международния морски транспорт“ означава капацитета на лицата, които предоставят 

услуги в областта на международния морски транспорт на другата страна, да 

предприемат в местен мащаб всички дейности, необходими за доставката на техните 

клиенти на частично или изцяло включена услуга в областта на транспорта, в рамките 

на която морският транспорт представлява основен елемент3.  

 

                                                 
1 УКАЗ 2324 ОТ 1984 Г.: „(….)ЧЛЕН 143.— МЕЖДУНАРОДЕН И КАБОТАЖЕН ТРАНСПОРТ: Услугите 

за морски транспорт могат да са международни или каботажни. Международните услуги се предоставят 
между чуждестранни пристанища и колумбийски пристанища, а каботажните услуги между 
колумбийски пристанища.  
PARÁGRAFO [ПАРАГРАФ]:— Когато при каботажна транспортна операция, товарът е 
натоварен/разтоварен или пътниците са качени/свалени в чуждестранно пристанище, това ще се 
разглежда във всички случаи като международен транспорт.“  

2 УКАЗ 804 ОТ 2001 Г .: „Член 2: Определения: (…) Каботажен морски транспорт: Това е този, осъществен 
между колумбийски континентални пристанища или колумбийски островни пристанища.“  

3 Това задължение не трябва все пак да бъде тълкувано като ограничаващ по някакъв начин задълженията, 
поети в рамките на трансгранична доставка. 
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Тези дейности по-специално включват, без това изброяване да е изчерпателно: 

 

a) маркетинг и продажба на услуги за морски транспорт и на свързани услуги чрез 

пряк контакт с клиентите, от оформянето на офертата до фактурирането, 

независимо дали тези услуги са изпълнени или предложени от самото лице, което 

предлага услуги, или от лица, с които представителят за търговия с услуги е 

установил трайни търговски отношения; 

 

б) придобиването за тяхна сметка или за сметка на техните клиенти (и 

препродажбата на техните клиенти) на всяка транспортна или свързана услуга, 

включително услугите за вътрешен транспорт, независимо по какъв начин, и по-

специално по вътрешни водни пътища, шосе или железопътни линии, необходими 

за предоставянето на интегрираната услуга; 

 

в) подготовката на транспортните, митническите или всички други документи, 

свързани с произхода и естеството на превозваните стоки; 

 

г) осигуряването на търговска информация по всякакъв начин, включително чрез 

компютърна система за обмен на информация и за обмен на компютризирани 

данни (при условие че са спазени разпоредбите на дял IV, глава 5, раздел 4 от 

споразумението); 
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д) установяването на търговски отношения, включително участието в капитала на 

предприятието и набиране на местен персонал (или в случай на чуждестранен 

персонал, при условие че се спазят хоризонталните задължения относно 

командироване на персонал), с местна морска агенция; 

 

е) представителство на дружествата, организиране на временния престой на 

плавателния съд или, при необходимост, приемане на товарите. 

 

3. „Оператор на мултимодален транспорт“ означава лицето, на чието име е издаден 

коносаментът/документът за мултимодален транспорт или всеки друг документ, който 

свидетелства за съществуването на договор за мултимодален транспорт на стоки и 

което отговаря за този транспорт в съгласно договора за превоз. 

 

4. „Услуги за обработка на морски товари“ означава дейности, упражнявани от 

пристанищни дружества, в това число от оператори на терминали, но невключващи 

преките дейности на докерите, в случаите, в които тази работна сила е организирана 

независимо от докерското дружество или дружеството оператор на терминал. 

Обхванатите дейности включват организацията и надзора на: 

 

− товарене/разтоварване на товари на/от кораб; 
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− закрепване/освобождаване на товар; 

 

− приемане/предаване и съхраняване на товари преди експедирането или след 

разтоварването им. 

 

5. „Услуги за освобождаване от митница“ (или „митнически брокерски услуги“) означава 

дейности, състоящи се в извършването от името на друга страна по споразумението на 

митнически формалности, отнасящи се до вноса, износа или транзитното преминаване 

на товари, независимо дали това е основната дейност на доставчика на услуги или 

обичайно допълнение към основната му дейност. 

 

6. „Услуги за контейнерна станция и депо“ означава дейностите, които представляват 

складиране на контейнери, както в пристанищни зони, така и във вътрешността на 

сушата, с оглед на тяхното пълнене/изпразване, техния ремонт и предоставяне на 

разположение за превоз на товари. 
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7. „Услуги на морски агенции“ означава дейности, които се състоят в представянето в 

дадена географска зона на търговските интереси на една или няколко морски линии или 

морски дружества от страна на търговски агенти за следните цели: 

 

− маркетинг и продажба на услуги за морски транспорт и на свързани услуги, от 

оформяне на офертата до фактурирането, както и издаване на коносаменти от 

името на дружествата, покупка и препродажба на необходимите свързани услуги, 

подготовка на документите и предоставяне на необходимата търговска 

информация; 

 

− представителство на дружествата, организиране на временния престой на 

плавателния съд или, при необходимост, приемане на товарите. 

 

8. „Спедиционни услуги“ означава дейност, която се изразява в организирането и надзора 

на дейностите по превоз от името на изпращачите, посредством придобиване на 

транспортни и свързани услуги, изготвяне на документи и предоставяне на търговска 

информация. 

 

9. Преместване на оборудване. Доставчиците на международен морски транспорт могат 

да преместват/сменят местоназначението на оборудване (празни контейнери, 

платформи и др.) на техни кораби между колумбийски пристанища1. 

 

                                                 
1 Съгласно колумбийското законодателство това задължение не включва cabotaje. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  

ТРАНСПОРТНИ УСЛУГИ  
УСЛУГИ ЗА МОРСКИ ТРАНСПОРТ   
Международен транспорт (товари и 
пътници) CPC 7211 и 7212 без 
каботажен транспорт (както  е дефиниран 
в точка 1 от дефинициите на бележките 
към списъка на услугите за 
международен морски транспорт от 
настоящия раздел) 
 

1)  
 
а) Линейно корабоплаване 
 
Национално третиране: Няма, с изключение на това, че всички съдове, плаващи под чуждо знаме, които влизат в колумбийско 
пристанище, трябва да имат представител, който носи правна отговорност за техните дейности в Колумбия и e с 
местожителство/седалище в Колумбия. 
 
Достъп до пазара: Няма. 

 б) Превоз в насипно състояние, международни услуги за случайни превози и друг вид международен морски транспорт, 
включително транспорт на пътници  
 
Национално третиране: Няма, с изключение на това, че всички съдове, плаващи под чуждо знаме, които влизат в колумбийско 
пристанище трябва да имат представител, който носи правна отговорност за техните дейности в Колумбия и e с 
местожителство/седалище в Колумбия. 
 
Достъп до пазара: Няма. 

 Следните пристанищни услуги са достъпни за доставчиците на международен морски транспорт при разумни и 
недискриминационни условия: 

  1. Корабоводене.  
 2. Буксир и помощта, оказана от влекач. 
 3. Снабдяване с провизии, горива и вода. 
 4. Събиране на отпадъци и отвеждане на водите от изхвърляне на баласт;  
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
 5. Услуги, предоставяни от капитана на пристанището. 
 6. Помощни навигационни средства. 
 7. Оперативни наземни услуги, необходими за експлоатацията на корабите, включително комуникации, водоснабдяване и 

електрозахранване. 
 8. Съоръжения за ремонт при спешни случаи. 
 9. Услуги за закотвяне и акостиране. 
 2) Достъп до пазара; Национално третиране: Няма. 
СПОМАГАТЕЛНИ МОРСКИ УСЛУГИ  
Услуги за обработка на морски товари 
(както са дефинирани в точка 4 от 
дефинициите на бележките към списъка 
на услугите за международен морски 
транспорт от настоящия раздел) 
 

1) Достъп до пазара; Национално третиране: Нелиберализирани * с изключение на – без ограничения за претоварването на товар 
(от борд на борд или през кей) и/или за използването на бордно оборудване за обработка на товари. 
2) Достъп до пазара; Национално третиране: Няма. 
 

Съхранение и складиране CPC 742  
 

1) Достъп до пазара; Национално третиране: Нелиберализирани*. 
2) Достъп до пазара; Национално третиране: Няма. 

Услуги за митническо освобождаване 
(както са дефинирани в точка 5 от 
дефинициите на бележките към списъка 
на услугите за международен морски 
транспорт от настоящия раздел) 

1) Достъп до пазара; Национално третиране: Нелиберализирани*. 
2) Достъп до пазара; Национално третиране: Няма. 
 

Услуги за контейнерна станция и депо 
(както са дефинирани в точка 6 от 
дефинициите на бележките към списъка 
на услугите за международен морски 
транспорт от настоящия раздел) 

1) Достъп до пазара; Национално третиране: Нелиберализирани 1. 
2) Достъп до пазара; Национално третиране: Няма. 
 

                                                 
1 Поемането на задължение за този начин на доставка не е изпълнимо. 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 75 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
Услуги на морски агенции (както са 
дефинирани в точка 7 от дефинициите 
на бележките към списъка на услугите за 
международен морски транспорт от 
настоящия раздел) 

1) Достъп до пазара; Национално третиране: Няма. 
2) Достъп до пазара; Национално третиране: Няма. 
 

Спедиционни услуги по море (както са 
дефинирани в точка 8 от дефинициите 
на бележките към списъка на услугите за 
международен морски транспорт от 
настоящия раздел) 

1) Достъп до пазара; Национално третиране: Няма. 
2) Достъп до пазара; Национално третиране: Няма. 
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РАЗДЕЛ Б 

 

ЕС СТРАНАТА ПО СПОРАЗУМЕНИЕТО 

 

Използвани са следните съкращения: 
 
AT Австрия 

BE Белгия 

BG България 

CY Кипър 

CZ Чешка Република 

DE Германия 

DK Дания 

ES Испания 

EE Естония 

ЕС Европейски съюз, включващ всички държави-членки 

FI Финландия 

FR Франция 

EL Гърция 

HU Унгария 

IE Ирландия 

IT Италия 

LV Латвия 

LT Литва 

LU Люксембург 

MT Малта 

NL Нидерландия 

PL Полша 

PT Португалия 

RO Румъния 
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SK Словашка република 

SI Словения 

SE Швеция 

UK Обединено кралство 

 

1. В изложения по-долу списък на задълженията са посочени секторите в сферата на 

услугите, либерализирани съгласно член 121 от настоящото споразумение, и 

ограниченията под формата на резерви по отношение на достъпа до пазара и на 

националното третиране, приложими към услугите и доставчиците на услуги в тези 

сектори от подписващите споразумението андски държави. Списъкът се състои от 

следните елементи: 

 

а) първа колона, в която са посочени секторът или подсекторът, в рамките на който 

страната по споразумението е поела задължението, и обхватът на 

либерализацията, към който се прилагат резервите; както и  

 

б) втора колона с описание на приложимите резерви. 

 

Когато колоната, посочена е буква б), включва само специфичните резерви на държава-

членка на Европейския съюз, неупоменатите държави-членки на Европейския съюз 

поемат задължения в съответния сектор без резерви1.  

 

Не се поемат задължения относно трансграничното предоставяне на услуги в обхванати 

от настоящото споразумение сектори или подсектори, които не са посочени в списъка 

по-долу.  

 

                                                 
1 Липсата на специфични резерви на държава-членка на Европейския съюз в даден сектор не засяга 

хоризонталните резерви или секторните резерви за целия Европейски съюз, които могат да се прилагат. 
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2. За определянето на отделните сектори и подсектори: 

 

а) „CPC“ означава Централната класификация на продуктите, съставена от 

Статистическата служба на Организацията на обединените нации, Statistical 

Papers, Series M, № 77, CPC prov, 1991 г.; както и  

 

б) „CPC ver. 1.0“ означава Централната класификация на продуктите, съставена от 

Статистическата служба на Организацията на обединените нации, Statistical 

Papers, Series M, № 77, CPC ver 1.0, 1998 г. 

 

3. Списъкът по-долу не включва мерки, свързани с изискванията и процедурите за 

квалификация, с техническите стандарти и с изискванията и процедурите за 

лицензиране, когато те не представляват ограничение по отношение на достъпа до 

пазара или на националното третиране по смисъла на членове 119 и 120 от настоящото 

споразумение. Дори и да не са включени в списъка, тези мерки (напр. необходимостта 

от получаване на лиценз, задълженията за универсална услуга, необходимостта от 

признаване на квалификациите в регулираните сектори, необходимостта от полагане на 

специални изпити, включително езикови) при всички положения се прилагат за 

доставчиците на услуги от подписващите споразумението андски държави. 
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4. Списъкът по-долу не засяга възможността за осъществяване на начин 1 в някои сектори 

и подсектори в сферата на услугите, нито съществуването на публичен монопол и 

изключителни права съгласно списъка на задълженията за учредяване.  

 

5. В съответствие с член 107, параграф 3 от настоящото споразумение списъкът по-долу 

не включва мерки във връзка със субсидии, отпуснати от страните по споразумението. 

 

6. Правата и задълженията, произтичащи от списъка на задълженията, нямат пряко 

действие и съответно не предоставят пряко никакви права на отделни физически или 

юридически лица. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
ВСИЧКИ СЕКТОРИ Недвижими имоти 

За начини 1 и 2 
AT, BG, CY, CZ, DK, EE, EL, FI, HU, IE, IT, LT, LV, MT, PL, RO, SI, SK: 
Ограничения относно придобиването на земя и недвижими имоти от 
чуждестранни инвеститори1. 

1. УСЛУГИ ЗА 
ПРЕДПРИЯТИЯ  

 

А. Професионални услуги   
а) Правни услуги  
(CPC 861) 2 
с изключение на правни 
консултации и правни 
документационни и 
сертификационни услуги, 
предоставяни от юристи, които 
имат обществени функции, 
например нотариуси, huissiers 
de justice или други officiers 
publics et ministériels 

За начини 1 и 2 
AT, CY, ES, EL, LT, MT, SK: За придобиване на пълна адвокатска 
правоспособност, необходима за упражняване на местното право (на 
Европейския съюз и неговите държави-членки), се прилага условие за 
гражданство. 
BE, FI: За придобиване на пълна адвокатска правоспособност, необходима за 
правно представителство, се прилагат условие за гражданство и изисквания за 
пребиваване. В Белгия се прилагат квоти за явяване пред „Cour de cassation“ по 
дела, които не са наказателноправни. 
BG: Чуждестранни адвокати могат да представляват само граждани на 
държавата, от която произхождат, и то в условия на реципрочност и 
сътрудничество с български адвокати. За правна медиация се изисква 
постоянно пребиваване. 
FR: За достъпа на адвокатите до професията на „avocat auprès de la Cour de 
Cassation“ и „avocat auprès du Conseil d’Etat“ се прилагат квоти и условие за 
гражданство. 
HU: За придобиване на пълна адвокатска правоспособност се прилагат условие 
за гражданство и изисквания за пребиваване. Обхватът на правните дейности 
на чуждестранните юристи се ограничава до предоставяне на правни 
консултации. 

                                                 
1 По отношение на секторите в сферата на услугите тези ограничения не надхвърлят ограниченията, 

отразени в съществуващите задължения в рамките на ГАТС. 
2 Това включва правни консултации, правно представителство, арбитраж и помирение/медиация, както и 

правни услуги по документиране и сертифициране.  
Предоставянето на правни услуги е разрешено само ако се спазват международното публично право, 
правото на Европейския съюз и на всяка юрисдикция на мястото, където инвеститорът или неговият 
персонал е квалифициран да упражнява юридическата професия, и, както при предоставянето на друг 
вид услуги, подлежи на изискванията и процедурите за лицензиране, приложими в държавите-членки на 
Европейския съюз. Юристите, предоставящи правни услуги във връзка с международното публично 
право и чуждестранното право, могат inter alia да спазват местните етични кодекси, да използват 
полученото в държавата на произход звание (освен ако не е признато  званието, което е съответно на 
тяхното в приемащата държава), само да се регистрират в адвокатската колегия на приемащата държава 
или да придобият адвокатска правоспособност в приемащата държава чрез полагане на изпит за 
правоспособност или при наличие на законно местожителство или професионално седалище в 
приемащата държава. Правните услуги по въпросите на правото на Европейския съюз по принцип трябва 
да се предоставят от или чрез членуващ в адвокатска колегия в Европейския съюз напълно квалифициран 
юрист, действащ от свое име, а правните услуги по въпросите на правото на дадена държава -членка на 
Европейския съюз — от или чрез напълно квалифициран юрист, членуващ в адвокатската колегия на 
същата държава-членка, действащ лично. Ето защо, за да бъде възможно представителство пред съд или 
друг компетентен орган в Европейския съюз, би било необходимо пълноправно членство в адвокатската 
колегия на съответната държава-членка на ЕС, тъй като за това е нужна практика в областта на правото 
на Европейския съюз и националното процесуалното право. Въпреки това в някои държави-членки на 
Европейския съюз се позволява на чуждестранни юристи, които не са придобили пълна адвокатска 
правоспособност, да представляват по граждански дела страна, чиято националност или принадлежност 
се числи към държавата, където този юрист има право да упражнява професията си. 
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 LV: Изискване за гражданство на положили клетва адвокати, за които е 

запазено правото на процесуално представителство по наказателни дела. 
DK: Предлагането на правни консултации на пазара е ограничено до юристи, 
които имат датски лиценз за упражняване на професията, и до адвокатски 
дружества, вписани в търговския регистър на Дания. За да му бъде издадено 
датско разрешение, лицето трябва да положи датски изпит по право. 
SE: За придобиване на адвокатска правоспособност, необходима единствено 
за използването на шведското звание „advokat“, се прилага изискване за 
пребиваване. 
 

б) 1. Счетоводство и счетоводни 
услуги  
(CPC 86212 различни от 
„одиторски услуги“, CPC 86213, 
CPC 86219 и CPC 86220) 

За начин 1 
FR, HU, IT, MT, RO, SI: Нелиберализирани. 
AT: Условие за гражданство за представителство пред компетентните органи  
За начин 2 
Няма. 

б) 2. Одиторски услуги  
(CPC 86211 и 86212 различни от 
счетоводни услуги) 

За начин 1 
BE, BG, CY, DE, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PT, RO, SI, UK: 
Нелиберализирани. 
AT: Условие за гражданство за представителство пред компетентните органи 
и за извършване на одитите, предвидени в специални австрийски закони 
(напр. Закона за акционерните дружества, Закона за фондовата борса, Закона 
за банковата дейност и т.н.). 
SE: Само утвърдени в Швеция одитори могат да извършват правен одит на 
някои юридически лица, а по-специално на всички дружества с ограничена 
отговорност. Единствено те могат да притежават дялове или да стават 
съдружници в дружества, които извършват професионален одит (за 
официални цели). За получаване на одобрение се изисква пребиваване.  
LT: Одиторският доклад трябва да е изготвен съвместно с одитор, оторизиран 
да упражнява професията в Литва  
За начин 2 
Няма. 

в) Консултации в областта на 
данъчното облагане  
(CPC 863) 1 
 

За начин 1 
AT: Условие за гражданство за представителство пред компетентните органи. 
CY: Данъчните агенти трябва да получат надлежно разрешение от министъра 
на финансите. За получаване на разрешение се прави тест на икономическите 
нужди. Прилаганите критерии са аналогични на критериите за даване на 
разрешение за чуждестранни инвестиции (които са изброени в рамките на 
хоризонталните задължения), доколкото те се прилагат за този подсектор, като 
състоянието на трудовата заетост в подсектора винаги се взема предвид. 
BG, MT, RO, SI: Нелиберализирани. 
За начин 2 
Няма. 

                                                 
1 Не включва правни консултации и правно представителство по данъчноправни въпроси, които 

фигурират в 1.А.а) Правни услуги. 
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г) Архитектурни услуги  
и 
д) Услуги по градоустройствено 
планиране и ландшафтна 
архитектура  
(CPC 8671 и CPC 8674) 

За начин 1 
AT: Нелиберализирани с изключение на услугите за планиране. 
BE, BG, CY, EL, IT, MT, PL, PT, SI: Нелиберализирани. 
DE: Прилагане на националната нормативна уредба относно хонорарите и 
възнагражденията за всички услуги, които се предоставят от чуждестранни 
дружества. 
HU, RO: Нелиберализирани за услуги по ландшафтна архитектура 
За начин 2 
Няма. 

е) Инженерингови услуги; както 
и 
ж) Услуги за комплексен 
инженеринг 
(CPC 8672 и CPC 8673) 

За начин 1 
AT, SI: Нелиберализирани, с изключение на чисто проектантски услуги. 
BG, CY, EL, IT, MT, PT: Нелиберализирани. 
За начин 2 
Няма. 

з) Медицински (включително 
психологически) и 
стоматологични услуги  
(CPC 9312 и  
част от CPC 85201)  

За начин 1 
AT, BE, BG, CY, DE, DK, EE, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PT, RO, SK, 
UK: Нелиберализирани.  
SI: Нелиберализирани за социална медицина, санитарни, епидемиологични, 
медицински/екологични услуги, осигуряване на кръв, кръвни препарати и 
органи/тъкани за трансплантация, аутопсия. 
За начин 2 
Няма. 
 

и) Ветеринарни услуги  
(CPC 932) 

За начин 1 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, MT, NL, PT, 
RO, SI, SK: Нелиберализирани.  
UK: Нелиберализирани, с изключение на ветеринарни лаборатории и 
технически услуги, предоставяни на ветеринарни хирурзи, общи 
консултации, ръководство и информиране, напр.: в областта на храненето, 
поведението и грижите за животните. 
За начин 2 
Няма. 

й) 1. Акушерски услуги  
(част от CPC 93191) 
й) 2. Услуги, предоставяни от 
медицински сестри, 
физиотерапевти и помощен 
медицински персонал 
(част от CPC 93191) 

За начин 1 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PT, RO, SI, SK, UK: Нелиберализирани. 
FI, PL: Нелиберализирани,,с изключение на услуги, предоставяни от 
медицински сестри.  
За начин 2 
Няма. 
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к) Търговия на дребно с 
фармацевтични продукти, 
медицински и ортопедични 
стоки  
(CPC 63211) 
и други услуги, предоставяни от 
фармацевти1 
 

За начин 1 
AT, BE, BG, DE, CY, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, 
SE, SI. UK: Нелиберализирани. 
CZ, LV, LT: Нелиберализирани, с изключение на поръчки по пощата. 
HU: Нелиберализирани с изключение на CPC 63211. 
За начин 2 
Няма. 
 

Б. Компютърни и свързани с тях 
услуги  
(CPC 84) 

За начини 1 и 2 
Няма. 
 

В. Услуги в областта на 
изследователската и развойната 
дейност 

 

а) Изследователска и развойна 
дейност (ИРД) в областта на 
естествените науки  
(CPC 851) 
б) Изследователска и развойна 
дейност в областта на 
обществените и хуманитарните 
науки 
(CPC 852 с изключение на 
психологически услуги) 2 
в) Услуги за 
интердисциплинарна 
изследователска и развойна 
дейност 
(CPC 853) 

За а) и в): 
За начини 1 и 2 
ЕС: Изключителни права и/или разрешения във връзка с обществено 
финансирани услуги в областта на ИРД се дават единствено на граждани на 
Европейския съюз и на юридически лица от Европейския съюз, чието 
основно място на дейност е в Европейския съюз. 
За б): 
 
няма. 
 
 
 
 

Г. Услуги в областта на 
недвижимите имоти3 

 

а) Във връзка със собствени или 
наети имоти  
(CPC 821) 

За начин 1 
BG, CY, CZ, EE, HU, IE, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: Нелиберализирани. 
За начин 2 
Няма. 
 

б) Срещу възнаграждение или 
по договор 
(CPC 822) 

За начин 1 
BG, CY, CZ, EE, HU, IE, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: Нелиберализирани. 
За начин 2 
Няма. 

Д. Услуги за отдаване под наем 
или на лизинг без оператори  

 

а) На плавателни съдове  
(CPC 83103) 

За начин 1 
BG, CY, DE, HU, MT, RO: Нелиберализирани. 
За начин 2 
Няма. 
 

                                                 
1 За осигуряването на фармацевтични стоки за широката общественост, както и предоставянето на други 

услуги, съществуват изисквания и процедури за издаване на лицензи и за квалификация, приложими в 
държавите-членки на Европейския съюз. По принцип правото за извършване на тази дейност е запазено 
за фармацевти. В някои държави-членки на Европейския съюз тя се извършва от фармацевти само по 
отношение на предоставянето на лекарства, отпускани по лекарско предписание.  

2 Част от CPC 85201, която фигурира в 1.А. з). Медицински и стоматологични услуги. 
3 Въпросната услуга е свързана с професията на брокер на недвижими имоти и не засяга правата и/или 

ограниченията за физически или юридически лица, закупуващи недвижимо имущество .  
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б) На въздухоплавателни 
средства  
(CPC 83104) 

За начини 1 и 2: 
BG, CY, CZ, HU, LV, MT, PL, RO, SK: Нелиберализирани. 
ЕС: Въздухоплавателните средства, използвани от въздушни превозвачи от 
Европейския съюз, трябва да са регистрирани в държавата-членка на 
Европейския съюз, лицензирала въздушния превозвач, или на друго място в 
Европейския съюз. По отношение на договорите за краткосрочен лизинг или 
при изключителни обстоятелства могат да се правят изключения. 

в) На други транспортно 
оборудване  
(CPC 83101, CPC 83102 и CPC 
83105)  

За начин 1 
BG, CY, HU, LV, MT, PL, RO, SI: Нелиберализирани. 
За начин 2 
Няма. 
 

г) На други машини и 
оборудване  
(CPC 83106, CPC 83107, CPC 
83108 и CPC 83109) 

За начин 1 
BG, CY, CZ, HU, MT, PL, RO, SK: Нелиберализирани.  
За начин 2 
Няма. 
 

д) На лични вещи и стоки за 
домакинството  
(CPC 832) 

За начини 1 и 2 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, 
RO, SI, SE, SK, UK: Нелиберализирани. 
EE: Нелиберализирани, с изключение на услуги на отдаване под наем или на 
лизинг на предварително записани видеокасети за използване в домашно 
развлекателно оборудване. 

е) Даване под наем на 
далекосъобщителна техника  
(CPC 7541) 

За начини 1 и 2: 
Няма. 
 

Е. Други услуги за предприятия   
а) Реклама 
(CPC 871) 

За начини 1 и 2: 
Няма. 

б) Услуги по проучване на 
пазара и за провеждане на 
анкети  
(CPC 864) 

За начини 1 и 2: 
Няма. 

в) Управленски консултации  
(CPC 865) 

За начини 1 и 2: 
Няма. 

г) Услуги, сродни на 
управленските консултации  
(CPC 866) 

За начини 1 и 2: 
HU: Нелиберализирани по отношение на арбитраж и помирение (CPC 86602).  

д) Техническо изпитване и 
анализ 
(CPC 8676) 

За начин 1 
IT: Нелиберализирани за професиите биолог и химик-аналитик. 
BG, CY, CZ, MT, PL, RO, SK, SE: Нелиберализирани. 
За начин 2 
BG, CY, CZ, MT, PL, RO, SK, SE: Нелиберализирани. 
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е) Съветнически и 
консултантски услуги, свързани 
със селското, ловното и 
горското стопанство  
(част от CPC 881) 

За начин 1 
IT: Нелиберализирани за дейностите, запазени за агрономи и „perit i agrari“  
CY, EE, MT, RO, SI: Нелиберализирани. 
За начин 2 
Няма. 

ж) Съветнически и 
консултантски услуги в 
областта на риболова  
(част от CPC 882) 

За начин 1 
LV, MT, RO, SI: Нелиберализирани. 
За начин 2 
Няма. 

з) Съветнически и 
консултантски услуги, свързани 
с преработвателната 
промишленост 
(част от CPC 884 и част от CPC 
885) 

За начини 1 и 2 
Няма. 
 

и) Трудово посредничество и 
осигуряване на работна ръка  

 

и) 1. Набиране на ръководни 
кадри  
(CPC 87201) 

За начин 1 
AT, BG, CY, CZ, DE, EE, ES, FI, IE, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SK, SI, SE: 
Нелиберализирани. 
За начин 2 
AT, BG, CY, CZ, DE, EE, ES, FI, IE, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SK, SI: 
Нелиберализирани. 

и) 2. Трудово посредничество  
(CPC 87202) 

За начин 1 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, EL, FI, FR, IE, IT, LU, LV, LT, MT, NL, 
PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: Нелиберализирани.  
За начин 2 
AT, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, EL, FI, FR, IE, IT, LU, LV, LT, MT, NL, PL, 
PT, RO, SI, SK, UK: Нелиберализирани. 

и) 3. Осигуряване на помощен 
персонал за работа в офис 
(CPC 87203) 

За начин 1 
AT, BG, CY, CZ, DE, EE, ES, FI, FR, IT, IE, LV, LT, MT, NL, PL, PT, RO, SE, 
SK, SI: Нелиберализирани. 
За начин 2 
AT, BG, CY, CZ, DE, EE, ES, FI, FR, IT, IE, LV, LT, MT, NL, PL, PT, RO, SK, 
SI: Нелиберализирани. 

й) 1. Детективска дейност 
(CPC 87301) 

За начини 1 и 2 
AT, BE, BG, CY, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SI, SE, UK: Нелиберализирани.  
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й) 2. Охранителна дейност  
(CPC 87302, CPC 87303, CPC 
87304 и CPC 87305) 

За начини 1 и 2 
HU: Нелиберализирани за CPC 87304, CPC 87305.  
BE, BG, CY, CZ, ES, EE, FI, FR, IT, LV, LT, MT, PT, PL, RO, SI, SK: 
Нелиберализирани.  

к) Свързани научни и 
технически консултантски 
услуги  
(CPC 8675) 

За начин 1 
BE, BG, CY, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SI, UK: 
Нелиберализирани по отношение на проучвателните услуги. 
За начин 2 
Няма. 

л) 1. Поддръжка и ремонт на 
плавателни съдове 
(част от CPC 8868) 

За начин 1 
За съдове за морски транспорт: BE, BG, CY, DE, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, 
LT, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, UK: Нелиберализирани. 
За плавателни съдове по вътрешни водни пътища: ЕС: Нелиберализирани. 
За начин 2 
Няма. 

л) 2. Ремонт и поддръжка на 
оборудване за железопътен 
транспорт  
(част от CPC 8868) 

За начин 1 
AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LT, LV, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SE, SI, SK, UK: Нелиберализирани.  
За начин 2 
Няма. 

 л) 3 Ремонт и поддръжка на 
автомобилни превозни средства, 
мотоциклети, снегомобили и 
пътнотранспортно оборудване  
(CPC 6112, CPC 6122, част от 
CPC 8867 и част от CPC 8868) 

За начини 1 и 2 
Няма. 
 

л) 4. Ремонт и поддръжка на 
въздухоплавателни средства и 
техните компоненти  
(част от CPC 8868) 

За начин 1 
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PT, RO, SK, 
SI, SE, UK: Нелиберализирани.  
За начин 2 
Няма. 
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л) 5. Ремонт и поддръжка на 
продукти от метали, техника 
(без офис техника), оборудване 
(без транспортно и офис 
оборудване) и лични вещи и 
стоки за домакинството 1 
(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, 
CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 и 
CPC 8866) 

За начини 1 и 2 
Няма. 
 

м) Почистване на сгради  
(CPC 874) 

За начин 1 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LU, LV, MT, NL, PL, 
PT, RO, SI, SE, SK, UK: Нелиберализирани. 
За начин 2 
Няма. 

н) Фотографски услуги  
(CPC 875) 

За начин 1 
CY, MT: Нелиберализирани.  
BG, EE, LV, LT, PL, SE, SI: Нелиберализирани по отношение на 
предоставяне на въздушни фотографски услуги. 
LV: Нелиберализирани за специализирани фотографски услуги (CPC 87504). 
За начин 2 
Няма. 

о) Услуги по опаковане  
(CPC 876) 

За начини 1 и 2 
Няма. 

п) Издателска и полиграфическа 
дейност 
(CPC 88442) 

За начини 1 и 2 
Няма. 

р) Организиране на конгреси  
(част от CPC 87909) 

За начини 1 и 2 
Няма. 
 

с) 1. Писмени и устни преводи  
(CPC 87905) 

За начин 1 
PL: Нелиберализирани по отношение на услугите, предоставяни от заклети 
устни преводачи. 
HU, SK: Нелиберализирани по отношение на официални писмени и устни 
преводи. 
За начин 2 
Няма. 

                                                 
1 Ремонтът и поддръжката на транспортно оборудване (CPC 6112, 6122, 8867 и CPC 8868) фигурират в 

следните позиции: от 1.Е.л) 1 до 6.Е.л) 4.  
Ремонтът и поддръжката на офис техника и оборудване, включително компютри (CPC 845), фигурират в 
1.Б. КОМПЮТЪРНИ УСЛУГИ. 
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с) 2. Дейности на дизайнери по 
вътрешно обзавеждане и 
дизайнери, специализирани в 
други области  
(CPC 87907) 

За начин 1 
DE: Прилагане на националната нормативна уредба относно хонорарите и 
възнагражденията за всички услуги, които се предоставят от чуждестранни 
дружества. 
За начин 2 
Няма. 

с) 3. Услуги по събиране на 
парични вземания 
(CPC 87902) 

За начини 1 и 2 
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: Нелиберализирани.  
 

с) 4. Услуги по събиране на 
финансова информация за 
кредитния статус и 
платежоспособността 
(CPC 87901) 

За начини 1 и 2 
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: Нелиберализирани.  

с) 5. Копирни услуги 
(CPC 87904) 1 

За начин 1 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: Нелиберализирани.  
За начин 2 
Няма. 

с) 6. Консултантски услуги в 
областта на далекосъобщенията 
(CPC 7544) 

За начини 1 и 2 
Няма. 
 

с) 7. Телефонни услуги 
(CPC 87903) 

За начини 1 и 2 
Няма. 
 

                                                 
1 Това не включва полиграфически услуги, които са включени в позиция CPC 88442 и фигурират в 1.Е.п). 
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2. СЪОБЩИТЕЛНИ УСЛУГИ  
А. Пощенски и куриерски 
услуги  
(Услуги, свързани с обработка 1 
на пощенски пратки2, с 
вътрешно или международно 
местоназначение, според 
следния списък на подсектори: 
i) обработка на адресирани 
писмени съобщения на всякакъв 
физически носител3, 
включително хибридни и преки 
пощенски услуги, ii) обработка 
на адресирани пакети и колети 4, 
iii) обработка на адресирани 
печатни издания5, iv) обработка 
на пратките, посочени в точки 
i)—iii) по-горе, като 
препоръчани пратки или пратки 
с обявена стойност, v) експресна 
доставка на пратките6, посочени 
в точки i)—iii) по-горе, vi) 
обработка на неадресирани 
пратки, vii) обмен на документи7 

За начини 1 и 2 
Няма8. 
 

                                                 
1 Понятието „обработка“ трябва да бъде тълкувано като включващо приемане, сортиране, транспорт и 

доставка. 
2 „Пощенска пратка“ означава пратките, обработени от всички видове търговски оператори, независимо 

дали са държавни или частни. 
3 Напр. писма, пощенски картички. 
4 Включително книги и каталози. 
5 Списания, вестници, периодични издания. 
6 Експресната доставка може да включва освен по-голяма бързина и надеждност на доставката, някои 

елементи с добавена стойност като вземане на пратките от първоначалния пункт, доставка лично на 
получателя, проследяване на пратката, възможност за промяна на местоназначението и на получателя по 
време на транспорта и изпращане на обратна разписка. 

7 Предоставяне на средства, включително предоставяне на помещения ad hoc и осигуряване на превоз от 
трето лице, които позволяват да се направи самостоятелна доставка чрез взаимна размяна на пощенски 
пратки между потребители, абонирани за тази услуга. „Пощенска пратка“ означава пратките, обработени 
от всички видове търговски оператори, независимо дали са държавни или частни. 

8 По отношение на подсектори i)—iv) може да се изискват индивидуални разрешителни за налагане на 
особени задължения за универсални услуги и/или финансово участие в компенсационен фонд.  
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Подсектори i), iv) и v) се 
изключват, ако влизат в обхвата 
на услуги, които могат да бъдат 
запазени, а именно: за 
кореспондентски пратки, чиято 
цена е по-ниска от основната 
държавна тарифа, увеличена 
два и половина пъти, при 
условие че тежат по-малко от 50 
грама1, плюс използването на 
препоръчани пратки по време 
на съдебни или 
административни процедури.)  
(част от CPC 751, част от CPC 
71235 2 и част от CPC 73210)3 
 

 

Б. Далекосъобщителни услуги  
Тези услуги не обхващат 
икономическата дейност, 
състояща се в предоставяне на 
съдържание, което се пренася 
чрез далекосъобщителни 
услуги. 

 

а) Всички услуги, състоящи се в 
предаване и приемане на 
сигнали чрез всякакви 
електромагнитни средства 4, с 
изключение на разпръскване 5.  

За начини 1 и 2 
Няма. 
 

                                                 
1 „Кореспондентска пратка“: писмено съобщение върху всякакъв вид физически носител, което трябва да 

бъде доставено и връчено на адреса, посочен от подателя върху самата пратка или върху нейната 
опаковка. Книгите, каталозите, вестниците и периодичните издания не се считат за кореспондентски 
пратки. 

2 Всякакъв вид сухопътен превоз на пощенски пратки за собствена сметка. 
3 Въздушен превоз на пощенски пратки за собствена сметка. 
4 Тези услуги не включват онлайн обработката на информация и/или данни (включително прехвърляне) 

(част от CPC 843), която фигурира в 1.Б. Компютърни услуги. 
5 Разпространението се определя като непрекъсната предавателна верига, необходима за разпространение 

на сигналите на радио- и телевизионните програми сред населението, но не включва взаимодействие 
между операторите. 
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б) Спътниково 
разпространение1 

За начини 1 и 2 
ЕС: Няма, с изключение на това, че доставчиците на услуги в този сектор 
могат да бъдат задължени да гарантират изпълнението на целите от общ 
интерес, свързани с предаването на съдържание по тяхната мрежа в 
съответствие с регулаторната рамка на Европейския съюз в областта на 
електронните комуникации. 
BE: Нелиберализирани. 

3. СТРОИТЕЛСТВО И 
СВЪРЗАНИ С НЕГО 
ИНЖЕНЕРИНГОВИ УСЛУГИ 
(CPC 511, CPC 512, CPC 513, 
CPC 514, CPC 515, CPC 516, 
CPC 517 и CPC 518)  

За начин 1 
CY, CZ, HU, LV, MT, SK: Нелиберализирани. 
За начин 2 
Няма. 

4. ДИСТРИБУТОРСКИ 
УСЛУГИ 
(с изключение на 
дистрибуцията на въоръжение, 
муниции, експлозиви и други 
военни материали) 
А. Търговско посредничество  
а) Търговско посредничество за 
търговия с моторни превозни 
средства, мотоциклети и 
снегомобили, както и с части и 
принадлежности за тях 
(част от CPC 61111, част от CPC 
6113 и част от CPC 6121 )  
б) Друг вид търговско 
посредничество  
(CPC 621) 
Б. Услуги за търговия на едро 
а) Търговия на едро с 
автомобилни превозни 
средства, мотоциклети и 
снегомобили, както и с части и 
принадлежности за тях 
(част от CPC 61111, част от CPC 
6113 и част от CPC 6121 ) 
 
 
 

За начини 1 и 2 
ЕС: Нелиберализирани за разпространение на химически продукти, 
благородни метали (и скъпоценни камъни). 
AT: Нелиберализирани по отношение на дистрибуция на пиротехнически 
изделия, запалими изделия и взривни устройства и токсични вещества. 
AT, BG: Нелиберализирани за разпространение на продукти за медицинска 
употреба, като например медицински и хирургически апарати, медицински 
вещества и изделия с медицинско предназначение. 
 
За начин 1 
AT, BG, PL, RO: Нелиберализирани по отношение на дистрибуция на тютюн и 
тютюневи изделия.  
IT: Държавен монопол върху тютюна по отношение на търговията на едро. 
BG, FI, PL, RO: Нелиберализирани по отношение на разпространението на 
алкохолни напитки. 
SE: Нелиберализирани за разпространение за търговия на дребно с алкохолни 
напитки. 
AT, BG, CZ, FI, RO, SK, SI: Нелиберализирани по отношение на 
разпространение на фармацевтични продукти.  
BG, HU, PL: Нелиберализирани по отношение на търговско посредничество. 
FR: В областта на търговското посредничество нелиберализирани за 
търговци и брокери, действащи на 17 пазара от национален интерес за пресни 
хранителни продукти. Нелиберализирани по отношение на търговията на 
едро с фармацевтични продукти. 
MT: Нелиберализирани по отношение на търговско посредничество. 
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SK, UK: 
Нелиберализирани в областта на търговията на дребно, с изключение на 
поръчки по пощата. 

                                                 
1 Тези услуги включват далекосъобщителни услуги, състоящи се в предаване и приемане на радио- и 

телевизионни сигнали чрез спътниково разпръскване (непрекъснатата спътникова предавателна верига, 
необходима за разпространение на радио- и телевизионните сигнали сред широката общественост). Те 
обхващат продажбата на спътникови услуги, но не включват продажбата на пакети от телевизионни 
програми на домакинствата. 
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б) Търговия на едро с крайни 
далекосъобщителни устройства  
(част от CPC 7542) 
в) Друг вид търговия на едро  
(CPC 622, с изключение на 
търговия на едро с енергийни 
продукти 1) 
В. Услуги за търговия на 
дребно 2 
Търговия на дребно с 
автомобилни превозни 
средства, мотоциклети и 
снегомобили, както и с части и 
принадлежности за тях  
(CPC 61112, част от CPC 6113 и 
част от CPC 6121 ) 
Търговия на дребно с крайни 
далекосъобщителни устройства  
(част от CPC 7542) 
Търговия на дребно с 
хранителни продукти  
(CPC 631) 
Търговия на дребно с други 
(неенергийни) стоки, с 
изключение на търговия на 
дребно с фармацевтични 
продукти, медицински и 
ортопедични стоки 3 
(CPC 632 с изключение на CPC 
63211 и 63297) 
Г. Франчайзинг  
(CPC 8929) 

 

                                                 
1 Услугите, които включват позиция CPC 62271, фигурират в ЕНЕРГИЙНИ УСЛУГИ 18.Г. 
2 Не включва ремонт и поддръжка, които фигурират в УСЛУГИ ЗА ПРЕДПРИЯТИЯ 1.Б. и 1.Е.л). 

Включва търговия на дребно с енергийни продукти, които фигурират в ЕНЕРГИЙНИ УСЛУГИ 13.Д и 
13.Е. 

3 Търговията на дребно с фармацевтични продукти, медицински и ортопедични стоки фигурира в 
ПРОФЕСИОНАЛНИ УСЛУГИ 1.А.к). 
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5. ОБРАЗОВАНИЕ (само 
частно финансирани услуги)  

 

А. Основно образование  
(CPC 921) 

За начин 1 
BG, CY, FI, FR, IT, MT, RO, SE, SI: Нелиберализирани. 
За начин 2 
CY, FI, MT, RO, SE, SI: Нелиберализирани. 

Б. Средно образование 
(CPC 922) 

За начин 1 
BG, CY, FI, FR, IT, MT, RO, SE: Нелиберализирани. 
За начин 2 
CY, FI, MT, RO, SE: Нелиберализирани.  
За начини 1 и 2 
LV: Нелиберализирани по отношение на образователните услуги, свързани с 
техническо и професионално срещно образование за ученици с увреждания 
(CPC 9224).  

В. Висше образование 
(CPC 923) 

За начин 1 
AT, BG, CY, FI, FR, IT, MT, RO, SE: Нелиберализирани. 
За начин 2 
AT, BG, CY, FI, MT, RO, SE: Нелиберализирани. 
За начини 1 и 2 
CZ, SK: Нелиберализирани по отношение на висше образование, с  
изключение на техническо и професионално обучение след завършване на 
средно образование (CPC 92310). 

Г. Образование за възрастни  
(CPC 924) 

За начини 1 и 2 
AT: Нелиберализирани за образованието за възрастни чрез радио- или 
телевизионно разпръскване. 
CY, FI, MT, RO, SE: Нелиберализирани. 

Д. Други образователни услуги  
(CPC 929) 

За начини 1 и 2 
AT, BE, BG, CY, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SI, SE, UK: Нелиберализирани. 
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6. УСЛУГИ, СВЪРЗАНИ С 
ОКОЛНАТА СРЕДА  
А. Отпадъчни води  
(CPC 9401) 1 
Б. Управление на твърди/опасни 
отпадъци, с изключение на 
трансграничен превоз на опасни 
отпадъци  
а) Събиране и третиране на 
отпадъци  
(CPC 9402)  
б) Санитарно-хигиенни и 
подобни дейности 
(CPC 9403) 
В. Опазване на околния въздух 
и климата  
(CPC 9404) 2 
Г. Възстановяване и очистване 
на почвите и водите  
а) Третиране, пречистване на 
заразени/замърсени почви и 
води  
(част от CPC 94060) 3 
Д. Намаляване на шумовете и 
вибрациите  
(CPC 9405) 
Е. Защита на биоразнообразието 
и на ландшафта  
а) Опазване на природата и 
ландшафта  
(част от CPC 9406) 
Ж. Други услуги, свързани с 
околната среда, и спомагателни 
услуги  
(CPC 94090) 

За начин 1  
ЕС: Нелиберализирани, с изключение на консултантски услуги. 
За начин 2 
Няма. 

                                                 
1 Съответства на канализационни услуги. 
2 Съответства на „Услуги, свързани с пречистване на изгорели газове“. 
3 Съответства на някои части от „Опазване на природата и ландшафта“. 
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7. ФИНАНСОВИ УСЛУГИ  
А. Застрахователна дейност и 
свързани с нея услуги  
 

За начини 1 и 2 
AT, BE, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PL, PT, RO, SK, SE, 
SI, UK: Нелиберализирани по отношение на пряко застраховане, с 
изключение на застраховане срещу рискове, свързани с: 
 i) Морски транспорт и търговско въздухоплаване, изстрелване в 
космоса и космически товари (включително спътници), като такава 
застраховка покрива всички или част от изброеното по-долу: превозваните 
стоки, транспортното средство със стоките и всяка отговорност, произтичаща 
от тях, и както и  
 ii) стоките в международен транзит. 
AT: Рекламна дейност и посредничество от името на дъщерна фирма със 
седалище извън Европейския съюз или от клон със седалище извън Австрия 
(с изключение на дейността по презастраховане и ретроцесия) са забранени. 
Задължителната авиационна застраховка, с изключение на международния 
търговски въздушен транспорт, може да бъде сключвана само от дъщерно 
дружество, установено в Европейския съюз, или от клон, установен в 
Австрия. Събира се по-висока такса по застрахователните договори (освен по 
договорите за презастраховане и ретроцесия (презастраховане на 
презастрахователя), сключени от дъщерно дружество, което не е установено 
в Европейския съюз, или от клон, който не е установен в Австрия. Може да 
бъде предоставено изключение от този данък. 
DK: Задължителната застраховка за въздушен транспорт може да бъде 
предоставена единствено с дружества, установени в Европейския съюз. Нито 
едно лице или дружество (включително застрахователните компании) нямат 
право с търговска цел да участват в Дания в изпълнението на договори за 
пряко застраховане на лица, пребиваващи в Дания, на датски кораби или на 
имущество, намиращо се в Дания, с изключение на компаниите, които са 
одобрени от компетентните датски органи или по силата на датското 
законодателство. 
DE: Полиците за задължителна застраховка за въздушен транспорт могат да 
бъдат издавани само от дъщерна фирма, регистрирано на територията на 
Европейския съюз, или от клон, действащ в Германия. Ако една 
чуждестранна застрахователна компания е установила клон в Германия, тя 
може да сключва в Германия застрахователни договори относно 
международните превози единствено чрез този клон. 
FR: Застраховката срещу рискове за наземен транспорт може да бъде 
предоставяна само от застрахователни фирми, установени в Европейския 
съюз. 
PL: Нелиберализирани за презастраховане и ретроцесия, с изключение на 
застраховка срещу рискове във връзка със стоки, с които се осъществява 
международна търговия. 
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 PT: Застраховките на въздушен и морски транспорт, които покриват стоките, 

въздухоплавателните средства и плавателните съдове, и отговорността, могат 
да бъдат сключвани само от предприятия, установени на територията на 
Европейския съюз; както и само лица или дружества от Европейския съюз 
могат да действат като посредници при сключването на такива застраховки в 
Португалия. 
RO: Презастраховане на международния пазар се разрешава само ако 
презастрахованият риск не може да бъде отнесен към вътрешния пазар. 
ES: За актюерни услуги се изискват пребиваване и подходящ 3-годишен 
професионален опит. 
За начин 1 
AT, BE, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PT, RO, SK, SE, SI, 
UK: Нелиберализирани по отношение на посреднически услуги за пряко 
застраховане, с изключение на застраховане срещу рискове, свързани с: 
i) морски транспорт и търговско въздухоплаване, изстрелване в космоса 

и космически товари (включително спътници), като такава застраховка 
покрива всички или част от изброеното по-долу: превозваните стоки, 
транспортното средство със стоките и всяка отговорност, произтичаща 
от тях, и както и  

ii) стоките в международен транзит. 
BG: Нелиберализирани по отношение на пряко застраховане, с  изключение 
на услугите, предоставяни от чуждестранни доставчици на чуждестранни 
лица на територията на Република България. Транспортните застраховки, 
покриващи стоките, застраховките на превозни средства като такива и 
застраховките за отговорност по отношение на рискове в Република 
България, не могат да бъдат сключвани пряко от чуждестранни 
застрахователни дружества. Чуждестранно застрахователно дружество може 
да сключва застрахователни договори само чрез клон. Нелиберализирани по 
отношение на застраховки на депозити и аналогични компенсационни схеми, 
както и по отношение на схеми за задължително застраховане. 
CY, LV, MT: Нелиберализирани по отношение на пряко застраховане, с 
изключение на застраховане срещу рискове, свързани с: 
i) морски транспорт и търговско въздухоплаване, изстрелване в космоса 

и космически товари (включително спътници), като такава застраховка 
покрива всички или част от изброеното по-долу: превозваните стоки, 
транспортното средство със стоките и всяка отговорност, произтичаща 
от тях, и както и  

ii) стоките в международен транзит. 
LT: Нелиберализирани по отношение на пряко застраховане, с изключение на 
застраховане срещу рискове, свързани с: 
i) Морски транспорт и търговско въздухоплаване, изстрелване в космоса 

и космически товари (включително спътници), като такава застраховка 
покрива всички или част от изброеното по-долу: превозваните стоки, 
транспортното средство със стоките и всяка отговорност, произтичаща 
от тях, и както и  

ii) стоки в международен транзит, с изключение на свързаните със 
сухопътен транспорт, когато мястото на риска е в Литва. 
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 BG, LV, LT, PL: Нелиберализирани по отношение на застрахователно  

посредничество.  
FI: Единствено застрахователните дружества, чието централно управление се 
намира в Европейския съюз или които имат клон във Финландия, могат да 
предлагат пряко застраховане (включително съвместно застраховане). За 
предоставянето на застрахователни услуги от брокери се изисква 
постоянното място на стопанска дейност да бъде в Европейския съюз. 
HU: Пряко застраховане на територията на Унгария от застрахователни 
дружества, които не са установени в Европейския съюз, е разрешено само 
посредством клон, вписан в търговския регистър в Унгария  
IT: Нелиберализирани по отношение на актюери. Застраховка на рискове, 
свързани с износ при условията на c.i.f. договор, осъществяван от лице с 
местожителство в Италия, може да бъде сключвана само от дружества, 
регистрирани на територията на Европейския съюз. Тези ограничения не се 
отнасят до международния транспорт, включващ внос в Италия. 
SE: Предоставянето на услуги по пряко застраховане е разрешено само чрез 
лицензиран в Швеция доставчик на застрахователни услуги, при условие че 
чуждестранният доставчик на услуги и шведската застрахователна компания 
принадлежат на една и съща групировка от дружества или са сключили 
споразумение за сътрудничество. 
 
За начин 2 
AT, BE, BG, CZ, CY, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, 
RO, SK, SE, SI, UK: Нелиберализирани по отношение на посредничество. 
BG: В областта на прякото застраховане български физически и юридически 
лица, както и чуждестранни лица, които развиват стопанска дейност на 
територията на Република България, могат по отношение на тяхната дейност 
в България да сключват договори за застраховане само с доставчици, които 
са лицензирани за осъществяването на такава застрахователна дейност на 
територията на България. Застрахователните обезщетения по тези договори 
се изплащат в България. Нелиберализирани по отношение на застраховки на 
депозити и аналогични компенсационни схеми, както и по отношение на 
схеми за задължително застраховане. 
IT: Застраховка на рискове, свързани с износ при условията на c.i.f. договор, 
осъществяван от лице с местожителство в Италия, може да бъде сключвана 
само от дружества, регистрирани на територията на Европейския съюз. Тези 
ограничения не се отнасят до международния транспорт, включващ внос в 
Италия. 
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Б. Банкови услуги и други 
финансови услуги (с 
изключение на 
застрахователните услуги) 
 

За начин 1 
AT, BE, BG, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PL, PT, SK, SE, 
UK: Нелиберализирани с изключение на предоставяне на финансова 
информация и обработка на финансови данни, както и консултантски и други 
допълнителни услуги, без посредничество. 
BE: За извършването на консултантски и инвестиционни услуги е 
необходимо установяване в Белгия. 
BG: Възможно е да се прилагат ограничения и условия във връзка с 
използването на далекосъобщителната мрежа. 
CY: Нелиберализирани с изключение на търговията с прехвърляеми ценни 
книжа, предоставяне на финансова информация и обработка на финансови 
данни, както и консултантски и други допълнителни услуги, без 
посредничество. 
EE: За приемане на депозити съществува изискване за получаване на 
разрешение от естонския орган за финансов надзор и за регистриране като 
акционерно дружество, дъщерно дружество или клон в съответствие с 
естонското законодателство. 
EE: Изисква се учредяване на специализирано управляващо дружество за 
управление на инвестиционни фондове и само предприятия, чието седалище 
е в Европейския съюз, могат да действат като депозитари на активи на 
инвестиционни фондове. 
LT: Изисква се учредяване на специализирано управляващо дружество за 
управление на доверителни фондове и инвестиционни дружества и само 
предприятия, чието седалище е в Европейския съюз, могат да действат като 
депозитари на активи на инвестиционни фондове. 
IE: Предоставянето на инвестиционни услуги или на инвестиционни 
консултантски услуги изисква някое от следните условия:  
I) разрешение в Ирландия, която обикновено изисква субектът да е 
корпоративен или да има участие, или да е едноличен търговец, като при 
всеки от случаите има главно управление/ седалище в Ирландия (в някои 
случаи може да не се изисква регистрация, например когато доставчик на 
услуги от трета държава няма търговско присъствие в Ирландия и услугата 
не се предлага на физически лица), или  
II) разрешение в друга държава-членка на Европейския съюз съгласно 
Директивата на Европейския съюз за инвестиционни услуги. 
IT: Нелиберализирани по отношение на „promotori di servizi finanziari“ 
(търговци на финансови услуги). 
LV: Нелиберализирани, с изключение на участието в емитиране на всякакви 
видове ценни книжа, предоставяне на финансова информация и обработка на 
финансови данни, както и консултантски и други допълнителни услуги, без 
посредничество  
LT: За управление на пенсионни фондове се изисква търговско присъствие.  
MT: Нелиберализирани с изключение на приемане на депозити, отпускане на 
всякакви видове заеми, предоставяне на финансова информация и обработка 
на финансови данни, както и консултантски и други допълнителни услуги, 
без посредничество.  
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PL: За предоставяне и предаване на финансова информация, и обработка на 
финансови данни и свързаното с това програмно осигуряване: изискване за 
използване на обществената телекомуникационна мрежа или мрежата на друг 
оторизиран оператор. 
RO: Нелиберализирани за финансов лизинг, търговия с инструменти на 
паричния пазар, търговия с валута, производни продукти, инструменти, 
свързани с обменния курс и лихвения процент, прехвърляеми ценни книжа и 
други инструменти и финансови активи, които могат да бъдат договорени, за 
участие в издаване на всякакви видове ценни книжа, за управление на активи 
и за сетълмънт и клиринг на финансови активи. Плащания и прехвърляния на 
парични средства са разрешени само чрез банка със седалище в страната. 
SI:  
1. Участие в издаването на съкровищни облигации, управление на 

пенсионни фондове: Нелиберализирани. 
2. Всички други подсектори, с изключение на предоставянето и 

предаването на финансова информация, приемането на кредити 
(всякакъв вид заемане) и приемането на гаранции и задължения от 
чуждестранни кредитни институции от местни юридически лица и 
еднолични търговци, както и съветнически и други спомагателни 
финансови услуги. Нелиберализирани.  

Членовете на Словенската фондова борса трябва да бъдат регистрирани в 
Република Словения или да бъдат клонове на чуждестранни инвестиционни 
предприятия или банки. 
За начин 2 
BG: Възможно е да се прилагат ограничения и условия във връзка с 
използването на далекосъобщителната мрежа. 
PL: За предоставяне и предаване на финансова информация и обработка на 
финансови данни и свързаното с това програмно осигуряване: изискване за 
използване на обществената далекосъобщителна мрежа или на мрежата на 
друг оторизиран оператор.  

8. УСЛУГИ В ОБЛАСТТА НА 
ЗДРАВЕОПАЗВАНЕТО И 
СОЦИАЛНИ УСЛУГИ  
(само частно финансирани 
услуги) 
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А. Болнични грижи  
(CPC 9311) 
В. Лечебни заведения с 
настаняване за извънболнична 
помощ 
(CPC 93193) 

За начин 1 
AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LT, MT, LU, NL, 
PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: Нелиберализирани. 
За начин 2 
Няма. 

Г. Социални услуги  
(CPC 933) 

За начин 1 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, EL, FI, FR, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SE, SI, SK, UK: Нелиберализирани. 
За начин 2 
BE: Нелиберализирани за социални услуги, различни от санаториуми и 
почивни домове и домове за възрастни хора 

9. УСЛУГИ В ОБЛАСТТА НА 
ТУРИЗМА И ПЪТУВАНИЯТА 

 

А. Хотелиерство, 
ресторантьорство и кетъринг  
(CPC 641, CPC 642 и CPC 643) 
с изключение на кетъринг при 
въздушен транспорт 1 

За начин 1 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, PL, PT, 
RO, SK, SI, SE, UK: Нелиберализирани с изключение на кетъринг. 
За начин 2 
Няма. 

Б. Услуги на туристически 
агенции и туроператори  
(включително туристически 
придружители) 
(CPC 7471) 

За начин 1  
BG, CY, HU, MT, SK: Нелиберализирани. 
За начин 2 
Няма. 
 

В. Екскурзоводски услуги  
(CPC 7472) 

За начин 1 
BG, CY, CZ, HU, IT, LT, MT, PL, SK, SI: Нелиберализирани. 
За начин 2 
Няма. 

                                                 
1 Кетърингът при въздушен транспорт фигурира в ДОПЪЛНИТЕЛНИ УСЛУГИ КЪМ ТРАНСПОРТНИТЕ 

УСЛУГИ, в 12.Г.а) Наземни услуги. 
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10. УСЛУГИ В ОБЛАСТТА НА 
ОТДИХА, КУЛТУРАТА И 
СПОРТА (различни от аудио -
визуални услуги) 

 

А. Развлекателни услуги 
(включително тези, предлагани 
от театри, концерти на живо, 
циркове и дискотеки)  
(CPC 9619) 

За начин 1 
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SK, SI, UK: Нелиберализирани. 
За начин 2 
CY, CZ, FI, MT, PL, RO, SK, SI: Нелиберализирани. 
BG: Нелиберализирани, с изключение на развлекателни услуги, предоставяни 
от театрални продуценти, вокални групи, вокално-инструментални групи и 
оркестри (CPC 96191), услуги, предоставяни от автори, композитори, 
скулптори, хумористи и други самостоятелни артисти (CPC 96192) и 
съпътстващи театрални услуги (CPC 96193). 
EE: Нелиберализирани по отношение на други развлекателни услуги (CPC 
96199), с  изключение на услуги, предоставяни от киносалони. 
LT, LV: Нелиберализирани с изключение на услуги по управление на 
киносалони (част от CPC 96199). 

Б. Услуги, предоставяни от 
новинарски и информационни 
агенции  
(CPC 962) 

За начини 1 и 2 
Няма. 

В. Дейности на библиотеки, 
архиви, музеи и други културни 
услуги  
(CPC 963) 

За начин 1 
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LV, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Нелиберализирани. 
За начин 2 
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LV, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: Нелиберализирани. 

Г. Спортни услуги  
(CPC 9641) 
 

За начини 1 и 2 
AT: Нелиберализирани за ски училища и услугите, предоставяни от 
планински водачи. 
BG, CZ, LV, MT, PL, RO, SK: Нелиберализирани. 
За начин 1 
CY, EE: Нелиберализирани. 

Д. Паркове за отдих и плажове  
(CPC 96491) 

За начини 1 и 2 
Няма. 
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11. ТРАНСПОРТНИРАНЕ 
УСЛУГИ 
 

 

А. Морски транспорт 
а) Международен превоз на 
пътници  
(CPC 7211 без вътрешен 
каботажен транспорт).  
б) Международен превоз на 
товари  
(CPC 7212, без вътрешен 
каботажен транспорт) 1 

За начини 1 и 2 
BG, CY, DE, EE, ES, FR, FI, EL, IT, LT, LV, MT, PL, PT, RO, SI и SE: За 
събиране на контейнерите от националите пристанища и превозването им до 
отправното международно пристанище се изисква разрешение. 

Б. Транспорт по вътрешни водни 
пътища  
а) Превоз на пътници  
(CPC 7221)  
б) Превоз на товари 
(CPC 7222) 

За начини 1 и 2 
ЕС: Мерките, които се основават на съществуващи или бъдещи споразумения 
за достъп до вътрешни водни пътища (вкл. споразумения, свързани с канала 
Рейн—Майн—Дунав), осигуряват някои права на трафик на операторите, 
установени в съответните държави, които отговарят на критериите за 
гражданство във връзка със собствеността. Регламенти за прилагане на 
Конвенцията от Манхайм за корабоплаването по река Рейн. 
AT: Условие за гражданство за учредяване на корабно дружество от 
физически лица. В случай на учредяване на юридическо лице е налице 
условие за гражданство по отношение на съвета на директорите и надзорния 
съвет. Изискване за вписване в търговския регистър или постоянно 
установяване в Австрия. Освен това по-голямата част от дяловете от 
предприятието трябва да бъде притежание на граждани на Европейския съюз. 
BG, CY, CZ, EE, FI, HU, LT, MT, RO, SE, SI, SK: Нелиберализирани. 

В. Железопътен транспорт  
а) Превоз на пътници  
(CPC 7111) 
б) Превоз на товари 
(CPC 7112) 

За начин 1 
ЕС: Нелиберализирани. 
За начин 2 
Няма. 
 

                                                 
1 Включва събиране на контейнерите и превозването им до отправното международно пристанище и 

преместване на оборудване от международни морски превозвачи между пристанища, разположени в една 
и съща държава, в случай че не се реализират приходи. 
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Г. Автомобилен транспорт  
а) Превоз на пътници  
(CPC 7121 и CPC 7122)  
б) Превоз на товари 
(СРС 7123, с изключение на 
превоза на пощенски пратки за 
собствена сметка)1. 

За начин 1 
ЕС: Нелиберализирани. 
За начин 2 
Няма.  

Д. Тръбопроводен транспорт на 
стоки, различни от гориво 2 
(CPC 7139) 

За начин 1: 
ЕС: Нелиберализирани. 
За начин 2: 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: Нелиберализирани. 

12 ДОПЪЛНИТЕЛНИ УСЛУГИ 
КЪМ ТРАНСПОРТНИТЕ 
УСЛУГИ 3 
 

 

А. Допълнителни услуги в 
областта на морския транспорт 
а) Обработване на морски 
товари  
б) Съхранение и складиране 
(част от CPC 742)  
в) Услуги за освобождаване от 
митница  
г) Услуги за контейнерна 
станция и депо  
д) Услуги на морски агенции  
е) Морски спедиторски услуги  
ж) Отдаване под наем на 
плавателни съдове с екипаж  
(CPC 7213) 
з) Влачене и тласкане  
(CPC 7214) 
и) Спомагателни услуги за 
морския транспорт  
(част от CPC 745) 
й) Други спомагателни и 
допълнителни услуги  
(част от CPC 749) 

За начин 1: 
ЕС: Нелиберализирани за услугите за обработка, складиране и съхранение на 
морски товари, услуги за освобождаване от митница, услуги на контейнерна 
станция или депо, услугите за тласкане и теглене, както и спомагателни 
услуги за морския транспорт 
AT, BG, CY, CZ, DE, EE, HU, LT, MT, PL, RO, SK, SI, SE: Нелиберализирани 
по отношение на отдаването под наем на плавателни съдове с екипаж. 
За начин 2: 
Няма. 

                                                 
1 Част от CPC 71235, която фигурира в ДАЛЕКОСЪОБЩИТЕЛНИ УСЛУГИ, 2.А. Пощенски и куриерски 

услуги.  
2 Тръбопроводният транспорт на горива фигурира в ЕНЕРГИЙНИ УСЛУГИ, 13.Б. 
3 Това не включва ремонт и поддръжка на транспортно оборудване, които фигурират в УСЛУГИ ЗА 

ПРЕДПРИЯТИЯ, 1.Е.л) 1—1.Е.л) 4.  
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Б. Допълнителни услуги в 
областта на транспорта по 
вътрешни водни пътища  
а) Обработване на товари  
(част от CPC 741) 
б) Съхранение и складиране 
(част от CPC 742) 
в) Услуги на агенции за превоз 
на товари  
(част от CPC 748) 
г) Отдаване под наем на 
плавателни съдове с екипаж  
(CPC 7223) 
д) Влачене и тласкане  
(CPC 7224) 
е) Помощни услуги в областта 
на транспорта по вътрешни 
водни пътища  
(част от CPC 745) 
ж) Други спомагателни и 
допълнителни услуги  
(част от CPC 749) 

За начин 1 
ЕС: Мерките, които се основават на съществуващи или бъдещи споразумения 
за достъп до вътрешни водни пътища (вкл. споразумения, свързани с канала 
Рейн—Майн—Дунав), осигуряват някои  права на трафик на операторите, 
установени в съответните държави, които отговарят на критериите за 
гражданство във връзка със собствеността. Регламенти за прилагане на 
Конвенцията от Манхайм за корабоплаването по река Рейн. 
ЕС: Нелиберализирани за услуги за обработката, съхранението и 
складирането на морски товари, буксирни услуги, и помощни услуги за 
транспорт по вътрешни водни пътища. 
AT, BG, CY, CZ, DE, EE, FI, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SK, SI: 
Нелиберализирани за отдаването на плавателни съдове с екипаж  
За начин 2: 
Няма. 

В. Допълнителни услуги в 
областта на железопътния 
транспорт 
а) Обработване на товари  
(част от CPC 741) 
б) Съхранение и складиране 
(част от CPC 742) 
в) Услуги на агенции за превоз 
на товари  
(част от CPC 748) 
г) Влачене и тласкане  
(CPC 7113) 
д) Спомагателни услуги в 
областта на железопътния 
транспорт  
(CPC 743) 
е) Други спомагателни и 
допълнителни услуги  
(част от CPC 749) 

За начин 1 
ЕС: Нелиберализирани за влачене и тласкане  
За начин 2 
Няма. 
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Г. Допълнителни услуги в 
областта на автомобилния 
транспорт 
а) Обработване на товари  
(част от CPC 741) 
б) Съхранение и складиране 
(част от CPC 742) 
в) Услуги на агенции за превоз 
на товари  
(част от CPC 748) 
г) Отдаване под наем на 
търговски пътни превозни 
средства с водач 
(CPC 7124) 
д) Помощни услуги за 
автомобилен транспорт  
(CPC 744) 
е) Други спомагателни и 
допълнителни услуги 
(част от CPC 749) 

За начин 1 
AT, BG, CY, CZ, EE, HU, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI, SE: Нелиберализирани 
за отдаване под наем на търговски пътни превозни средства с водач 
За начин 2 
Няма. 

Д. Допълнителни услуги в 
областта на въздушния 
транспорт 

 

а) Наземни услуги 
(включително услуги за 
кетъринг) 

За начини 1 и 2 
ЕС: Нелиберализирани, с изключение на кетъринг 

б) Съхранение и складиране 
(част от CPC 742) 

За начини 1 и 2 
Няма. 

в) Услуги на агенции за превоз 
на товари  
(част от CPC 748) 

За начини 1 и 2 
Няма. 

г) Отдаване под наем на 
самолети с екипаж  
 (CPC 734) 

За начини 1 и 2 
ЕС: Въздухоплавателните средства, използвани от въздушни превозвачи от 
Европейския съюз, трябва да са регистрирани в държавите -членки на 
Европейския съюз, лицензирала въздушния превозвач, или на друго място в 
Европейския съюз. По отношение на договорите за краткосрочен лизинг или 
при изключителни обстоятелства могат да се правят изключения.  

д) Продажби и маркетинг 
е) Система за компютърни 
резервации 

За начини 1 и 2 
ЕС: Специфични задължения за доставчици на услуги, експлоатиращи системи 
за компютърни резервации, които са притежание или са под контрола на 
въздушни превозвачи. 
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ж) Летищно управление За начин 1 

ЕС: Нелиберализирани. 
За начин 2 
Няма. 

Е. Допълнителни услуги в 
областта на тръбопроводния 
транспорт на стоки, различни от 
гориво1 
а) Съхранение и складиране на 
стоки, различни от гориво, 
пренасяни по тръбопровод  
(част от CPC 742) 

За начин 1: 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, 
RO, SK, SI, SE, UK: Нелиберализирани. 
За начин 2 
Няма. 

13. ЕНЕРГИЙНИ УСЛУГИ  
А. Услуги, свързани с минното 
дело  
(CPC 883) 2  

За начини 1 и 2 
Няма. 

Б. Пренос на горива по 
тръбопровод 
(CPC 7131) 

За начин 1: 
ЕС: Нелиберализирани. 
За начин 2: 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: Нелиберализирани. 

В. Съхранение и складиране на 
горива, пренасяни по 
тръбопровод 
(част от CPC 742) 

За начин 1: 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, 
RO, SK, SI, SE, UK: Нелиберализирани. 
За начин 2 
Няма. 

                                                 
1 Допълнителните услуги в областта на тръбопроводния транспорт на горива фигурират в ЕНЕРГИЙНИ 

УСЛУГИ, точка 13.В. 
2 Включва следните услуги, предоставяни срещу възнаграждение или по договор: съветнически и 

консултантски услуги във връзка с минното дело, подготвянето на терена, инсталирането на сондажна 
апаратура на терена, сондирането, услугите във връзка със сондирането, инсталирането на обсадни тръби 
и полагането на тръбопровод, подготвянето и осигуряването на сондиращ разтвор, контрола на твърдата 
фаза в разтвора, ваденето на попадналите в сондажния кладенец предмети и операциите в сондажния 
кладенец, геологията на сондажния кладенец и контрола на сондирането, каботажа, вземането на проби 
от сондажния кладенец, въжените линии, осигуряването и прилагането на течни добавки (разсоли), 
осигуряването и инсталирането на допълнителни устройства, циментирането (нагнетяване с помпи), 
стимулирането (образуване на пукнатини, киселинна обработка и нагнетяване с помпи), увеличаването 
на дебита и ремонтните работи по сондажния кладенец, запушването и ликвидирането на сондажния 
кладенец. 
Не включва пряк достъп или експлоатиране на природни ресурси.  
Не включва дейностите по подготвяне на терена за добив на ресурси, различни от нефт и газ (CPC 5115), 
които фигурират в 3; СТРОИТЕЛНИ УСЛУГИ.  
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Г. Търговия на едро с твърди, 
течни и газообразни горива и 
свързани продукти  
(CPC 62271) 
и търговия на едро с 
електроенергия, пара и топла 
вода  

За начин 1: 
ЕС: Нелиберализирани по отношение на търговия на едро с електроенергия, 
пара и топла вода  
За начин 2 
Няма. 

Д. Търговия на дребно с 
двигателно гориво 
(CPC 613) 

За начин 1: 
ЕС: Нелиберализирани. 
За начин 2 
Няма. 

Е. Търговия на дребно с мазут, 
бутилиран газ, дърва и въглища  
(CPC 63297) 
и търговия на дребно с 
електроенергия, (небутилиран) 
газ, пара и топла вода  

За начин 1: 
ЕС: Нелиберализирани за търговия на дребно с електроенергия, 
(небутилиран) газ, пара и топла вода. 
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SK, UK: 
Нелиберализирани за търговия на дребно с мазут, бутилиран газ, пара и 
топла вода, с изключение на поръчки по пощата, за които : Няма. 
За начин 2 
Няма. 

Ж. Услуги, свързани с 
енергоразпределението 
(CPC 887) 

За начин 1: 
ЕС: Нелиберализирани, с изключение на консултантски услуги, за които: 
Няма. 
За начин 2 
Няма. 

14. УСЛУГИ, КОИТО НЕ СА 
ВКЛЮЧЕНИ ДРУГАДЕ 

 

а) Миене, почистване и 
багрилни услуги  
(CPC 9701) 

За начин 1: 
ЕС: Нелиберализирани. 
За начин 2 
Няма. 

б) Фризьорски услуги 
(CPC 97021) 

За начин 1: 
ЕС: Нелиберализирани. 
За начин 2 
Няма. 

в) Козметични услуги, маникюр 
и педикюр  
(CPC 97022) 

За начин 1: 
ЕС: Нелиберализирани. 
За начин 2 
Няма. 
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г) Други грижи за красотата, 
некласифицирани другаде  
(CPC 97029) 

За начин 1: 
ЕС: Нелиберализирани. 
За начин 2 
Няма. 

д) Спа процедури и нелечебни 
масажи, доколкото 
представляват процедури за 
отмора и физическо 
благосъстояние и не са с 
медицинско предназначение или 
за рехабилитация1 
(CPC ver. 1.0 97230) 

За начин 1: 
ЕС: Нелиберализирани. 
За начин 2 
Няма. 

ж) Услуги за осъществяване на 
далекосъобщителна връзка (CPC 
7543) 

За начини 1 и 2 
Няма. 

                                                 
1 Лечебните масажи и балнеоложките процедури фигурират в 1.А.з) Медицински услуги, в 1.А.й) 2 

Услуги, предоставяне от медицински сестри, физиотерапевти и парамедицински персонал, и в 
Здравеопазване (8.А и 8.В). 
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РАЗДЕЛ В 

 

ПЕРУ 

 

1. В изложения по-долу списък на задълженията са посочени секторите на услугите, за 

които е поето задължение от Перу съгласно член 121 от настоящото споразумение, 

както и под формата на резерви, ограниченията, условията и квалификациите по 

отношение на достъпа до пазара и на националното третиране, приложими за услуги и 

доставчици на услуги от другата страна по споразумението в тези сектори. Списъкът се 

състои от следните елементи: 

 

а) първа колона, в която са посочени секторът или подсекторът, в рамките на който 

страната по споразумението е поела задължението, и обхватът на 

либерализацията, към който се прилагат резервите; както и  

 

б) втора колона, в която са описани приложимите резерви, начина на предоставяне и 

засегнатото задължение (достъп до пазара — ДП или национално третиране — 

НТ). Задълженията за ДП и НТ са независими; поради това, ако няма задължение 

за ДП в даден подсектор (остава „нелиберализиран“), това не отменя 

задължението за НТ. 
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Не се поемат задължения относно секторите и подсекторите на трансграничното 

предоставяне на услуги, обхванати от настоящото споразумение, които не са включени 

в списъка по-долу. 

 

2. За определянето на отделните сектори и подсектори: 

"CPC" означава Централната класификация на продуктите, съставена от 

Статистическата служба на Организацията на обединените нации, Statistical Papers, 

Series M, № 77, CPC prov, 1991 г. 

 

3. Списъкът по-долу не включва мерки, свързани с изискванията и процедурите за 

квалификация, с техническите стандарти и с изискванията и процедурите за 

лицензиране, когато те не представляват ограничение по отношение на достъпа до 

пазара или на националното третиране по смисъла на членове 119 и 120 от настоящото 

споразумение. Дори и да не са включени в списъка, тези мерки (напр. необходимостта 

от получаване на лиценз, задълженията за универсална услуга, необходимостта от 

признаване на квалификациите в регулираните сектори, необходимостта от полагане на 

специални изпити, включително езикови) при всички положения се прилагат за 

доставчиците на услуги от другата страна по споразумението.  

 

4. Списъкът по-долу не засяга възможността за осъществяване на начин 1 в някои сектори 

и подсектори в сферата на услугите, нито съществуването на публичен монопол и 

изключителни права. 
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5. В съответствие с член 107, параграф 3 от настоящото споразумение списъкът по-долу 

не включва мерки във връзка със субсидии или безвъзмездни средства, отпуснати от 

страните по споразумението. 

 

6. Правата и задълженията, произтичащи от списъка на задълженията, нямат пряко 

действие и съответно не предоставят пряко никакви права на отделни физически или 

юридически лица. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  

ВСИЧКИ СЕКТОРИ, КОИТО СА 
ВКЛЮЧЕНИ В ТОЗИ СПИСЪК 

Перу си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви мерки за предоставяне на права или преференции на 
малцинства, които са в социално или икономическо неравностойно положение и етнически групи. За целите на настоящата 
резерва: „етнически групи“ означава коренни, местни и селски общности1. 
 
Перу си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви мерки по отношение на предоставянето на услуги по 
правоприлагане и корективни услуги, и следните услуги, доколкото са социални услуги, установени или поддържани с 
обществена цел: сигурност на доходите и застраховане, социално осигуряване, социално подпомагане, публично 
образование, публично обучение, здравеопазване, грижи за децата 2. 
 
Перу си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви мерки на равнище местно управление на датата на 
подписване на споразумението, които ограничават достъпа до пазара (член 119 от настоящото споразумение)3. 
 
Театрални изкуства, визуални изкуства, музика и издателска дейност 
Перу си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви мерки, които определят получаването или продължаващото 
получаване на държавна подкрепа за разработване и производство на бижута, театрални изкуства, визуални изкуства, 
музика и издателска дейност от страна на получател, постигнал определена степен или процент на местно творческо 
съдържание. 
 
Аудио-визуална промишленост, издателска дейност и музика  
Перу си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви мерки, които позволяват на физическо лице или на 
юридическо лице от другата страна по споразумението третирането, което е отпуснато от тази друга страна по 
споразумението на перуански граждани или юридически лица в аудио-визуалния, издателския и музикалния сектори. 
 

                                                 
1 Тази резерва не се прилага, когато стане несъстоятелна, към подсекторите и условията, по които Перу е поела задължение в Списъка на задълженията от 

1994 г. (GATS/SC/69) и неговите изменения в документи GATS/SC/69/Suppl.1 и GATS/SC/Suppl.2 на GATS.  
2 Бележка под линия 206. 
3 Бележка под линия 206. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
1. УСЛУГИ ЗА ПРЕДПРИЯТИЯ  
 

 

А. ПРОФЕСИОНАЛНИ УСЛУГИ С цел да се предоставят професионални услуги в Перу, дипломите, които са придобити в чужбина трябва да се признаят от 
компетентните органи в Перу. За признаването на дипломи се изисква местожителство в Перу, без дискриминация по 
отношение на гражданство. Освен това за практикуването на някои професии се изисква актуално членство в съответния 
професионален орган. 

а) Правни услуги  
(CPC 861) 

За начин 1: 
ДП: Няма, с изключение на това, че броят на нотариусите зависи от броя на жителите на съответния град. 
НТ: Няма, с изключение на това, че само перуански граждани по рождение могат да практикуват като нотариуси. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

б) Счетоводни, одиторски услуги и 
водене на счетоводство  
(CPC 862) 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма, с изключение на това, че одиторските дружества трябва да се състоят само и изключително от експерт-
счетоводители със статут на постоянно пребиваващи в държавата и надлежно квалифицирани от Съвета на експерт-
счетоводителите в Лима („Colegio de Contadores Públicos de Lima“). Нито един от партньорите не може да бъде член на 
друго одиторско дружество в Перу. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 
 

в) Услуги в областта на данъчното 
облагане 
(CPC 863) 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
г) Архитектурни услуги  
(CPC 8671) 

За начин 1: 
ДП: Няма, с изключение на това, че за получаването на временна регистрация чуждестранните архитекти, които нямат статут 
на постоянно пребиваващи, трябва да имат договор за съдружие с перуански архитект, постоянно пребиваващ в Перу. 
НТ: Няма, с изключение на това, че може да съществува разлика в размера на регистрационната такса за перуански 
граждани и чужденци. Отношението между различните по размер такси не може да надхвърля 12 пъти. За по-голяма 
прозрачност, действащите регистрационни такси са: 
а) 250 USD за перуански граждани с диплома от перуански университет; 
б) 400 USD за перуански граждани с диплома от чуждестранен университет; или  
в) 3 000 USD за чужди граждани с диплома от чуждестранен университет. 
Също така, за получаването на временна регистрация, чуждестранните архитекти, които нямат статут на постоянно 
пребиваващи, трябва да имат договор за съдружие с перуански архитект, постоянно пребиваващ в Перу. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

е) Инженерингови услуги  
(CPC 8672) 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

е) Услуги за комплексен инженеринг 
(CPC 8673) 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
ж) Услуги по градоустройствено 
планиране и ландшафтна архитектура  
услуги  
(CPC 8674) 

За начин 1: 
ДП: Няма, с изключение на това, че за получаването на временна регистрация чуждестранните архитекти, които нямат статут 
на постоянно пребиваващи, трябва да имат договор за съдружие с перуански архитект, постоянно пребиваващ в Перу. 
НТ: Няма, с изключение на това, че може да съществува разлика в размера на регистрационната такса за перуански 
граждани и чужденци. Отношението между различните по размер такси не може да надхвърля 12 пъти. За по-голяма 
прозрачност, действащите регистрационни такси са: 
а) 250 USD за перуански граждани с диплома от перуански университет; 
б) 400 USD за перуански граждани с диплома от чуждестранен университет; или  
в) 3 000 USD за чужди граждани с диплома от чуждестранен университет. 
Също така, за получаването на временна регистрация чуждестранните архитекти, които нямат статут на постоянно 
пребиваващи, трябва да имат договор за съдружие с перуански архитект, постоянно пребиваващ в Перу. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

з) Ветеринарни услуги  
(CPC 932) 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

й) Услуги, предоставяни от акушери, 
медицински сестри, физиотерапевти и 
помощен медицински персонал 
(CPC 93191) 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

к) Други  
Единствено: 
Управленски консултантски услуги за 
съвети, насоки и оперативна помощ, 
свързани с развитието на туризма 
(CPC 86509) 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Б. КОМПЮТЪРНИ И СВЪРЗАНИ С ТЯХ 
УСЛУГИ 
(CPC 84) 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

В. УСЛУГИ В ОБЛАСТТА НА 
ИЗСЛЕДОВАТЕЛСКАТА И 
РАЗВОЙНАТА ДЕЙНОСТ  
(CPC 85) 

За начин 1: 
ДП: Няма, с изключение на това, че може да се изисква разрешително за работа или разрешение, и че компетентният орган 
може да посочи включването на един или повече представители за извършваните в Перу дейности, като условие за участие, 
както и да е запознат с проучването и неговия обхват. 
 
НТ: Няма, с изключение на това, че по проектите за археологични проучвания, оглавявани от чуждестранни археолози, 
трябва да се ангажират перуански археолози с доказан опит, регистрирани в Националния регистър на археолозите, на 
длъжности като научен съвместен директор или заместник-директор на проекта. Съвместният директор и заместник-
директорът участват в цялостното изпълнение на проекта (полева и лабораторна работа). 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

Г. УСЛУГИ В ОБЛАСТТА НА 
НЕДВИЖИМИТЕ ИМОТИ 
(CPC 821 + 822) 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Д. УСЛУГИ ЗА ОТДАВАНЕ ПОД НАЕМ 
ИЛИ НА ЛИЗИНГ БЕЗ ОПЕРАТОРИ 

 

а) На плавателни съдове  
(CPC 83103) 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма, с изключение на следното : 
„Национален корабопритежател“ или „национално корабно дружество“ означават физическо лице с перуанско гражданство 
или юридическо лице, учредено в Перу, с основно местожителство/седалище и действително и ефективно основно място на 
дейност в Перу, чиято стопанска дейност е да предоставя услуги за воден транспорт в областта на националния трафик или 
каботаж 1 и/или международен трафик, и който е собственик или наемател по силата на финансов лизинг или чартър без 
екипаж, със  задължителна опция за закупуване, на най-малкото един търговски плавателен съд, плаващ под знамето на 
Перу и който е получил съответното разрешение за експлоатация от Генералната дирекция по воден транспорт („Dirección 
General de Transporte Acuático“). 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

б) На въздухоплавателни средства  
(CPC 83104) 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

в) На друго транспортно  оборудване 
(CPC 83101, 83102, 83105) 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

г) На други машини и оборудване 
(CPC 83106-83109)  
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

                                                 
1 За по-голяма сигурност, услугата за воден транспорт включва превоза по езера и реки. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
д) Други  
(CPC 832) 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

Е. ДРУГИ УСЛУГИ ЗА ПРЕДПРИЯТИЯ  
 

 

а) Рекламни услуги  
(CPC 871) 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма, с изключение на следното : най-малко 80 % от участниците в търговски реклами, произведени в Перу, трябва 
да са перуански актьори. Перуанските артисти трябва да получават не по-малко от 60 процента от общото заплащане за 
надници и заплати, платено на артисти. Процентите, установени в предния параграф, управляват и работата на техническия 
персонал, зает в производството на търговски реклами. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

б) Услуги във връзка с проучване на 
пазара и изследване на общественото 
мнение 
(CPC 864) 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

в) Управленски консултации  
(CPC 865) 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

г) Услуги, сродни на управленските 
консултации  
(CPC 866) 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
д) Техническо изпитване и анализ 
(CPC 8676) 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

е) Услуги, свързани със селското, ловното 
и горското стопанство  
(CPC 881) 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма.  

ж) Услуги, свързани с риболова  
(CPC 882) 
 

За начин 1: 
ДП: Нелиберализирани, с изключение на това че „няма“ за съветнически и консултантски услуги, свързани с риболова.  
НТ: Няма, с изключение на следното: 
Преди започването на дейност, корабопритежателите на риболовни съдове, плаващи под чуждо знаме, безусловна и 
неотменима гаранция, която подлежи на пряко изпълнение и води до солидарна отговорност, със срок на валидност в 
продължение на неповече от 30 дни след изтичането на разрешението за риболов, като гаранцията се издава в полза на и за 
удовлетворяване на Министерство на производството, („Ministerio de la Producción“) от финансова, банкова или 
застрахователна институция, призната от Главната инспекция на банковите и застрахователните управители и управителите 
на частни пенсионни фондове („SBS - Superintendencia de Banca, Seguros y AFP“). Тази гаранция се издава за сума равна на 
25 процента от сумата, която трябва да бъде платена за придобиването на риболовни права.  
Корабопритежател на риболовен съд, плаващ под чуждо знаме, който не е от голяма величина и който работи във води в 
перуанска юрисдикция трябва да разчита на спътниковата система за проследяване в неговия съд, освен за 
корабопритежатели, работещи в риболовни стопанства с висока миграция, които са изключени от задължението 
посредством министерско постановление.  
Риболовни съдове, плаващи под чуждо знаме, с разрешение за риболов, трябва да имат на борда научно-технически 
наблюдател, назначен от Морския институт на Перу („IMARPE - Instituto del Mar del Perú“). Корабопритежателят трябва да 
предостави настаняване на борда на този представител и дневна стипендия, която се внася по специална сметка, 
управлявана от IMARPE. 
Корабопритежателите на риболовни съдове, плаващи под чуждо знаме, които работят във води под перуанска юрисдикция, 
трябва да наемат екипаж, от който най-малко 30 процента са перуански граждани, обект на приложимото вътрешно 
законодателство.  
Перу си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви мерки, свързани със занаятчийския риболов.  
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 
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з) Услуги, свързани с добивната 
промишленост  
(CPC 883+5115) 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 
 

з) Услуги, свързани с производството  
(CPC 884+885)  
 
С изключение на тези, включени в CPC 
88442 и услугите за изработване на 
бижутерия  
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 
 

к) Трудово посредничество и осигуряване 
на работна ръка  
(CPC 872) 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 
 

л) Разследвания и сигурност 
(CPC 873) 

За начин 1: 
ДП: Няма. 
НТ: Няма, с изключение на това, че лицата, наети като охрана, трябва да са перуански граждани по рождение. Главният 
управител на предприятие, което предоставя услуги по сигурността, трябва да бъде перуански гражданин и със статут на 
постоянно пребиваващ в Перу. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 
 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 121 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
м) Свързани научни и технически 
консултантски услуги  
(CPC 8675) 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

н) Поддръжка и ремонт на оборудване 
(не включва морски съдове, 
въздухоплавателни средства или  
друго транспортно оборудване, различно 
от включеното в CPC 6122)  
 
Единствено:  
(CPC 6122+633+7545+8861+8862+ 
8864+8865+8866) 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

− Поддръжка и ремонт на морски 
съдове  
(CPC 8868**) 

− Поддръжка и ремонт на 
въздухоплавателни средства  
(CPC 8868**) 

− Ремонт и поддръжка на оборудване 
за железопътен транспорт  
(CPC 8868**) 

− Ремонт и поддръжка на превозни 
средства, мотоциклети, 
снегомобили и пътнотранспортно 
оборудване  
(CPC 6112, CPC 8867** и CPC 
8868**) 

За начин 1: 
ДП: Нелиберализирани. 
НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 122 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
о) Услуги по почистване на сгради 
(CPC 874) 
 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Нелиберализирани* 1. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 
 

п) Фотографски услуги 
(CPC 875) 
 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 
 

р) Услуги по опаковане 
(CPC 876) 
 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 
 

с) Отпечатване на амбалажни материали 
(CPC 88442**) 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 
 

                                                 
1 Нелиберализирани* означава „Нелиберализирани, поради невъзможност за техническо осъществяване“.  
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т) Организиране на конгреси 
(CPC 87909* 1) 
 
 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

у) Други (CPC 8790), с изключение на:  
 
− Услуги по определяне на кредитен 

рейтинг 
(CPC 87901) 

− Услуги за специализирано 
проектиране (CPC 87907**) и 
услуги за проектиране в областта 
на ръчните занаяти, които се 
определят като перуански ръчни 
занаяти  

− Други услуги за предприятия, 
които не са класифицирани другаде  
(CPC 87909) 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 
 

Други допълнителни услуги, различни от 
услугите, установени в 1.Е.у от 
класификацията W/120, единствено: 
 
Консултантски услуги по 
далекосъобщения 
(CPC 7544) 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 
 

                                                 
1 (CPC*) означава, че конкретната услуга е компонент от по-събирателна позиция CPC от класификацията W120. 
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2. СЪОБЩИТЕЛНИ УСЛУГИ Хоризонтална бележка: 

Предоставянето на пощенски, куриерски или далекосъобщителни услуги в Перу изисква получаването на концесия  или 
друго разрешение. За даването на концесия или друго разрешение може да се изисква търговско присъствие. 
 
Хоризонтална бележка — пощенски и куриерски услуги: 
В случай на несъответствие между задълженията на пощенския и куриерския сектор и задълженията и/или приложимото 
законодателство за секторите на въздушния и сухопътния транспорт, предимство имат задълженията и/или приложимото 
законодателство на тези сектори.  
 
Хоризонтална забележка — далекосъобщения: 
В случая на услуги с добавена стойност и/или информационни услуги, определени в съответствие с националното 
законодателство, Министерството на транспорта и съобщенията си запазва правото да определя случаите, в които за 
предоставянето на тези услуги може да се изисква концесия или разрешение. 
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ПОЩЕНСКИ И КУРИЕРСКИ УСЛУГИ 
 

 

Услуги, свързани с обработка1 на 
пощенски пратки 2, с вътрешно или 
международно местоназначение, според 
следния списък на подсектори: i) 
обработка на адресирани писмени 
съобщения на всякакъв физически 
носител3, включително хибридни и преки 
пощенски услуги, ii) обработка на 
адресирани пакети и колети 4, iii) обработка 
на адресирани печатни издания5, iv) 
обработка на пратките, посочени в точки 
i)—iii) по-горе, като препоръчани пратки 
или пратки с обявена стойност, v) 
експресна доставка на пратките 6, посочени 
в точки i)—iii) по-горе, vi) обработка на 
неадресирани пратки, vii) обмен на 
документи7 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма, с изключение на посочените в хоризонталната бележка от настоящия сектор. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма, с изключение на посочените в хоризонталната бележка от настоящия сектор. 
 

                                                 
1 Понятието „обработка“ трябва да бъде тълкувано като включващо приемане, сортиране, транспорт и доставка.  
2 „Пощенска пратка“ означава пратките, обработени от всички видове търговски оператори, независимо дали са държавни или частни.  
3 Напр. писма, пощенски картички. 
4 Включително книги и каталози. 
5 Списания, вестници, периодични издания. 
6 Експресната доставка може да включва освен по-голяма бързина и надеждност на доставката, някои елементи с добавена стойност като вземане на 

пратките от първоначалния пункт, доставка лично на получателя, проследяване на пратката, възможност за промяна на местоназначението и на по лучателя 
по време на транспорта и изпращане на обратна разписка. 

7 Предоставяне на средства, включително предоставяне на помещения ad hoc и осигуряване на превоз от трета страна, които позволяват да се направи 
самостоятелна доставка чрез взаимна размяна на пощенски пратки между потребители, абонирани за тази услуга. „Пощенска пратка“ означава пратките, 
обработени от всички видове търговски оператори, независимо дали са държавни или частни. 
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Подсектори i), iv) и v) се изключват, ако 
влизат в обхвата на услуги, които могат 
да бъдат запазени, а именно: за 
кореспондентски пратки, чиято цена е по-
ниска от основната държавна тарифа, 
увеличена 2,5 пъти, при условие че тежат 
по-малко от 50 грама1, плюс използването 
на препоръчани пратки по време на 
съдебни или административни процедури. 
(CPC 751**, 71235** 2 и 73210** 3) 
 

 

                                                 
1 „Кореспондентска пратка“: писмено съобщение върху всякакъв вид физически носител, което трябва да бъде доставено и връчено на адреса, посочен от 

подателя върху самата пратка или върху нейната опаковка. Книгите, каталозите, вестниците и периодичните издания не се считат за кореспондентски 
пратки. 

2 Всякакъв вид сухопътен превоз на пощенски пратки за собствена сметка. 
3 Въздушен превоз на пощенски пратки за собствена сметка. 
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В. ТЕЛЕКОМУНИКАЦИОННИ УСЛУГИ  
Всички услуги, състоящи се в предаване и 
приемане на сигнали чрез всякакви 
електромагнитни средства 1, с изключение 
на разпръскване2.  
 
Тези услуги не обхващат икономическата 
дейност, състояща се в предоставяне на 
съдържание, което се пренася чрез 
далекосъобщителни услуги. 
 

За начин 1: 
ДП: Няма, с изключение на: 
а) посочените в хоризонталната бележка от настоящия сектор. Юридическо лице, учредено съгласно правото на Перу, 

може да получи концесия;  
б) обратното повикване, разбирано като предлагане на телефонни услуги за осъществяване на повиквания, 

произлизащи от Перу с цел получаване на обратно повикване с покана за позвъняване, произлизащи от мрежа за 
базови далекосъобщения, разположена извън националната територия, е забранено. Това ограничение не се прилага 
за услугите с добавена стойност и/или информационните услуги;  

в) за предоставянето на услуга за национални и международни комуникации на голямо разстояние трябва да се 
използват услугите за пренос, разработени от предприятие, което притежава концесия или разрешение, дадени от 
Министерството на транспорта и съобщенията; както и  

г) взаимосвързването между частни услуги е забранено. 
НТ: Няма, с изключение на: 
а) посочените в хоризонталната бележка от настоящия сектор; както и  
б) обратното повикване, разбирано като предлагане на телефонни услуги за осъществяване на повиквания, 

произлизащи от Перу с цел получаване на обратно повикване с покана за позвъняване, произлизащи от мрежа за 
базови далекосъобщения, разположена извън националната територия, е забранено. Това ограничение не се прилага 
за услугите с добавена стойност и/или информационните услуги. 

                                                 
1 Тези услуги не включват онлайн обработката на информация и/или данни (включително прехвърляне) (част от CPC 843), която фигурира в 1.Б. 

(Компютърни услуги). 
2 Разпространението се определя като непрекъсната предавателна верига, необходима за разпространение на сигналите на радио- и телевизионните програми 

сред населението, но не включва взаимодействие между операторите. 
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 За начин 2: 

ДП, НТ: Няма, с изключение на: 
а) посочените в хоризонталната бележка от настоящия сектор; както и  
б) обратното повикване, разбирано като предлагане на телефонни услуги за осъществяване на повиквания, 

произлизащи от Перу с цел получаване на обратно повикване с покана за позвъняване, произлизащи от мрежа за 
базови далекосъобщения, разположена извън националната територия, е забранено. Това ограничение не се прилага 
за услугите с добавена стойност и/или информационните услуги. 

3. СТРОИТЕЛСТВО И СВЪРЗАНИ С 
НЕГО ИНЖЕНЕРИНГОВИ УСЛУГИ 
 

 

А. ОБЩИ СТРОИТЕЛНИ РАБОТИ ЗА 
СГРАДИ 
(CPC 512) 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 
 

Б. ОБЩИ СТРОИТЕЛНИ РАБОТИ ЗА 
ГРАЖДАНСКО СТРОИТЕЛСТВО 
(CPC 513) 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 
 

В. ИНСТАЛАЦИОННИ И МОНТАЖНИ 
РАБОТИ 
(CPC 514+516) 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 
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Г. СТРОИТЕЛНИ И ДОВЪРШИТЕЛНИ 
РАБОТИ 
(CPC 517) 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

Д. ДРУГИ 
(CPC 511+515+518) 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

4. ДИСТРИБУТОРСКИ УСЛУГИ 
 

 

А. ТЪРГОВСКО ПОСРЕДНИЧЕСТВО 
(CPC 621), с изключение на въглеводороди 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 
 

Б. УСЛУГИ ЗА ТЪРГОВИЯ НА ЕДРО 
(CPC 622), с изключение на въглеводороди 
и 
и продукти, определени като произведения 
на ръчните занаяти в Перу 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 
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В. УСЛУГИ ЗА ТЪРГОВИЯ НА ДРЕБНО 
 

 

− Услуги за търговия на дребно на 
храни  
(CPC 631), с изключение на алкохол 
и тютюневи изделия  

− Услуги за търговия на дребно на 
нехранителни продукти  
(CPC 632), с изключение на 
продукти, които са определени като 
ръчни занаяти от Перу 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 
 

− Услуги за продажба на моторни 
превозни средства  
(CPC 6111) 
За по-голяма сигурност, това 
задължение включва търговските 
посредници и услугите за търговия 
на едро на моторни превозни 
средства 

− Услуги за продажба на части и 
аксесоари за моторни превозни 
средства 
(CPC 6113) 
За по-голяма сигурност, това 
задължение включва търговските 
посредници и услугите за търговия 
на едро с части и аксесоари за 
моторни превозни средства 

 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 
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− Услуги за продажба на 

мотоциклети и  снегомобили и 
части за тях и  аксесоари  
(CPC 6121) 
За по-голяма сигурност, това 
задължение включва търговските 
посредници и услугите за търговия 
на едро на мотоциклети и 
снегомобили и части за тях и  
аксесоари 

− Услуги за търговия на едро и на 
дребно с далекосъобщително 
оборудване  
(CPC 7542)  

 

Г. ФРАНЧАЙЗИНГ  
(CPC 8929) 
 
Само франчайзинг, без други права за 
друго 
изключително ползване  

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 
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6. УСЛУГИ, СВЪРЗАНИ С ОКОЛНАТА 
СРЕДА 
 

 

А. КАНАЛИЗАЦИОННИ УСЛУГИ 
(CPC 9401) 
 
Б. СЪБИРАНЕ И ТРЕТИРАНЕ НА 
ОТПАДЪЦИ 
(CPC 9402) 
 
В. САНИТАРНО-ХИГИЕННИ И 
ПОДОБНИ УСЛУГИ 
(CPC 9403) 
 
Г. УСЛУГИ, СВЪРЗАНИ С 
ПРЕЧИСТВАНЕ НА ИЗГОРЕЛИ 
ГАЗОВЕ 
(CPC 9404) 
 
Д. УСЛУГИ ЗА НАМАЛЯВАНЕ НА 
ШУМА 
(CPC 9405) 
 
Е. ОПАЗВАНЕ НА ПРИРОДАТА И 
ЛАНДШАФТА  
Единствено: 
Възстановяване и очистване на почвите и 
водите (част от CPC 94060) 
 
С изключение на 1: 
Биопроспектиране или биологично 
проспектиране  

За начин 1: 
ДП, НТ: Нелиберализирани, с изключение на това, че „Няма“ за консултантски услуги. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

                                                 
1 За по-голяма сигурност това изключение се прилага към услугите, упоменати в А—Е. 
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7. ФИНАНСОВИ УСЛУГИ ДП, НТ:  

а) Задълженията по отношение на начини 1 и 2 в този списък не се ограничават само до разрешаването на доставчици на 
услуги, които не са постоянно пребиваващи да извършват стопанска дейност или да предлагат извършване на стопанска 
дейност на нейна територия. Перу може да дефинира „извършване на стопанска дейност“ и „предлагане на 
извършването на стопанска дейност“ за целите на това задължение. 

б) Чуждестранни банкови и презастрахователни институции могат да провеждат дейности за търговско насърчаване в 
Перу посредством представител в държавата, без да трябва да създават дружество с ограничена отговорност, при 
условие, че имат разрешението на Главната инспекция на банковите и застрахователните управители и управителите 
на пенсионни фондове (SBS). Представителите не могат да участват в самите търговски операции на предприятията, 
които представляват 1. 

в) Чуждестранните институции не могат да предявяват искания по дипломатически канали по отношение на 
стопанската дейност или операции, които извършват в Перу, въз основа на правата, произтичащи от тяхната 
националност. 

 
Кредиторите с местожителство/седалище в Перу разполагат със законоустановено право на предпочтително 
удовлетворение по отношение на активи, разположени в Перу и принадлежащи на клон на чуждестранен доставчик на 
финансови услуги, в случай на ликвидация на предприятие или негов клон в Перу. 

А. ВСИЧКИ ЗАСТРАХОВАТЕЛНИ И 
СВЪРЗАНИ С ТЯХ УСЛУГИ 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма, с изключение на:  
а) осигуряване срещу рискове, свързани с: 

i) морско корабоплаване и търговски въздушен транспорт, изстрелване на космически кораби и средства 
(включително спътници), като застраховката покрива всички или част от изброените по-долу елементи: 
превозваните стоки, транспортното средство със стоките и цялата отговорност, произтичаща от тях; както и  

ii) стоки, превозвани в режим международен транзит; 
б) презастраховане и ретроцесия; 
в) спомагателни застрахователни услуги, например консултации, застрахователна статистика, оценка на риска и услуги по 

уреждане на искове; както и 
г) застрахователно посредничество, посочено в букви а) и б). 

                                                 
1 За по-голяма сигурност представителите не могат 1) да събират или инвестират средства пряко в Перу; или 2) да предлагат или инвестират чуждестранни 

ценни книжа пряко в Перу. 
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 За начин 2: 

ДП, НТ: Няма, с изключение на:  
а) осигуряване срещу рискове, свързани с: 

i) морско корабоплаване и търговски въздушен транспорт, изстрелване на космически кораби и средства 
(включително спътници), като застраховката покрива всички или част от изброените по-долу елементи: 
превозваните стоки, транспортното средство със стоките и цялата отговорност, произтичаща от тях; както и  

ii) стоките, превозвани в режим международен транзит 
б) презастраховане и ретроцесия; 
в) спомагателни застрахователни услуги, например консултации, застрахователна статистика, оценка на риска и услуги по 

уреждане на искове; както и 
г) застрахователно посредничество, посочено в букви а) и б). 
 
Застрахователните предприятия могат да сключват договори за презастраховане в чужбина, когато предприятието за 
презастраховане е класифицирано съгласно международните стандарти и подложено на правилата, определени от Главната 
инспекция на банковите и застрахователните управители и управителите на пенсионни фондове („SBS - Superintendencia de 
Banca y Seguros“). Ако застрахователните предприятия сключват презастраховки пряко, те следва да го правят с 
предприятия, включени в презастрахователния регистър на SBS. 
 
Перу си запазва правото да приема или запазва в сила мерки, които ограничават получаването на услуги, които са 
спомагателни към застраховката, свързана със задължителното застраховане извън Перу, или които изискват 
спомагателните услуги към застраховката да бъдат закупени от доставчици, установени в Перу. 

Б. БАНКОВИ И ДРУГИ ФИНАНСОВИ 
УСЛУГИ 
(С ИЗКЛЮЧЕНИЕ НА 
ЗАСТРАХОВАНЕ) 

За начин 1: 
ДП, НТ: Нелиберализирани, с изключение на предоставянето и предаването на финансова информация и обработката на 
финансови данни и свързания с това софтуер, посочени в буква б), подточка xi) на определението на финансови услуги от член 
152 от споразумението, като подлежи на необходимото предварително разрешение от страна на съответния регулатор, и 
съветнически и други спомагателни финансови услуги, с изключение на посредничеството, свързано с банкови и други 
финансови услуги, както е посочено в буква б), подточка xii) от определението на финансова услуга от член 152 от 
споразумението. 
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 Следва да се разбира, че съветнически и други спомагателни услуги не включва услугите, посочени в буква б), подточка i) до 

буква б), подточка xi) от определението на финансова услуга в член 152 от споразумението. 
 
Следва да се разбира, че платформите за търгуване, независимо дали са електронна или физически, не попадат в обхвата на 
услугите, посочени в първия параграф. 
 
Следва да се разбира, че когато финансовата информация или обработката на финансови данни, посочени в първия параграф, 
включват лични данни, обработката на такива лични данни трябва да е в съответствие с правото на Перу, уреждащо защитата 
на такива данни. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Нелиберализирани, с изключение на предоставянето и предаването на финансова информация и обработката на 
финансови данни и свързания с това софтуер, посочени в буква б), подточка xi) на определението на финансови услуги от член 
152 от споразумението, като подлежи на необходимото предварително разрешение от страна на съответния регулатор, и 
съветнически и други спомагателни финансови услуги, с изключение на посредничеството, свързано с банкови и други 
финансови услуги, както е посочено в буква б), подточка xii) от определението на финансова услуга от член 152 от 
споразумението. 
 
Следва да се разбира, че съветнически и други спомагателни услуги не включва услугите, посочени в буква б), подточка xi) до 
буква б), подточка xii) от определението на финансова услуга в член 152 от споразумението. 
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 Следва да се разбира че платформите за търгуване, независимо дали са електронна или физически, не попадат в обхвата на 

услугите, посочени в първия параграф. 
 
Доставчиците на финансови услуги, учредени съгласно правото на Перу, и дългови инструменти, предлагани на първично или 
вторично публично предлагане на територията на Перу, трябва да бъдат оценени от дружества за кредитен рейтинг съгласно 
правото на Перу. Те могат също така да бъдат оценени от други агенции за кредитен рейтинг, но само в допълнение на 
задължителната оценка. 
 
Следва да се разбира, че когато финансовата информация или обработката на финансови данни, посочени в първия параграф, 
включват лични данни, обработката на такива лични данни трябва да е в съответствие с правото на Перу, уреждащо защитата 
на такива данни. 
 

9. УСЛУГИ В ОБЛАСТТА НА 
ТУРИЗМА И ПЪТУВАНИЯТА 
УСЛУГИ 

 

А. ХОТЕЛИЕРСТВО И 
РЕСТОРАНТЬОРСТВО, включително 
кетъринг 
(CPC 641-643) 

За начин 1: 
ДП, НТ: Нелиберализирани* 1, с изключение на кетъринг. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

Б. УСЛУГИ НА ТУРИСТИЧЕСКИ 
АГЕНЦИИ И ТУРОПЕРАТОРИ 
(CPC 7471) 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

                                                 
1 Нелиберализирани* означава „Нелиберализирани, поради невъзможност за техническо осъществяване“.  
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В. ЕКСКУРЗОВОДСКИ УСЛУГИ 
(CPC 7472) 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

10. УСЛУГИ В ОБЛАСТТА НА 
ОТДИХА, КУЛТУРАТА И  
СПОРТА 

 

Б. УСЛУГИ НА ИНФОРМАЦИОННИ 
АГЕНЦИИ 
(CPC 962) 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

В. ДЕЙНОСТИ НА БИБЛИОТЕКИ, 
АРХИВИ, МУЗЕИ И ДРУГИ КУЛТУРНИ 
УСЛУГИ 
(CPC 963), с изключение на CPC 96332  

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 
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Г. УСЛУГИ В ОБЛАСТТА НА СПОРТА 
И ОТДИХА  
 
Единствено: 
− Спортни услуги  

(CPC 9641) 
− Други услуги, свързани с отдиха  

(CPC 9649) 
Единствено: 
Услуги на развлекателни паркове 
(част от CPC 96491) 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

11. ТРАНСПОРТНИ УСЛУГИ  
А. УСЛУГИ ЗА МОРСКИ ТРАНСПОРТ  
 
Международен транспорт (стоки и 
пътници) СРС 7211 и 7212) 
 
С изключение на каботажа (както е 
определен в параграф 1 от бележка 1 от 
настоящия раздел)  
 
Б. ТРАНСПОРТ ПО ВЪТРЕШНИ ВОДНИ 
ПЪТИЩА  
(само международен транспорт) 

За начин 1: 
а) ДП, НТ: Линейно корабоплаване: Няма, с изключение на това, че следните водни превози и свързаните услуги, 
предоставяни в заливи и пристанища, трябва да се предоставят от физически лица с местожителство в Перу, и юридически 
лица, учредени и със седалище в Перу, които притежават съответното разрешение, и със съдове, плаващи под перуанско знаме 
и перуанско оборудване. 
(1) услуги за зареждане с гориво; 
(2) услуги по швартоване и отшвартоване; 
(3) водолазни услуги 
(4) услуги за зареждане с провизии; 
(5) драгажни услуги; 
(6) пристанищни пилотски услуги;  
(7) услуги по събиране на отпадъци 
(8) влекачни услуги; както и  
(9) превоз на хора 
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− Превоз на пътници  

(CPC 7221)  
− Превоз на товари  

(CPC 7222) 
 
С изключение на каботажа (както е 
определен в параграф 1 от бележка 1 от 
настоящия раздел)  
 

 
б) ДП, НТ: Превоз на насипни товари, трампови услуги и други услуги за международен морски транспорт, включително 
превоз на пътници: Няма, с изключение на: 
 
Следните превози по водни пътища и свързаните с тях услуги, предоставяни в заливи и пристанища, трябва да се предоставят 
от физически лица с местожителство в Перу и от юридически лица, учредени и със седалище в Перу, които притежават 
съответното разрешение, и със съдове, плаващи под перуанско знаме и перуанско оборудване. 
 (1) услуги за зареждане с гориво; 
 (2) услуги по швартоване и отшвартоване; 
 (3) водолазни услуги 
 (4) услуги за зареждане с провизии; 
 (5) драгажни услуги; 
 (6) пристанищни пилотски услуги;  
 (7) услуги по събиране на отпадъци 
 (8) влекачни услуги; както и  
 (9) превоз на хора 
 
Единствено физически лица с местожителство в Перу или юридически лица, учредени в Перу и чието седалище е в Перу, 
могат да предоставят услуги за туристически воден транспорт. 
 
За начин 2: 
а) ДП, НТ: Линейно корабоплаване: Няма. 
б) ДП, НТ: Превоз на насипни товари, трампови услуги и други услуги за международен морски транспорт, включително 
превоз на пътници: Няма, с изключение на това, че единствено физически лица с местожителство в Перу или юридически 
лица, учредени в Перу и чието седалище е в Перу, могат да предоставят туристически воден транспорт изключително за 
местни туристически услуги. 
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А. УСЛУГИ ЗА МОРСКИ ТРАНСПОРТ  
 
Международен транспорт (стоки и 
пътници) СРС 7211 и 7212) 
с изключение на каботаж (както е 
определен в параграф 1 от бележка 1 от 
настоящия раздел)  
 
 
Б. ТРАНСПОРТ ПО ВЪТРЕШНИ ВОДНИ 
ПЪТИЩА  
(само международен транспорт) 
 
− Превоз на пътници  

(CPC 7221)  
− Превоз на товари  

(CPC 7222) 
с изключение на каботаж (както е 
определен в параграф 1 от бележка 1 от 
настоящия раздел)  
 
Единствено: 
Превоз на пътници с фериботи 
изключително за целите на услугите за 
вътрешен туризъм (част от CPC 72111 и 
CPC 72211) и друг превоз на пътници 
изключително за целите на услугите за 
вътрешен туризъм (част от CPC 72119 и 
CPC 72219) 

За начин 1: 
а) ДП, НТ: Линейно корабоплаване: няма, с изключение на това, че единствено физически лица с местожителство в Перу или 
юридически лица, учредени в Перу и чието седалище е в Перу, могат да предоставят услуги за туристически воден транспорт. 
 
б) ДП, НТ: Превоз на насипни товари, трампови услуги и други услуги за международен морски транспорт, включително 
превоз на пътници: Няма, с изключение на това, че единствено физически лица с местожителство в Перу, или юридически 
лица, учредени в Перу и чието седалище е в Перу, могат да предоставят услуги за туристически воден транспорт. 
 
 
За начин 2: 
а) ДП, НТ: Линейно корабоплаване: няма, с изключение на това, че единствено физически лица с местожителство в Перу или 
юридически лица, учредени в Перу и чието седалище е в Перу, могат да предоставят услуги за туристически воден транспорт. 
 
б) ДП, НТ: Превоз на насипни товари, трампови услуги и други услуги за международен морски транспорт, включително 
превоз на пътници: Няма, с изключение на това, че единствено физически лица с местожителство в Перу, или юридически 
лица, учредени в Перу и чието седалище е в Перу, могат да предоставят услуги за туристически воден транспорт. 
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Г. ТРАНСПОРТ В КОСМИЧЕСКОТО 
ПРОСТРАНСТВО 
(CPC 733) 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

Д. ЖЕЛЕЗОПЪТЕН ТРАНСПОРТ  
 

 

а) Транспорт на пътници 
(CPC 7111) 
 
б) Превоз на товари 
(CPC 7112) 

За начин 1: 
ДП, НТ: Нелиберализирани*1. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

ДОПЪЛНИТЕЛНИ УСЛУГИ КЪМ 
ТРАНСПОРТНИТЕ УСЛУГИ 

 

А. ДОПЪЛНИТЕЛНИ УСЛУГИ В 
ОБЛАСТТА НА МОРСКИЯ ТРАНСПОРТ  

 

Услуги за пакетиране на стоки за превоз по 
море  
(както са определени в параграф 4 от 
бележка 1 от настоящия раздел) 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Нелиберализирани*. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

                                                 
1 Нелиберализирани* означава „Нелиберализирани, поради невъзможност за техническо осъществяване“. 
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Съхранение и складиране  
(CPC 742) 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Нелиберализирани*. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 
 

Услуги за освобождаване от митница 
(както е определено в параграф 5 от 
бележка 1 от настоящия раздел) 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Нелиберализирани. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 
 

Услуги за контейнерна станция и депо 
(както са определени по-долу – 6) 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Нелиберализирани*. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 
 

Услуги на морски агенции 
(както са определени в параграф -7 от 
бележка 1 от настоящия раздел) 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Нелиберализирани*. 
 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма.  
 

Морски спедиторски услуги 
(както е определено в параграф 8 от 
бележка 1 от настоящия раздел) 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Нелиберализирани*. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Отдаване под наем на плавателни съдове с 
екипаж 
(CPC 7213) 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Нелиберализирани. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма, с изключение на това, че се прилагат ограниченията, изброени в раздела относно установяването.  
 

Влачене и тласкане 
(CPC 7214) 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма, с изключение на това, че услугите за тласкане и буксиране, швартоване и отшвартоване, предоставяни в 
заливи и пристанища, трябва да се предоставят от физически лица с местожителство в Перу и юридически лица, учредени и 
със седалище в Перу, които притежават съответното  разрешение, и със съдове, плаващи под перуанско знаме и перуанско 
оборудване. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 
 

Спомагателни услуги за морския 
транспорт (част от CPC 745) 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма, с изключение на това, че следните водни превози и свързаните услуги, предоставяни в заливи и пристанища, 
трябва да се предоставят от физически лица с местожителство в Перу и юридически лица, учредени и със седалище в Перу, 
които притежават съответното разрешение, и със съдове, плаващи под перуанско знаме и перуанско оборудване. 
(1) услуги за зареждане с гориво; 
(2) услуги по швартоване и отшвартоване; 
(3) водолазни услуги 
(4) услуги за зареждане с провизии; 
(5) драгажни услуги; 
(6) пристанищни пилотски услуги;  
(7) услуги по събиране на отпадъци 
(8) влекачни услуги; както и  
(9) превоз на хора 
 
За начин 2: 
ДП; НТ: Няма. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Б. ДОПЪЛНИТЕЛНИ УСЛУГИ В 
ОБЛАСТТА НА ТРАНСПОРТА ПО 
ВЪТРЕШНИ ВОДНИ ПЪТИЩА 
 

 

Обработване на товари 
(част от CPC 741) 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Нелиберализирани*. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

Съхранение и складиране  
(част от CPC 742) 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Нелиберализирани*. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

Посреднически услуги при превоз на 
товари 
(част от CPC 748) 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма, с изключение на това, че се изисква установяване в Перу.  
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

Отдаване под наем на плавателни съдове с 
екипаж 
(CPC 7223) 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Нелиберализирани. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма, с изключение на това, че се прилагат ограниченията, изброени в раздела за установяването. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Влачене и тласкане 
(CPC 7224) 
 

За начин 1: 
ДП, НТ:  
Няма, с изключение на това, че услугите за тласкане и буксиране, швартоване и отшвартоване, предоставяни в заливи и 
пристанища трябва да се предоставят от физически лица с местожителство в Перу и юридически лица, учредени и със 
седалище в Перу, които притежават съответното разрешение, и със съдове, плаващи под перуанско знаме и перуанско 
оборудване. 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

Помощни услуги в областта на транспорта 
по вътрешни водни пътища  
(част от CPC 745) 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма, с изключение на това, че следните водни превози и свързаните услуги, предоставяни в заливи и пристанища, 
трябва да се предоставят от физически лица с местожителство в Перу и юридически лица, учредени и със седалище в Перу, 
които притежават съответното разрешение, и със съдове, плаващи под перуанско знаме и перуанско оборудване. 
(1) услуги за зареждане с гориво; 
(2) услуги по швартоване и отшвартоване; 
(3) водолазни услуги 
(4) услуги за зареждане с провизии; 
(5) драгажни услуги; 
(6) пристанищни пилотски услуги;  
(7) услуги по събиране на отпадъци 
(8) влекачни услуги; както и  
(9) превоз на хора 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
В. ДОПЪЛНИТЕЛНИ УСЛУГИ В 
ОБЛАСТТА НА ЖЕЛЕЗОПЪТНИЯ 
ТРАНСПОРТ  
 

 

Обработване на товари 
(част от CPC 741) 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Нелиберализирани*. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

Съхранение и складиране  
(част от CPC 742) 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Нелиберализирани*. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

Посреднически услуги при превоз на 
товари 
(част от CPC 748) 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма, с изключение на това, че се изисква установяване в Перу. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

Влачене и тласкане 
(CPC 7113) 
 

За начин 1: 
ДП; НТ: Нелиберализирани*. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Помощни услуги в областта на 
железопътния транспорт 
(CPC 743) 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Нелиберализирани*. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

Г. ДОПЪЛНИТЕЛНИ УСЛУГИ В 
ОБЛАСТТА НА АВТОМОБИЛНИЯ 
ТРАНСПОРТ  
 

 

Обработване на товари 
(CPC 741**) 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Нелиберализирани*. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

Съхранение и складиране  
(CPC 742**) 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Нелиберализирани*. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

Посреднически услуги при превоз на 
товари 
(CPC 748**) 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма, с изключение на това, че се изисква установяване в Перу. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

Помощни услуги в областта на 
автомобилния транспорт 
(CPC 744) 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Нелиберализирани*. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Д. ДОПЪЛНИТЕЛНИ УСЛУГИ В 
ОБЛАСТТА НА ВЪЗДУШНИЯ 
ТРАНСПОРТ  
 

 

− Продажба и маркетинг на услуги, 
свързани с въздушния транспорт 

− Услуги, свързани с компютърни 
резервационни системи („CRS“) 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

Е. ДОПЪЛНИТЕЛНИ УСЛУГИ В 
ОБЛАСТТА НА ТРЪБОПРОВОДНИЯ 
ТРАНСПОРТ НА СТОКИ, РАЗЛИЧНИ 
ОТ ГОРИВО 

 

Съхранение и складиране на стоки, 
различни от гориво 
(CPC 742**) 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Нелиберализирани*. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 

Ж. ТРЪБОПРОВОДЕН ТРАНСПОРТ  
 

 

Единствено: 
 
б) Тръбопроводен транспорт на стоки, 
различни от гориво 
(CPC 7139) 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ; Няма. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
ЕНЕРГИЙНИ УСЛУГИ Чуждите предприятия трябва да установят клон или да учредят дружество съгласно Ley General de Sociedades, които да са със 

седалище в столицата на Република Перу, и да назначат перуански гражданин като изпълнителен агент. Чуждестранните 
физически лица трябва да се впишат в публичния регистър и да упълномощят перуански гражданин, който е жител на 
столицата на Република Перу. 

А. УСЛУГИ, СВЪРЗАНИ С 
ПРОУЧВАНЕТО И ДОБИВА 
 

 

Свързани научно-технически консултации 
(СРС 8675) 
(CPC 8675) 
 
Услуги, свързани с минното дело 
(CPC 883) 
 
Услуги за поддръжка и ремонт на заводски 
продукти от метал, машини и оборудване, 
и електрически машини 
(част от CPC 8861—8866) 
 
Инженерингови услуги 
(CPC 8672) 
 

За начин 1: 
ДП, НТ: Няма. 
 
За начин 2: 
ДП, НТ: Няма. 
 



 

 
EU/CO/PE/Приложение VIII/bg 150 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
Интегрирани инженерингови услуги 
(CPC 8673) 
 
Консултантски услуги в сферата на 
мениджмънта 
(CPC 865) 
 
Услуги, сродни на управленските 
консултации (CPC 866) 
 
Технически изпитвания и анализи  
(CPC 8676) 
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ЗАБЕЛЕЖКА 1 

 

СПИСЪК НА УСЛУГИТЕ ЗА МЕЖДУНАРОДЕН МОРСКИ ТРАНСПОРТ 

 

Когато услугите за автомобилен транспорт, железопътен транспорт, транспорт по вътрешни 

водни пътища и свързаните допълнителни услуги не са напълно обхванати в този списък, 

даден оператор на мултимодален транспорт (както е определен в параграф 3 по-долу) 

разполага с възможността да отдава под наем или на лизинг камиони, железопътни вагони 

или баржи, както и свързаното оборудване за целите на спедицията на товари по суша, или 

има достъп и използва тези форми на мултимодални дейности при разумни и 

недискриминиращи условия за целите на извършването на мултимодални транспортни 

операции.  

 

„Разумни и недискриминиращи условия“ означава за целите на мултимодалните транспортни 

операции и на това допълнително задължение възможността на оператора на мултимодален 

транспорт да осигурява превоза на своята стока да бъде извършен навреме, включително 

предимство пред друга стока, която е влязла в пристанището на по-късна дата. 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЯ  

 

1. В случая на Перу „каботаж“ или „търговски превози по вода в националния трафик“ се 

осъществява между перуански пристанища в съответствие с разпоредбите на член 2 от 

законодателен указ 683 от 2001 г. 
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2. „Други форми на търговско присъствие за предоставянето на услуги в областта на 

международния морски транспорт“ означава способността на доставчиците на услуги в 

областта на международния морски транспорт от другата страна по споразумението да 

предприемат в местен мащаб всички дейности, необходими за предоставянето на 

техните клиенти на частично или изцяло интегрирана транспортна услуга, в рамките на 

която морският транспорт представлява основен елемент. Това задължение не трябва 

обаче да бъде тълкувано като ограничаващо по някакъв начин на задълженията, поети в 

рамките на трансграничния начин на предоставяне. За по-голяма сигурност това 

задължение не дава права за работа като предприятие за морски транспорт или 

национално корабно предприятие в Перу. 

 

Тези дейности по-специално включват, без това изброяване да е изчерпателно: 

 

а) маркетинг и продажба на услуги за морски транспорт и на свързани услуги чрез 

пряк контакт с клиентите, от оформяне на офертата до фактурирането, 

независимо дали тези услуги са изпълнени или предложени от самото лице, което 

предлага услуги, или от лица, с които представителят за търговия с услуги е 

установил трайни търговски отношения; 

 

б) придобиването за тяхна сметка или за сметка на техните клиенти (и 

препродажбата на техните клиенти) на всяка транспортна или свързана услуга, 

включително услугите за вътрешен транспорт, независимо по какъв начин, и по-

специално по вътрешни водни пътища, шосе или железопътни линии, необходими 

за предоставянето на интегрираните услуги; 
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в) подготовката на транспортните, митническите или всички други документи, 

свързани с произхода и естеството на превозваните стоки; 

 

г) осигуряването на търговска информация по всякакъв начин, включително чрез 

компютърна система за обмен на информация и за обмен на електронни данни 

(при условие че са спазени разпоредбите на раздела за далекосъобщенията); 

 

д) установяването на търговски отношения, включително участието в капитала на 

предприятието и набиране на местен персонал (или в случай на чуждестранен 

персонал, при условие че се спазят хоризонталните задължения относно 

командироване на персонал), с местна морска агенция; както и  

 

е) представителство на дружествата, организиране временния престой на 

плавателния съд или, при необходимост, приемане на товарите. 

 

3. „Оператори на мултимодален транспорт“ означава лицето, на чието име е издаден 

коносаментът, документът за мултимодален транспорт или всеки друг документ, който 

свидетелства за съществуването на договор за мултимодален транспорт на стоки и 

което отговаря за този транспорт съгласно договора за превоз. 
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4. „Услуги за обработка на морски товари“ означава дейности, упражнявани от 

пристанищни дружества, в това число от оператори на терминали, но невключващи 

преките дейности на докерите в случаите, в които тази работна сила е организирана 

независимо от докерското дружество или дружеството оператор на терминал. 

Обхванатите дейности включват организацията и надзора на: 

 

а) товаренето/разтоварването на товари на/от кораб; 

 

б) закрепване/освобождаване на товар; 

 

в) приемане/предаване и съхраняване на товари преди експедирането или след 

разтоварването им. 

 

5. „Услуги за освобождаване от митница“ (или още „услуги на митнически брокери“) 

означава дейностите, които се състоят в изпълнението, за сметка на друга страна, на 

митническите формалности, които се отнасят до вноса, износа или транзитното 

преминаване на товари, независимо дали тези услуги са основната дейност на 

доставчика на услуги или обичайно допълнение към основната му дейност. 
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6. „Услуги за контейнерна станция и депо“ означава дейностите, които представляват 

складиране на контейнери, както в пристанищни зони, така и във вътрешността на 

сушата, предвид тяхното пълнене/изпразване, техния ремонт и предоставяне на 

разположение за превоз на товари. 

 

7. „Услуги на морски агенции“ означава дейности, които се състоят в представянето в 

дадена географска зона на търговските интереси на една или няколко навигационни 

линии или дружества от страна на търговски агенти за следните цели: 

 

а) маркетинг и продажба на услуги за морски транспорт и на свързани услуги, от 

оформяне на офертата до фактурирането, както и издаване на коносаменти от 

името на дружествата, покупка и препродажба на необходимите свързани услуги, 

подготовка на документите и предоставяне на необходимата търговска 

информация; 

 

б) представляването на дружествата, организиране на междинните спирания на 

кораба, поемане на товарите при необходимост. 

 

8. „Спедиционни услуги“ означава дейност, която се изразява в организирането и надзора 

на дейностите по превоз от името на изпращачите, посредством придобиване на 

транспортни и свързани услуги, изготвяне на документи и предоставяне на търговска 

информация. 

 

 

 

______________
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ПРИЛОЖЕНИЕ IX 

 

 

РЕЗЕРВИ ПО ОТНОШЕНИЕ НА ВРЕМЕННОТО ПРИСЪСТВИЕ  

НА ФИЗИЧЕСКИ ЛИЦА СЪС СТОПАНСКА ЦЕЛ  

 

 

ДОПЪЛНЕНИЕ 1 

 

РЕЗЕРВИ ОТНОСНО КЛЮЧОВИЯ ПЕРСОНАЛ И ДИПЛОМИРАНИТЕ СТАЖАНТИ 

(посочени в член 124 от настоящото споразумение) 

 

 

РАЗДЕЛ А 

 

КОЛУМБИЯ 

 

1. Списъкът с резерви по-долу посочва икономическите дейности, либерализирани от 

Колумбия по член 114 от дял IV (Търговия с услуги, установяване, и електронна 

търговия) от настоящото споразумение, за които се прилагат ограниченията по 

отношение на ключов персонал и дипломирани стажанти в съответствие с член 124 от 

настоящото споразумение, и посочва тези ограничения. Списъкът се състои от следните 

елементи: 

 

a) първа колона, в която е посочен секторът или подсекторът, в който се прилагат 

ограничения; както и 
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б) втора колона с описание на приложимите резерви. 

 

2. Колумбия не поема никакви задължения по отношение на ключов персонал и 

дипломирани стажанти в икономически дейности, които не са либерализирани (остават 

нелиберализирани) съгласно член 114 от настоящото споразумение. 

 

3. За определянето на отделните сектори и подсектори: 

 

a) ISIC rev 3.1 означава Международната стандартна отраслова класификация на 

икономическите дейности, съставена от Статистическата служба на 

Организацията на обединените нации, Statistical Papers, Series M, N° 4, ISIC REV 

3.1, 2002. 

 

б) CPC означава Централната класификация на продуктите, съставена от 

Статистическата служба на Организацията на обединените нации, Statistical 

Papers, Series M, № 77, CPC prov, 1991 г. 
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4. Списъкът по-долу не включва мерки, свързани с изискванията и процедурите за 

квалификация, с техническите стандарти и с изискванията и процедурите за 

лицензиране, и мерките във връзка с трудовата заетост, условията на труд и социално 

осигуряване, когато те не представляват ограничение по смисъла на член 112 и член 

113 от настоящото споразумение. Дори и да не са включени в списъка, тези мерки 

(напр. необходимостта да се получи лиценз, необходимостта да се признаят 

квалификациите в регулираните сектори, необходимостта от полагане на специални 

изпити, включително езикови, необходимостта от законно местожителство на 

територията на държавата, където се осъществява икономическата дейност, 

необходимостта от спазване на националните разпоредби и практики по отношение на 

минималната работна заплата и колективните трудови договори в приемащата държава) 

при всички положения се прилагат по отношение на ключовия персонал и 

дипломираните стажанти на инвеститорите от другата страна по споразумението.  

 

5. В съответствие с член 107, параграф 3 от настоящото споразумение списъкът по-долу 

не включва мерки във връзка със субсидии, отпуснати от страните по споразумението. 

 

6. Списъкът по-долу не засяга съществуването на публичен монопол и изключителни 

права съгласно списъка на задълженията относно установяването.  

 

7. Правата и задълженията, произтичащи от списъка на задълженията, нямат пряко 

действие и съответно не предоставят пряко никакви права на отделни физически или 

юридически лица. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  

ВСИЧКИ СЕКТОРИ 

Малцинства и етнически групи 
 
Колумбия си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви 
мерки, с които да дава права или преференции на малцинства и 
етнически групи в социално или икономическо неравностойно 
положение, включително по отношение на общинските земи на 
разположение на етнически групи в съответствие с член. 63 oт 
Constitución Política de Colombia. Етническите групи в Колумбия са: 
коренно население и роми, афро-колумбийски общности и общността 
райзал от Archipelago of San Andres, Providencia, and Santa Catalina. 

ВСИЧКИ СЕКТОРИ 

Традиционни изразни средства  
 
Колумбия си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви 
мерки, даващи права или преференции на местни общности по 
отношение на подкрепата и развитието на изразни средства, свързани 
с духовното културно наследство, обявено съгласно Resolución No. 
0168 de 2005. 

ВСИЧКИ СЕКТОРИ 

Всеки работодател с персонал повече от десет служители трябва да 
наема колумбийски граждани в съотношение не по-малко от 90 
процента от персонала на обикновените служители и не по-малко от 
80 процента от опитните служители или специалистите, 
административния персонал или лицата, заемащи отговорни 
длъжности. 

ВСИЧКИ СЕКТОРИ 
Само физически или юридически лица с основно място на управление 
на дейността в безмитното пристанище San Andrés, Providencia и Santa 
Catalina могат да предоставят услуги в този район. 

2. РИБНО СТОПАНСТВО 
(ISIC rev.3.1: 0501, 0502), с 
изключение на съветнически и 
консултантски услуги  

Само колумбийски граждани могат да се занимават със занаятчийски 
риболов. 

6. УСЛУГИ ЗА ПРЕДПРИЯТИЯ  
. А. Професионални услуги  
б) 1. Счетоводство и счетоводни 
услуги  
(CPC 862)  
 
в) Консултации в областта на 
данъчното облагане  
(CPC 863) 

Само лица, регистрирани в Junta Central de Contadores, имат право да 
практикуват като счетоводители. Преди да поиска регистрация, даден 
чужд гражданин трябва без прекъсване в продължение най-малкото на 
три години да е бил с местожителство в Колумбия, както и да докаже 
опит като счетоводител, придобит на територията на Колумбия с 
продължителност най-малко една година.  
 

В. Услуги в областта на изследователската и развойната дейност 
а) Изследователска и развойна 
дейност (ИРД) в областта на 
естествените науки  
(CPC 851) 

Всяко чуждестранно лице, което планира да предприеме 
научноизследователска работа на територията на Колумбия трябва, да 
включи най-малко един колумбийски изследовател в изследванията 
или в анализирането на такива изследвания. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Е. Други услуги за предприятия  
ж) Съветнически и консултантски 
услуги в областта на риболова  
(част от CPC 882) 

Само колумбийски граждани могат да се занимават със занаятчийски 
риболов.  
 

12. ФИНАНСОВИ УСЛУГИ 
 
А. Застрахователна дейност и 
свързани с нея услуги  

Чужд гражданин, който е живял в Колумбия по-малко от една година, 
не може да предоставя услуги в Колумбия като застрахователен агент.  
 

16. ТРАНСПОРТИРТНИ 
УСЛУГИ 
 
А. Морски транспорт На съдове, плаващи под колумбийско знаме, и съдове, плаващи под 

чуждо знаме (с изключение на тези, свързани с риболова), които 
действат във води от юрисдикцията на Колумбия за период по-дълъг 
от шест месеца, непрекъснато или с прекъсвания, капитанът, 
длъжностните лица и най-малко осемдесет (80) процента от останалия 
екипаж от датата на издаване на съответното разрешение трябва да са 
колумбийски граждани.  
Пилотска дейност в колумбийското териториално море и 
колумбийските реки може да се осъществява само от колумбийски 
граждани. 

 а) Транспорт на пътници  
(CPC 7221) 

 

б) Превоз на товари (CPC 7112)  
Б. Транспорт по вътрешни водни 
пътища 
 

Пилотска дейност в колумбийското териториално море и 
колумбийските реки може да се осъществява само от колумбийски 
граждани. 

а) Превоз на пътници  
(CPC 7221) 

 

б) Превоз на товари 
(CPC 7222) 

 

ж) Отдаване под наем на 
плавателни съдове с екипаж за 
плаване по море  
(CPC 72130) 

 

Митнически услуги  За да се предоставя митническо посредничество, посредничество за 
пощенски услуги („intermediación para servicios postales“) и mensajeria 
especializada1 (включително експресна доставка), съхраняване на 
стока, превоз на стока под контрола на митниците или услуги за 
международни товарни превози, или да действат като постоянни 
ползватели на митнически услуги („Usuarios Aduaneros Permanentes“) 
или ползватели с голям износ („Usuarios Altamente Exportadores“), 
съответното лице трябва да е със седалище в Колумбия или да има 
представител с местожителство/седалище в Колумбия, който носи 
правна отговорност за неговите дейности в Колумбия. 

 

                                                 
1 “Servicio de mensajería especializada“ означава категорията пощенски услуги, които се предоставят 

отделно от официалните пощенски мрежи за национална и международна поща, и които изискват 
прилагането и приемането на специални процедури за получаването, събирането и доставянето на ръка 
на поща и други пощенски предмети, превозени по суша и въздух на, или от територията на Колумбия. 
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РАЗДЕЛ Б 

 

ЕС СТРАНАТА ПО СПОРАЗУМЕНИЕТО  

 

Използвани са следните съкращения: 

 

AT Австрия 

BE Белгия 

BG България 

CY Кипър 

CZ Чешка Република 

DE Германия 

DK Дания 

ES Испания 

EE Естония 

ЕС Европейски съюз, включващ всички държави-членки 

FI Финландия 

FR Франция 

EL Гърция 

HU Унгария 

IE Ирландия 

IT Италия 

LV Латвия 

LT Литва 

LU Люксембург 

MT Малта 

NL Нидерландия 

PL Полша 

PT Португалия 
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RO Румъния 

SK Словашка република 

SI Словения 

SE Швеция 

UK Обединено кралство 

 

1. В изложения по-долу списък на резервите са посочени икономическите дейности, 

либерализирани съгласно член 114 от настоящото споразумение, за които се прилагат 

ограничения по отношение на ключовия персонал и дипломираните стажанти в 

съответствие с член 124 от настоящото споразумение, и се уточняват тези ограничения. 

Списъците съдържат следните елементи: 

 

a) първа колона, в която е посочен секторът или подсекторът, в който се прилагат 

ограничения; както и 

 

б) втора колона с описание на приложимите ограничения. 

 

Когато колоната, посочена е буква б), включва само специфичните резерви на държава-

членка на Европейския съюз, неупоменатите държави-членки на Европейския съюз 

поемат задължения в съответния сектор без резерви1.  

 

Европейския съюз и неговите държави-членки не поемат никакви задължения по 

отношение на ключов персонал и дипломирани стажанти в икономически дейности, 

които не са либерализирани (остават нелиберализирани) съгласно член 114 от 

настоящото споразумение. 

 

                                                 
1 Липсата на специфични резерви на държава -членка на Европейския съюз в даден сектор не засяга 

хоризонталните резерви или секторните резерви за целия ЕС, които могат да се прилагат. 
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2. За определянето на отделните сектори и подсектори: 

 

a) ISIC rev 3,1 означава Международната стандартна отраслова класификация на 

икономическите дейности, съставена от Статистическата служба на 

Организацията на обединените нации, Statistical Papers, Series M, N° 4, ISIC REV 

3.1, 2002; 

 

б) „CPC“ означава Централната класификация на продуктите, съставена от 

Статистическата служба на Организацията на обединените нации, Statistical 

Papers, Series M, № 77, CPC prov, 1991 г.; както и  

 

в) „CPC ver. 1.0“ означава Централната класификация на продуктите, съставена от 

Статистическата служба на Организацията на обединените нации, Statistical 

Papers, Series M, № 77, CPC ver 1.0, 1998 г. 

 

3. Задълженията за ключов персонал и дипломирани стажанти не се прилагат в случаите, 

когато замисълът или резултатът от временното им присъствие възпрепятства или 

въздейства по някакъв друг начин върху изхода от каквито и да е спорове или 

преговори в областта на трудовото законодателство или управлението.  
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4. Списъкът по-долу не включва мерки, свързани с изискванията и процедурите за 

квалификация, с техническите стандарти и с изискванията и процедурите за 

лицензиране, и мерките във връзка с трудовата заетост, условията на труд и социално 

осигуряване, когато те не представляват ограничение по смисъла на член 112 и член 

113 от настоящото споразумение. Дори и да не са включени в списъка, тези мерки 

(напр. необходимостта да се получи лиценз, необходимостта да се признаят 

квалификациите в регулираните сектори, необходимостта от полагане на специални 

изпити, включително езикови, необходимостта от законно местожителство на 

територията на държавата, където се осъществява икономическата дейност, 

необходимостта от спазване на националните разпоредби и практики по отношение на 

минималната работна заплата и колективните трудови договори в приемащата държава) 

при всички положения се прилагат по отношение на ключовия персонал и 

дипломираните стажанти на инвеститорите от друга страна по споразумението. В 

съответствие с член 107, параграф 3 от настоящото споразумение списъкът по-долу не 

включва мерки във връзка със субсидии, отпуснати от страните по споразумението. 

 

5. Всички изисквания на законодателството и регламентите на Европейския съюз и 

неговите държави-членки, отнасящи се до влизането, престоя, работата и социалната 

сигурност ще продължат да се прилагат, включително регламентите относно периода 

на престоя, минималната работна заплата и колективните трудови договори, дори ако 

не са посочени в списъка по-долу. 
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6. Списъкът по-долу не засяга съществуването на публичен монопол и изключителни 

права съгласно списъка на задълженията относно установяването.  

 

7. В секторите, в които се прилагат тестове на икономическите нужди, основният 

критерий за последните ще бъде оценката на положението на съответния пазар в 

държавите-членки на Европейския съюз или региона, където трябва да се предостави 

услугата, включително като се взема предвид броят на съществуващите доставчици на 

услуги и въздействието върху тях.  

 

8. Правата и задълженията, произтичащи от настоящия списък с резерви, нямат пряко 

действие и съответно не предоставят пряко никакви права на отделни физически или 

юридически лица. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
ВСИЧКИ СЕКТОРИ Тест на икономическите нужди  

BG, HU: Изисква се тест на икономическите нужди за дипломирани стажанти. 
 

ВСИЧКИ СЕКТОРИ Обхват на вътрешнокорпоративните трансфери 
BG: Броят на служителите във вътрешнокорпоративен трансфер не надхвърля 
10 процента от средногодишния брой на гражданите на Европейския съюз, 
наети от съответното българско юридическо лице. В случай че са наети по-
малко от 100 души, е възможно броят на служителите във 
вътрешнокорпоративен трансфер да надхвърли 10 процента, като за това се 
изисква получаване на разрешение. 
HU: Нелиберализирани за физически лица, които са били съдружници в 
юридическо лице от друга страна по споразумението. 

ВСИЧКИ СЕКТОРИ Изпълнителни директори и одитори  
AT: Изпълнителните директори на клонове на юридически лица трябва да 
пребивават в Австрия; физическите лица в рамките на юридическо лице или 
клон, които отговарят за спазването на австрийското търговско 
законодателство, трябва да имат местожителство в Австрия. 
FI: Чужд гражданин, извършващ търговия в качеството на частен 
предприемач, се нуждае от разрешение за извършване на търговия и трябва 
да пребивава постоянно в Европейския съюз. За всички сектори, с 
изключение на далекосъобщенията, са налице условие за гражданство и 
изискване за пребиваване на изпълнителния директор на дружество с 
ограничена отговорност. За предоставяне на далекосъобщителни услуги се 
изисква постоянно пребиваване на изпълнителния директор. 
FR: Изпълнителният директор на дружество за извършване на промишлена, 
търговска или занаятчийска дейност трябва да получи специално 
разрешение, ако не притежава разрешение за пребиваване. 
RO: Мнозинството от одиторите на търговски дружества и техните 
заместници трябва да бъдат румънски граждани. 
SE: Изпълнителният директор на юридическо лице или клон трябва да 
пребивава в Швеция. 

ВСИЧКИ СЕКТОРИ Признаване  
ЕС: Директивите на Европейския съюз за взаимно признаване на дипломите 
се прилагат само по отношение на граждани на Европейския съюз. Правото да 
се упражнява регулирана професионална услуга в определена държава-членка 
на Европейския съюз не означава и право тя да бъде упражнявана в друга 
държава-членка на Европейския съюз 1. 

                                                 
1 За да бъде призната квалификацията на граждани на трети страни на цялата територия на ЕС, е 

необходимо да бъде договорено споразумение за взаимно признаване в рамката, определена в член 129 
от настоящото споразумение. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
4. ПРОИЗВОДСТВО1  
З. Издателска и полиграфическа 
дейност, възпроизвеждане на 
записани носители  
(ISIC rev 3.1 : 22, с  изключение 
на издателска и полиграфическа 
дейност срещу възнаграждение 
или по договор 2) 

IT: Условие за гражданство на издателите  
PL: Условие за гражданство на главните редактори на вестници и списания. 
SE: Изискване за пребиваване на издателя и собственика на издателство или 
печатница. 

6. УСЛУГИ ЗА ПРЕДПРИЯТИЯ   
А. Професионални услуги   
а) Правни услуги  
(CPC 861) 3 
с изключение на правни 
консултации и правни 
документационни и 
сертификационни услуги, 
предоставяни от юристи, които 
имат обществени функции, 
например нотариуси, huissiers de 
justice или други officiers publics 
et ministériels 

AT, CY, ES, EL, LT, MT, RO, SK: За придобиване на пълна адвокатска 
правоспособност, необходима за упражняване на местното право (на 
Европейския съюз и неговите държави-членки) се прилага условие за 
гражданство. Компетентният орган в Испания може да предоставя дерогации. 
BE, FI: За придобиване на пълна адвокатска правоспособност, необходима за 
правно представителство, се прилагат условие за гражданство и изисквания за 
пребиваване. В Белгия се прилагат квоти за явяване пред „Cour de cassation“ 
по дела, които не са наказателноправни. 
BG: Чуждестранни адвокати могат да представляват само граждани на 
държавата, от която произхождат, и то в условия на реципрочност и 
сътрудничество с български адвокати. За правна медиация се изисква 
постоянно пребиваване. 
FR: За достъпа на юристите до професията на „avocat auprès de la Cour de 
Cassation“ и „avocat auprès du Conseil d’Etat“ се прилагат квоти и условие за 
гражданство. 
HU: За придобиване на пълна адвокатска правоспособност се прилагат 
условие за гражданство и изисквания за пребиваване. Обхватът на правните 
дейности на чуждестранните юристи се ограничава до предоставяне на правни 
консултации, които трябва да се провеждат въз основа на договор за 
сътрудничество, сключен с унгарски адвокат или правна фирма. 

                                                 
1 В този сектор не са включени консултантски услуги, свързани с преработвателната промишленост, които фигурират 

в 6.Е.з). 
2 Издателската и полиграфическата дейност срещу възнаграждение или по договор са включени в УСЛУГИ ЗА 

ПРЕДПРИЯТИЯ, 6.Е.п). 
3 Включва правни консултации, правно представителство, арбитраж и помирение/медиация, както и правни услуги по 

документиране и сертифициране.  
Предоставянето на правни услуги е разрешено само ако се спазват международното публично право, правото на 
Европейския съюз и на всяка юрисдикция на мястото, където инвеститорът или неговият персонал е квалифициран 
да упражнява юридическата професия, и, както при предоставянето на друг вид услуги, подлежи на изискванията и 
процедурите за лицензиране, приложими в държавите-членки на Европейския съюз. Юристите, предоставящи 
правни услуги във връзка с международното публично право и чуждестранното право, могат inter alia да спазват 
местните етични кодекси, да използват полученото в държавата на произход звание (освен ако не е признато 
званието, което е съответно на тяхното в приемащата държава), само да се регистрират в адвокатската колегия на 
приемащата държава или да придобият адвокатска правоспособност в приемащата държава чрез полагане на изпит 
за правоспособност или при наличие на законно местожителство или професионално седалище в приемащата 
държава. Правните услуги по въпросите на правото на Европейския съюз по принцип трябва да се предоставят от 
или чрез членуващ в адвокатска колегия в Европейския съюз напълно квалифициран юрист, действащ от свое име, а 
правните услуги по въпросите на правото на дадена държава-членка на Европейския съюз — от или чрез напълно 
квалифициран юрист, членуващ в адвокатската колегия на същата държава-членка, действащ лично. Ето защо, за да 
бъде възможно представителство пред съд или друг компетентен орган в Европейския съюз, би било необходимо 
пълноправно членство в адвокатската колегия на съответната държава-членка на Европейския съюз, тъй като за това 
е нужна практика в областта на правото на Европейския съюз и националното процесуалното право. Въпреки това в 
някои държави-членки на Европейския съюз се позволява на чуждестранни юристи, които не са придобили пълна 
адвокатска правоспособност, да представляват по граждански дела страна, чиято националност или принадлежност 
се числи към държавата, където този юрист има право да упражнява професията си.  
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
 LV: Изискване за гражданство на положили клетва адвокати, за които е 

запазено правото на процесуално представителство по наказателни дела. 
DK: Предлагането на пазара на правни консултации е ограничено до юристи, 
които имат датско разрешение за упражняване на професията. За да му бъде 
издадено датско разрешение, лицето трябва да положи датски изпит по 
право. 
LU: Условие за гражданство за предоставяне на правни услуги съгласно 
люксембургското право и правото на Европейския съюз. 
SE: За придобиване на адвокатска правоспособност, необходима единствено 

за използването на шведското звание „advokat“, се прилага изискване за 

пребиваване. 

б) 1. Счетоводство и счетоводни 
услуги  
(CPC 86212 различни от 
„одиторски услуги“, CPC 86213, 
CPC 86219 и CPC 86220) 

FR: Счетоводството и счетоводните услуги зависят от решение на министъра 
на икономиката, финансите и промишлеността, взето със съгласието на 
министъра на външните работи. Времетраенето на изискването за 
пребиваване не може да надвишава пет години. 

б) 2. Одиторски услуги  
(CPC 86211 и 86212 различни от 
счетоводни услуги) 

AT: Условие за гражданство за представителство пред компетентните 
органи и за извършване на одитите, предвидени в конкретни австрийски 
закони (напр. Закона за акционерните дружества, Закона за фондовата борса, 
Закона за банковата дейност и т.н.) 
DK: Изискване за постоянно пребиваване. 
ES: Условие за гражданство на извършващи задължителен одит одитори и 
администратори, директори и съдружници в дружества, различни от 
включените в обхвата на 8-мата Директива на ЕИО за дружественото право. 
FI: Изискване за пребиваване на поне един от одиторите във финландско 
дружество с ограничена отговорност. 
EL: Условие за гражданство на извършващи задължителен одит одитори. 
IT: Условие за гражданство на администратори, директори и съдружници в 
дружества, различни от включените в обхвата на 8-мата Директива на ЕИО 
за дружественото право. Пребиваването е задължително за независимите 
одитори. 
SE: Само утвърдени в Швеция одитори могат да извършват правен одит на 
някои юридически лица, а по-специално на всички дружества с ограничена 
отговорност. За получаване на одобрение се изисква пребиваване. 

в) Консултации в областта на 
данъчното облагане  
(CPC 863) 1 

AT: Условие за гражданство за представителство пред компетентните 
органи . 
BG, SI: Условие за гражданство на специалистите. 
HU: Изискване за пребиваване  

                                                 
1 Не включва правни консултации и правно представителство по данъчноправни въпроси, които 

фигурират в 1.А.а) Правни услуги. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
г) Архитектурни услуги  
и 
д) Услуги по градоустройствено 
планиране и ландшафтна 
архитектура  
(CPC 8671 и CPC 8674) 

EE: Поне едно от отговорните лица (ръководител на проект или консултант) 
трябва да пребивава в Естония  
BG: Чуждестранните специалисти трябва да имат най-малко двугодишен 
професионален опит в областта на строителството. Условие за гражданство за 
градоустройствено планиране и ландшафтна архитектура 
EL, HU, SK: Пребиваването е задължително. 

е) Инженерингови услуги  
и 
ж) Услуги за комплексен 
инженеринг 
(CPC 8672 и CPC 8673) 

EE: Поне едно от отговорните лица (ръководител на проект или консултант) 
трябва да пребивава в Естония  
BG: Чуждестранните специалисти трябва да имат най-малко двугодишен 
професионален опит в областта на строителството. 
EL, HU, SK: Пребиваването е задължително. 
 

з) Медицински (включително 
психологически) и 
стоматологични услуги  
(CPC 9312 и част от CPC 85201)  

CZ, IT, SK: Пребиваването е задължително.  
CZ, EE, RO, SK: За чуждестранни физически лица се изисква разрешение от 
компетентните органи. 
BE, LU: За дипломирани стажанти се изисква разрешение от компетентните 
органи, когато са чуждестранни физически лица 
BG, CY, MT: Условие за гражданство. 
DE: Условие за гражданство, което може да отпадне по изключение, когото 
това е в интерес на общественото здравеопазване 
DK: Може да се даде ограничено разрешение за изпълнение на специфична 
функция за максимален срок 18 месеца, за което се прилага изискване за 
пребиваване. 
FR: Условие за гражданство. Въпреки това достъпът е възможен в рамките на 
годишни квоти. 
LV: За да упражняват лекарската професия, чуждестранните лица трябва да 
получат разрешение от местните здравни органи въз основа на 
икономическите нужди за лекари и стоматолози в даден регион. 
PL: За да упражняват лекарската професия, чуждестранните лица трябва да 
получат разрешение. Чуждестранните лекари разполагат с ограничени 
избирателни права в рамките на професионалните организации. 
PT: Пребиваването е задължително за психолозите. 

и) Ветеринарни услуги  
(CPC 932) 

BG, CY, DE, EE, EL, FR, HU, MT, SI: Условие за гражданство. 
CZ, SK: Условие за гражданство и изискване за пребиваване. 
IT: Пребиваването е задължително. 
PL: PL: Изискване за гражданство. Чуждестранните лица могат да поискат 
разрешение за упражняване на професията  



 

 
EU/CO/PE/Приложение IX/bg 15 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
й) 1. Акушерски услуги  
(част от CPC 93191) 

AT: За да може да установи професионална практика в Австрия, съответното 
лице трябва да е практикувало въпросната професия поне три години, преди 
да започне тази професионална практика 
BE, LU: За дипломирани стажанти се изисква разрешение от компетентните 
органи, когато са чуждестранни физически лица 
CZ, CY, EE, RO, SK: За чуждестранни физически лица се изисква разрешение 
от компетентните органи. 
FR: Условие за гражданство. Въпреки това достъпът е възможен в рамките на 
годишни квоти. 
HU: Условие за гражданство. 
IT: Пребиваването е задължително. 
LV: Икономически нужди, определени според общия брой акушери в даден 
регион, които са получили разрешение от местните здравни органи. 
PL: Условие за гражданство. Чуждестранните лица могат да поискат 
разрешение за упражняване на професията. 

й) 2. Услуги, предоставяни от 
медицински сестри, 
физиотерапевти и помощен 
медицински персонал 
(част от CPC 93191) 

AT: Чуждестранни доставчици на услуги се допускат само в следните 
професии: медицински сестри, физиотерапевти, ерготерапевти, логопеди, 
диетолози и специалисти по хранене. За да може да установи професионална 
практика в Австрия, съответното лице трябва да е практикувало въпросната 
професия поне три години, преди да започне тази професионална практика  
BE, FR, LU: За дипломирани стажанти се изисква разрешение от 
компетентните органи, когато са чуждестранни физически лица 
CY, CZ, EE, RO, SK: За чуждестранни физически лица се изисква разрешение 
от компетентните органи. 
HU: Условие за гражданство. 
DK: Може да се даде ограничено разрешение за изпълнение на специфична 
функция за максимален срок 18 месеца, за което се прилага изискване за 
пребиваване. 
CY, CZ, EL, IT: Изискване за определяне на икономическите нужди: 
решението зависи от свободните работни места и липсата на кадри в региона. 
LV: Икономическите потребности се определят от общия брой мед. сестри в 
даден район, одобрен от местните здравни органи. 

к) Търговия на дребно с 
фармацевтични продукти, 
медицински и ортопедични стоки  
(CPC 63211) 
и други услуги, предоставяни от 
фармацевти1  

FR: Условие за гражданство. Въпреки това, достъпът до пазара може да бъде 
разрешен за граждани на трети страни в рамките на квоти, при условие че 
лицето, предоставящо услугите, притежава френска диплома за фармацевт. 
DE, EL, SK: Условие за гражданство  
HU: Условие за гражданство, с изключение на търговия на дребно с 
фармацевтични продукти и с медицински и ортопедични стоки (CPC 63211) 
IT, PT: Пребиваването е задължително. 

                                                 
1 За осигуряването на фармацевтични стоки за широката общественост, както и предоставянето на други 

услуги, съществуват изисквания и процедури за издаване на лицензи и за квалификация, приложими в 
държавите-членки на Европейския съюз. По принцип правото за извършване на тази дейност е запазено 
за фармацевти. В някои държави-членки на Европейския съюз тя се извършва от фармацевти само по 
отношение на предоставянето на лекарства, отпускани по лекарско предписание.  
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Г. Услуги в областта на 
недвижимите имоти1 

 

а) Във връзка със собствени или 
наети имоти  
(CPC 821) 

FR, HU, IT, PT: Пребиваването е задължително. 
LV, MT, SI: Условие за гражданство. 

б) Срещу възнаграждение или по 
договор 
(CPC 822) 

DK: Пребиваването е задължително, освен ако Датската агенция по 
търговията и търговските дружества не предвиди изключение от това 
изискване. 
FR, HU, IT, PT: Пребиваването е задължително. 
LV, MT, SI: Условие за гражданство. 

Д. Услуги за отдаване под наем 
или на лизинг без оператори  

 

д) На лични вещи и стоки за 
домакинството  
(CPC 832) 

ЕС: Условие за гражданство на дипломираните стажанти. 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, 
SK, SI, SE, UK: Условие за гражданство на специалистите  

е) Даване под наем на 
далекосъобщителна техника  
(CPC 7541) 

ЕС: Условие за гражданство за специалистите и за дипломираните стажанти. 

Е. Други услуги за предприятия   
д) Техническо изпитване и 
анализ 
(CPC 8676) 

IT, PT: Пребиваването е задължително за биолозите и химиците-аналитици. 
 

е) Съветнически и консултантски 
услуги, свързани със селското, 
ловното и горското стопанство  
(част от CPC 881) 

IT: Изисквания за пребиваване за агрономи и „perit i agrari“. 

й) 2. Охранителна дейност  
(CPC 87302, CPC 87303, CPC 
87304 и CPC 87305) 

BE: Условие за гражданство и изискване за пребиваване на ръководния 
персонал. 
BG, CY, CZ, EE, LV, LT, MT, PL, RO, SI, SK: Условие за гражданство и 
изискване за постоянно пребиваване. 
DK: Условие за гражданство и изискване за пребиваване на ръководителите и 
летищната охрана. 
ES, PT: Условия за гражданство на специализирания персонал. 
FR: FR: Условие за гражданство на изпълнителните директори и директорите. 
IT: Условие за гражданство и изискване за пребиваване, за да се получи 
необходимото разрешение за охранителна дейност и превоз на ценности. 

                                                 
1 Въпросната услуга е свързана с професията на брокер на недвижими имоти и не засяга правата и/или 

ограниченията за физически или юридически лица, закупуващи недвижимо имущество.  
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
к) Свързани научни и технически 
консултантски услуги  
(CPC 8675) 

BG: Условие за гражданство на специалистите. 
DE: Условие за гражданство на геодезисти, назначени от държавата. 
FR: Условие за гражданство с оглед извършване на „геодезическа“ дейност 
във връзка с установяване на права на собственост и с поземленото право. 
IT, PT: Пребиваването е задължително. 

л) 1 Поддръжка и ремонт на 
плавателни съдове 
(част от CPC 8868) 

MT: Условие за гражданство. 

л) 2. Ремонт и поддръжка на 
оборудване за железопътен 
транспорт  
(част от CPC 8868) 

LV: Условие за гражданство. 

 л) 3 Ремонт и поддръжка на 
автомобилни превозни средства, 
мотоциклети, снегомобили и 
пътнотранспортно оборудване  
(CPC 6112, CPC 6122, част от CPC 
8867 и част от CPC 8868) 

ЕС: Условие за гражданство на специалистите и дипломираните стажанти 
във връзка с ремонта и поддръжката на автомобилни превозни средства, 
мотоциклети и снегомобили. 

л) 5. Ремонт и поддръжка на 
продукти от метали, техника (без 
офис техника), оборудване (без 
транспортно и офис оборудване) 
и лични вещи и стоки за 
домакинството 1 
(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, 
CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 и 
CPC 8866) 

ЕС: Условие за гражданство за специалистите и за дипломираните стажанти. 

м) Почистване на сгради  
(CPC 874) 

CY, EE, MT, PL, RO, SI: Условие за гражданство на специалистите. 

н) Фотографски услуги  
(CPC 875) 

LV: Условие за гражданство за лицата със специализация във фотографските 
услуги  
PL: Условие за гражданство за предоставяне на фотографски услуги за 
снимки от въздуха. 

п) Издателска и полиграфическа 
дейност 
(CPC 88442) 

SE: Изискване за пребиваване на издателя и собственика на издателство или 
печатница. 

с) 1 Писмени и устни преводи  
(CPC 87905) 

FI: Изискване за пребиваване на заклетите писмени преводачи  
DK: Изискване за пребиваване на оторизирани обществени писмени и устни 
преводачи, освен ако не бъде отменено от Датската агенция за търговията и 
дружествата.  

р) Организиране на конгреси  
(част от CPC 87909) 

SI: Условие за гражданство. 

                                                 
1 Ремонтът и поддръжката на транспортно оборудване (CPC 6112, 6122, 8867 и CPC 8868) фигурират в 

следните позиции: от 6.Е.л) 1 до 6.Е.л) 4.  
Ремонтът и поддръжката на офис техника и оборудване, включително компютри (CPC 845), фигурират в 
6.Б. Компютърни услуги. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
с) 3 Услуги по събиране на 
парични вземания 
(CPC 87902) 

BE, EL, IT: Условие за гражданство. 

с) 4 Услуги по събиране на 
финансова информация за 
кредитния статус и 
платежоспособността 
(CPC 87901) 

BE, EL, IT: Условие за гражданство. 

с) 5 Копирни услуги 
(CPC 87904) 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Условие за гражданство за специалистите и 
за дипломираните стажанти. 
LV: Тест на икономическите нужди и условие за гражданство на 
дипломираните стажанти  

8. СТРОИТЕЛСТВО И 
СВЪРЗАНИ С НЕГО 
ИНЖЕНЕРИНГОВИ УСЛУГИ 
(CPC 511, CPC 512, CPC 513, 
CPC 514, CPC 515, CPC 516, CPC 
517 и CPC 518)  

BG: Чуждестранните специалисти трябва да имат най-малко двугодишен 
професионален опит в областта на строителството. 
 

ДИСТРИБУТОРСКИ УСЛУГИ 
(с изключение на дистрибуция на 
въоръжение и муниции и други 
военни материали) 

 

В. Услуги за търговия на дребно 2  
в) Търговия на дребно с 
хранителни продукти  
(CPC 631) 

FR: Условие за гражданство на продавачите на цигари (напр. „buraliste“) 

10. ОБРАЗОВАТЕЛНИ УСЛУГИ 
(само частно финансирани 
услуги)  

 

А. Основно образование  
(CPC 921)  
 

FR: Условие за гражданство. Въпреки това, гражданите на трета страна 
могат да получат от компетентните органи разрешение да учредят и 
ръководят учебно заведение и да преподават. 
IT: Условие за гражданство на доставчиците на услуги, които са получили 
разрешение да издават признати от държавата дипломи. 
EL: Условие за гражданство на преподавателите. 

Б. Средно образование 
(CPC 922) 

FR: Условие за гражданство. Въпреки това, гражданите на трета страна 
могат да получат от компетентните органи разрешение да учредят и 
ръководят учебно заведение и да преподават. 
IT: Условие за гражданство на доставчиците на услуги, които са получили 
разрешение да издават признати от държавата дипломи. 
EL: Условие за гражданство на преподавателите. 
LV: Условие за гражданство за образователни дейности във връзка с 
техническо и професионално средно образование за ученици с увреждания 
(CPC 9224)  

                                                 
1 Това не включва полиграфически услуги, които са включени в позиция CPC 88442 и фигурират в 6.Е.п). 
2 Не включва ремонт и поддръжка, които фигурират в УСЛУГИ ЗА ПРЕДПРИЯТИЯ 6.Б. и 6.Е.л).  

Не включва търговия на дребно с енергийни продукти, които фигурират в ЕНЕРГИЙНИ УСЛУГИ, 18.Д 
и 18.Е. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
В. Висше образование 
(CPC 923) 

FR: Условие за гражданство. Въпреки това, гражданите на трета страна 
могат да получат от компетентните органи разрешение да учредят и 
ръководят учебно заведение и да преподават. 
CZ, SK: Условие за гражданство за осигуряване на висше образование, с 
изключение на техническо и професионално обучение след завършване на 
средно образование (CPC 92310).  
IT: Условие за гражданство на доставчиците на услуги, които са получили 
разрешение да издават признати от държавата дипломи. 
DK: Условие за гражданство на преподавателите. 

12. ФИНАНСОВИ УСЛУГИ  
А. Застрахователна дейност и 
свързани с нея услуги  

AT: Клоновете трябва да бъдат ръководени от две физически лица, които 
пребивават в Австрия. 
EE: При пряко застраховане управителното тяло на застрахователно 
акционерно дружество с участие на чуждестранен капитал може да включва 
граждани на държави, които не са членки на Европейския съюз, чиито брой 
е пропорционален на чуждестранното участие и не представлява повече от 
половината членове на ръководството. Основният ръководител на дъщерно 
дружество или независимо дружество трябва да пребивава постоянно в 
Естония. 
ES: Изискване за пребиваване и за тригодишен професионален опит в 
областта на актюерните услуги. 
IT: Изискване за пребиваване на актюерите. 
FI: Изпълнителните директори и поне един одитор от застрахователно 
дружество трябва да имат местожителство на територията на Европейския 
съюз, освен ако компетентните органи не са позволили изключение. 
Генералният представител на чуждестранното застрахователно дружество 
трябва да пребивава постоянно на територията на Финландия, освен ако 
главното управление на дружеството не е в Европейския съюз. 
PL: Изискване за постоянно пребиваване за застрахователните посредници. 

Б. Банкови услуги и други 
финансови услуги (с изключение 
на застрахователните услуги) 

BG: Изисква се постоянно пребиваване в България на изпълнителните 
директори и управляващия представител.  
FI: Изпълнителните директори и  поне един одитор от кредитните 
институции трябва да имат местожителство на територията на Европейския 
съюз, освен ако органът за финансов надзор не е позволил дерогация. 
Брокерът (физическо лице) за търговия с деривативни инструменти трябва 
да има местожителство на територията на Европейския съюз. 
IT: Условие за постоянно пребиваване на територията на държава -членка на 
Европейския съюз за „promotori di servizi finanziari“ (финансови търговци) 
LT: Поне един от ръководителите трябва да е гражданин на Европейския 
съюз. 
PL: Изискване за гражданство на поне един от изпълнителните директори на 
банката. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
13. УСЛУГИ В ОБЛАСТТА НА 
ЗДРАВЕОПАЗВАНЕТО И 
СОЦИАЛНИ УСЛУГИ 
(само частно финансирани 
услуги) 
А. Болнични грижи  
(CPC 9311) 
Б. Превоз на пациенти с превозни 
средства на спешната 
медицинска помощ 
(CPC 93192) 
В. Лечебни заведения с 
настаняване за извънболнична 
помощ 
(CPC 93193) 
Д. Социални услуги  
(CPC 933) 

FR: За да се даде разрешението, необходимо за достъп до ръководни 
функции, се взема предвид наличието на разположение на местни ръководни 
кадри. 
LV: Тест на икономическите нужди за лекари, стоматолози, акушерки, 
медицински сестри, физиотерапевти и помощен медицински персонал. 
PL: За да упражняват лекарската професия, чуждестранните лица трябва да 
получат разрешение. Чуждестранните лекари разполагат с ограничени 
избирателни права в рамките на професионалните организации. 
 

14. УСЛУГИ В ОБЛАСТТА НА 
ТУРИЗМА И ПЪТУВАНИЯТА 

 

А. Хотелиерство, 
ресторантьорство и кетъринг  
(CPC 641, CPC 642 и CPC 643) 
с изключение на кетъринг при 
въздушен транспорт 1 

BG: Броят на чуждестранните ръководители не трябва да надхвърля броя на 
ръководителите, които са български граждани, в случаите, когато 
публичното (държавно и/или общинско) участие в собствения капитал на 
българско дружество надхвърля 50 процента  
 

Б. Услуги на туристически 
агенции и туроператори 
(включително организатори на 
екскурзии) 
(CPC 7471) 

BG: Броят на чуждестранните ръководители не трябва да надхвърля броя на 
ръководителите, които са български граждани, в случаите, когато 
публичното (държавно и/или общинско) участие в собствения капитал на 
българско дружество надхвърля 50 процента  

В. Екскурзоводски услуги  
(CPC 7472) 

ES, FR, EL, IT, PL, PT: Условие за гражданство  
ES, IT: Правото да се упражнява професията е запазено за местните 
организации на екскурзоводите. 
 

15. УСЛУГИ В ОБЛАСТТА НА 
ОТДИХА, КУЛТУРАТА И 
СПОРТА 
(различни от аудио-визуални 
услуги) 

 

А. Развлекателни услуги 
(включително тези, предлагани 
от театри, концерти на живо, 
циркове и дискотеки)  
(CPC 9619) 

FR: За да се даде разрешението, необходимо за достъп до ръководни 
функции, се прилага условие за гражданство, когато се изисква разрешение 
за повече от две години  

                                                 
1 Кетърингът при въздушен транспорт фигурира в ДОПЪЛНИТЕЛНИ УСЛУГИ КЪМ ТРАНСПОРТНИТЕ 

УСЛУГИ, 17.Г.а) Наземни услуги. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
16. ТРАНСПОРТНИ 
УСЛУГИ 

 

А. Морски транспорт  
а) Международен превоз на 
пътници  
(CPC 7211 без вътрешен 
каботажен транспорт). 
б) Международен превоз на 
товари  
(CPC 7212, без вътрешен 
каботажен транспорт) 1 

ЕС: Условие за гражданство на екипажите на корабите 
AT: Условие за гражданство на мнозинството от изпълнителните директори. 
 
 

Г. Автомобилен транспорт   
а) Превоз на пътници  
(CPC 7121 и CPC 7122) 

AT: Условие за гражданство на лица и притежатели на дялове, упълномощени 
да представляват юридическо лице или сдружение 
DK: DK: Условие за гражданство и изискване за пребиваване на ръководния 
персонал. 
BG, MT: Условие за гражданство  

б) Превоз на товари 
(СРС 7123, с изключение на 
превоза на пощенски пратки за 
собствена сметка)2. 

AT: Условие за гражданство на лица и притежатели на дялове, упълномощени 
да представляват юридическо лице или сдружение 
BG, MT: Условие за гражданство  

Д. Тръбопроводен транспорт на 
стоки, различни от гориво 3 
(CPC 7139) 

AT: Условие за гражданство на изпълнителните директори. 

17 ДОПЪЛНИТЕЛНИ УСЛУГИ 
КЪМ ТРАНСПОРТНИТЕ 
УСЛУГИ 4 

 

А. Допълнителни услуги в 
областта на морския транспорт 
а) Обработване на морски товари  
б) Съхранение и складиране 
(част от CPC 742)  
в) Услуги за освобождаване от 
митница  
г) Услуги за контейнерна станция 
и депо  
д) Услуги на морски агенции  
е) Морски спедиторски услуги  

ЕС: Условие за гражданство на екипажите, които извършват тласкане, 
влачене и помощни услуги в областта на морския транспорт. 
AT: гражданство за Условие за мнозинство от изпълнителните директори за 
а), г), з), ж), з) и и).  
 
BG, MT: Условие за гражданство  
DK: Изискване за пребиваване по отношение на митническото 
освобождаване 
EL: Условие за гражданство по отношение на митническото освобождаване 
IT: Изискване за постоянно пребиваване по отношение на „raccomandatario 
maritt imo“. 

                                                 
1 Включва събиране на контейнерите и превозването им до отправното международно пристанище и 

преместване на оборудване от международни морски превозвачи между пристанища, разположени в една 
и съща държава, в случай че не се реализират приходи. 

2 Част от CPC 71235, която фигурира в ДАЛЕКОСЪОБЩИТЕЛНИ УСЛУГИ, 7.А. Пощенски и куриерски 
услуги.  

3 Тръбопроводният транспорт на горива фигурира в ЕНЕРГИЙНИ УСЛУГИ, 18.Б. 
4 Не включва ремонт и поддръжка на транспортно оборудване, които фигурират в УСЛУГИ ЗА 

ПРЕДПРИЯТИЯ, 6.Е.л) 1—6.Е.л) 4.  
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ж) Отдаване под наем на 
плавателни съдове с екипаж  
(CPC 7213) 
з) Влачене и тласкане  
(CPC 7214) 
и) Спомагателни услуги за 
морския транспорт  
(част от CPC 745) 
ж) Други спомагателни и 
допълнителни услуги 
(част от CPC 749) 

 

Б. Допълнителни услуги в 
областта на транспорта по 
вътрешни водни пътища  
д) Влачене и тласкане  
(CPC 7224) 
е) Помощни услуги в областта на 
транспорта по вътрешни водни 
пътища 
(част от CPC 745) 

ЕС: Условие за гражданство на екипажите  

В. Допълнителни услуги в 
областта на автомобилния 
транспорт 
г) Отдаване под наем на 
търговски пътни превозни 
средства с водач 
(CPC 7124) 
д) Услуги за освобождаване от 
митница  
 

AT: Условие за гражданство за лицата и акционерите, които представляват 
юридическо лице или съдружие за отдаването под наем на търговски пътни 
превозни средства с водач. 
 
BG, MT: Условие за гражданство  
DK: Изискване за пребиваване по отношение на митническото 
освобождаване 
EL: Условие за гражданство по отношение на митническото освобождаване 
PL: Национални ограничения по отношение на прякото представляване при 
услуги за освобождаване от митница: може да се извършва само от 
митнически агенти, които са със статут на постоянно пребиваващи на 
територията на Европейския съюз.  
FR: Нелиберализирани, освен ако има пълна реципрочност. 
NL: Допускането на физически или юридически лица да действат като 
митнически представители е обект на решение на инспектора, както е 
посочено в член 1, параграф 3 и член 1, параграф 9 от Общия митнически 
закон. Отказва се допускане, в случай че кандидатът е бил осъждан по 
наказателно дело през последните пет години. Митнически представители, 
които не са постоянно пребиваващи или не са установени в Нидерландия, е 
необходимо да придобият статут на постоянно пребиваващ или да установят 
постоянно местонахождение в Нидерландия преди да започнат да 
изпълняват дейност като допуснат митнически представител. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Г. Допълнителни услуги в 
областта на железопътния 
транспорт1 
а) Услуги за освобождаване от 
митница  

BG, MT: Условие за гражданство  
DK: Изискване за пребиваване по отношение на митническото 
освобождаване 
EL: Условие за гражданство по отношение на митническото освобождаване 
PL: Национални ограничения по отношение на прякото представляване при 
услуги за освобождаване от митница: може да се извършва само от 
митнически агенти, които са със статут на постоянно пребиваващи на 
територията на Европейския съюз.  
FR: Нелиберализирани, освен ако има пълна реципрочност. 
NL: Допускането на физически или юридически лица да действат като 
митнически представители е обект на решение на инспектора, както е 
посочено в член 1, параграф 3 и член 1, параграф 9 от Общия митнически 
закон. Отказва се допускане в случай че кандидатът е бил осъждан по 
наказателно дело през последните пет години. Митнически представители, 
които не са постоянно пребиваващи или не са установени в Нидерландия е 
необходимо да придобият статут на постоянно пребиваващ или да установят 
постоянно местонахождение в Нидерландия преди да започнат да 
изпълняват дейност като допуснат митнически представител. 
 

Д. Допълнителни услуги в 
областта на въздушния транспорт 
а) Услуги за освобождаване от 
митница  

BG, MT: Условие за гражданство  
DK: Изискване за пребиваване по отношение на митническото 
освобождаване 
EL: Условие за гражданство по отношение на митническото освобождаване 
PL: Национални ограничения по отношение на прякото представляване при 
услуги за освобождаване от митница: може да се извършва само от 
митнически агенти, които са със статут на постоянно пребиваващи на 
територията на Европейския съюз.  
FR: Нелиберализирани, освен ако има пълна реципрочност. 
NL: Допускането на физически или юридически лица да действат като 
митнически представители е обект на решение на инспектора, както е 
посочено в член 1, параграф 3 и член 1, параграф 9 от Общия митнически 
закон. Отказва се допускане в случай че кандидатът е бил осъждан по 
наказателно дело през последните пет години. Митнически представители, 
които не са постоянно пребиваващи или не са установени в Нидерландия е 
необходимо да придобият статут на постоянно пребиваващ или да установят 
постоянно местонахождение в Нидерландия преди да започнат да 
изпълняват дейност като допуснат митнически представител. 

                                                 
1 Хоризонталното ограничение относно комуналните услуги се прилага, когато за предоставяне на 

услугите се налага да се използва публична собственост. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Е. Допълнителни услуги в 
областта на тръбопроводния 
транспорт на стоки, различни от 
гориво1 
а) Съхранение и складиране на 
стоки, различни от гориво, 
пренасяни по тръбопровод  
(част от CPC 742) 

AT: Условие за гражданство на изпълнителните директори. 

18. ЕНЕРГИЙНИ УСЛУГИ  
А. Услуги, свързани с минното 
дело  
(CPC 883) 2 
 

SK: Постоянното пребиваване е задължително. 

19. УСЛУГИ, КОИТО НЕ СА 
ВКЛЮЧЕНИ ДРУГАДЕ 

 

а) Миене, почистване и багрилни 
услуги  
(CPC 9701) 

ЕС: Условие за гражданство на специалистите и дипломираните стажанти  

б) Фризьорски услуги 
(CPC 97021) 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Условие за гражданство за специалистите и 
за дипломираните стажанти. 
AT: Условие за гражданство на дипломираните стажанти. 

                                                 
1 Допълнителните услуги в областта на тръбопроводния транспорт на горива фигурират в ЕНЕРГИЙНИ 

УСЛУГИ, 18.В. 
2 Включва следните услуги, предоставяни срещу възнаграждение или по договор: съветнически и 

консултантски услуги във връзка с минното дело, подготвянето на терена, инсталирането на сондажна 
апаратура на терена, сондирането, услугите във връзка със сондирането, инсталирането на обсадни тръби 
и полагането на тръбопровод, подготвянето и осигуряването на сондиращ разтвор, контрола на твърдата 
фаза в разтвора, ваденето на попадналите в сондажния кладенец предмети и операциите в сондажния 
кладенец, геологията на сондажния кладенец и контрола на сондирането, каботажа, вземането на проби 
от сондажния кладенец, въжените линии, осигуряването и прилагането на течни добавки (разсоли), 
осигуряването и инсталирането на допълнителни устройства, циментирането (нагнетяване с помпи), 
стимулирането (образуване на пукнатини, киселинна обработка и нагнетяване с помпи), увеличаването 
на дебита и ремонтните работи по сондажния кладенец, запушването и ликвидирането на сондажния 
кладенец. 
Не включва пряк достъп или експлоатиране на природни ресурси.  
Не включва дейностите по подготвяне на терена за добив на ресурси, различни от нефт и газ (CPC 5115), 
които фигурират в 8. СТРОИТЕЛНИ УСЛУГИ.  



 

 
EU/CO/PE/Приложение IX/bg 25 

Сектор или подсектор Описание на резервите  
в) Козметични услуги, маникюр и 
педикюр  
(CPC 97022) 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Условие за гражданство за специалистите и 
за дипломираните стажанти. 
AT: Условие за гражданство на дипломираните стажанти. 
 

г) Други грижи за красотата, 
некласифицирани другаде  
(CPC 97029) 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Условие за гражданство за специалистите и 
за дипломираните стажанти. 
AT: Условие за гражданство на дипломираните стажанти. 
 

д) Спа процедури и нелечебни 
масажи, доколкото представляват 
процедури за отмора и физическо 
благосъстояние и не са с 
медицинско предназначение или 
за рехабилитация1 
(CPC ver. 1.0 97230) 

ЕС: Условие за гражданство за специалистите и за дипломираните стажанти. 

                                                 
1 Лечебните масажи и балнеоложките процедури фигурират в 6.А.з) Медицински услуги, в 6.А.й) 2 

Услуги, предоставяне от медицински сестри, физиотерапевти и парамедицински персонал, и в 
Здравеопазване (13.А и 13.В). 
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РАЗДЕЛ В 

 

ПЕРУ 

 

1. В изложения по-долу списък на резервите са посочени икономическите дейности, за 

които е поето задължение съгласно член 114 от настоящото споразумение и за които се 

прилагат ограничения по отношение на ключовия персонал и дипломираните стажанти 

съгласно член 124 от настоящото споразумение и се уточняват съответните 

ограничения. Списъците съдържат следните елементи: 

 

a) първа колона, в която е посочен секторът или подсекторът, в който се прилагат 

резерви; както и 

 

б) втора колона, в която са описани приложимите резерви, начина на предоставяне и 

засегнатото задължение (достъп до пазара — ДП или национално третиране — 

НТ). Задълженията за ДП и НТ са независими. 

 

Перу не поема никакви задължения по отношение на ключов персонал и дипломирани 

стажанти в икономически дейности, за които не са поети задължения (остават 

нелиберализирани) съгласно член 114 от настоящото споразумение. 
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2. За определянето на отделните сектори и подсектори: 

 

a) „ISIC rev 3.1“ означава Международната стандартна отраслова класификация на 

икономическите дейности, съставена от Статистическата служба на 

Организацията на обединените нации, Statistical Papers, Series M, N° 4, ISIC REV 

3.1, 2002 г.; както и 

 

б) CPC означава Централната класификация на продуктите, съставена от 

Статистическата служба на Организацията на обединените нации, Statistical 

Papers, Series M, № 77, CPC prov, 1991 г. 

 

3. Списъкът по-долу не включва мерки, свързани с изискванията и процедурите за 

квалификация, с техническите стандарти и с изискванията и процедурите за 

лицензиране, и мерките във връзка с трудовата заетост, условията на труд и социално 

осигуряване, когато те не представляват ограничение по смисъла на членове 112 и 113 

от настоящото споразумение. Дори и да не са включени в списъка, тези мерки (напр. 

необходимостта да се получи лиценз, необходимостта да се признаят квалификациите в 

регулираните сектори, необходимостта от полагане на специални изпити, включително 

езикови, необходимостта от законно местожителство на територията на държавата, 

където се осъществява икономическата дейност, необходимостта от спазване на 

националните разпоредби и практики по отношение на минималната работна заплата и 

колективните трудови договори в приемащата държава) при всички положения се 

прилагат по отношение на ключовия персонал и дипломираните стажанти на 

инвеститорите от другата страна по споразумението. 

 

4. В съответствие с член 107, параграф 3 от настоящото споразумение списъкът по-долу 

не включва мерки във връзка със субсидии или безвъзмездни средства, отпуснати от 

страните по споразумението. 
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5. Списъкът по-долу не засяга съществуването на публичен монопол и изключителни 

права съгласно списъка на задълженията относно установяването. 

 

6. Правата и задълженията, произтичащи от списъка на задълженията, нямат пряко 

действие и съответно не предоставят пряко никакви права на отделни физически или 

юридически лица. 

 
Сектор или подсектор Описание на  резервите  

ВСИЧКИ СЕКТОРИ, 
КОИТО СА ВКЛЮЧЕНИ В 

ТОЗИ СПИСЪК 

Бележка: За по-голяма сигурност, в съответствие с дял IV от споразумението, 
настоящия раздел е обект на резерви по отношение на установяването и 
трансграничното предоставяне на услуги. В този смисъл резервите, изброени 
в тези раздели, са приложими към настоящия раздел.  
 
Тези задължения се прилагат към всички сектори, изброени в списъците за 
разделите за трансграничните услуги, търговията с услуги и установяването в 
сектора на услугите и секторите извън услугите. Приложеният по-долу 
секторен списък се отнася за секторите, в които : 
i) се възприемат „нелиберализирани“ задължения по отношение на 

хоризонталния раздел. Това означава, че няма задължение по 
отношение на ключовия персонал и дипломираните стажанти, което се 
прилага към този сектор или подсектор;  

ii) ограниченията за достъп до пазара и за национално третиране са 
изброени пряко: това означава, че съществуват допълнителни 
специфични секторни ограничения в допълнение на хоризонталните;  

iii) когато областта не е упомената, но секторът е включен в списъка на 
трансграничните услуги или установяването, това означава, че 
категорията на ключовия персонал и дипломираните стажанти се 
прилага без ограничения.  

 
Перу си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви мерки за 
предоставяне на права или преференции на малцинства, които са в социално 
или икономическо неравностойно положение и етнически групи. За целите на 
настоящата резерва: „етнически групи“ означава коренни, местни и селски 
общности1. 
 
Перу си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви мерки по 
отношение на предоставянето на услуги по правоприлагане и корективни 
услуги, и следните услуги доколкото са социални услуги, установени или 
поддържани с обществена цел: сигурност на доходите и застраховане, 
социално осигуряване, социално подпомагане, публично образование, 
публично обучение, здравеопазване, грижи за децата 2. 
 

                                                 
1 Тази резерва не се прилага, когато стане несъстоятелна, към подсекторите и условията, по които Перу е 

поела задължение в Списъка на задълженията от 1994 г. (GATS/SC/69) и неговите изменения в 
документи GATS/SC/69/Suppl.1 и GATS/SC/Suppl.2 на GATS. 

2 Вж. бележка 249. 
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Сектор или подсектор Описание на  резервите  

 

Наемане на чуждестранни работници  
Вътрешнокорпоративните трансфери, както и дипломираните стажанти могат 
да предоставят услуги в Перу при следните условия: 
− трябва да имат трудов договор в писмен вид с определен срок, като 

договорът трябва да бъде одобрен предварително от Министерството 
на труда („Ministerio de Trabajo“), за да могат да получат разрешение за 
влизане на територията на Перу като работник; 

− максималният срок за договора е три години, като впоследствие може 
да се удължава с подобен срок; 

− ангажимент да обучават национален персонал в същата професия; 
− всички работодатели в Перу, независимо от тяхната дейност или 

националност, когато наемат служители, дават преференциално 
третиране на перуански граждани; както и  

− чуждестранните физически лица не могат да представляват повече от 
20 процента от общия брой на служителите на дадено предприятие и 
заплащането им не може да надвишава с повече от 30 процента общото 
заплащане за надници и заплати. 

 
Тези проценти не се прилагат в следните случаи: 
− когато чуждестранният гражданин, който предоставя услугата, е  

съпруг(а), родител, дете, брат или сестра на перуански гражданин;  
− когато персоналът работи за чуждестранно предприятие, което 

предоставя услуги за международен сухопътен, въздушен и воден 
транспорт под чуждо знаме и регистрация;  

− когато чуждестранният персонал работи в многонационална банка или 
предприятие, което предоставя многонационални услуги, обект на 
законодателството, уреждащо конкретните случаи; 

− за чуждестранен инвеститор, при условие че неговата инвестиция 
поддържа постоянно в Перу най-малко пет данъчни лица „UITs - 
Unidad Impositiva Tributaria“ за времетраенето на неговия договор 1; 

− за хора на изкуството, спортисти или други доставчици на услуги, 
ангажирани с публични представления на перуанска територия най-
много три месеца в годината;  

− когато чуждият гражданин има имигрантска виза;  
− за чужди граждани, чиято държава на произход има споразумение за 

трудова реципрочност или за двойно гражданство с Перу; както и  
− когато чуждестранният персонал предоставя услуги в Перу по силата 

на двустранно или многостранно споразумение, сключено от 
правителството на Перу. 

                                                 
1 Данъчната единица е сума, използвана за референтна в данъчните правила с цел да се поддържа 

постоянна величина на данъчната основа, намаления, прагове и други данъчни аспекти, които 
законодателят счита за подходящи. 
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Сектор или подсектор Описание на  резервите  

 

Работодателите могат да поискат облекчения за процентите по отношение на 
броя на чуждестранни служители и техния дял в заплащането в случаите, 
включващи: 
− специализиран висококвалифициран или технически персонал; 
− директори или ръководители в случаите на нова стопанска дейност или 

преобразувана стопанска дейност;  
− преподаватели в областта на висшето образование или за 

чуждестранни частни начални училища и гимназии; или за 
преподаване на езици в местни частни училища; или за специализирани 
езикови центрове; 

− персоналът, работещ за обществени или частни предприятия с 
договорни споразумения с публични организации, институции или 
предприятия; както и  

− във всички други случаи, определени с върховен декрет според 
критерии за специализация, квалификация или опит. 

 
Перу може да изиска от гражданин на другата страна по споразумението, 
който желае да получи временно право на влизане в Перу по силата на 
настоящия раздел, да е получил виза или да наложи някакво еквивалентно 
изискване преди влизането. 
 
За по-голяма сигурност агенцията по миграция запазва правото да дава или 
отказва разрешение за временно влизане или престой на лица, обхванати от 
настоящия раздел. 
 
Театрални изкуства, визуални изкуства, музика и издателска дейност 
Перу си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви мерки, които 
определят получаването или продължаващото получаване на държавна 
подкрепа за разработване и производство на бижута, театрални изкуства, 
визуални изкуства, музика и издателска дейност от страна на получател, 
постигнал определена степен или процент на местно творческо съдържание. 
 
Аудио-визуална промишленост, издателска дейност и музика  
Перу си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви мерки, които 
позволяват на физическо лице или на юридическо лице от другата страна по 
споразумението третирането, което е отпуснато от тази друга страна по 
споразумението на перуански граждани или юридически лица в аудио-
визуалния, издателския и музикалния сектори. 

1. УСЛУГИ ЗА 
ПРЕДПРИЯТИЯ  

 

А. ПРОФЕСИОНАЛНИ 
УСЛУГИ 

С цел да се предоставят професионални услуги в Перу, дипломите, които са 
придобити в чужбина, трябва да се признаят от компетентните органи в Перу. 
За признаването на дипломи се изисква местожителство в Перу, без 
дискриминация по отношение на гражданство. Освен това за практикуването 
на някои професии се изисква актуално членство в съответния 
професионален орган. 
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Сектор или подсектор Описание на  резервите  
а) Правни услуги  
(CPC 861) 
 

ДП: Няма, с изключение на това, че броят на нотариусите зависи от броя на 
жителите на съответния град. 
НТ: Няма, с изключение на това, че само перуански граждани по рождение 
могат да практикуват като нотариуси. 
 

б) Счетоводни, одиторски 
услуги и водене на 
счетоводство  
(CPC 862) 

ДП, НТ: Няма, с изключение на това, че одиторските дружества трябва да се 
състоят само и изключително от експерт-счетоводители със статут на 
постоянно пребиваващи в държавата и надлежно квалифицирани от Съвета 
на експерт-счетоводителите в Лима („Colegio de Contadores Públicos de 
Lima“). Нито един от партньорите не може да бъде член на друго одиторско 
дружество в Перу. 
 

г) Архитектурни услуги  
(CPC 8671) 

ДП: Няма, с изключение на това, че за получаването на временна регистрация, 
чуждестранните архитекти, които нямат статут на постоянно пребиваващи, 
трябва да имат договор за съдружие с перуански архитект, постоянно 
пребиваващ в Перу. 
НТ: Няма, с изключение на това, че може да съществува разлика в размера на 
регистрационната такса за перуански граждани и чужденци. Отношението 
между различните по размер такси не може да надхвърля 12 пъти. За по-
голяма прозрачност, действащите регистрационни такси са: 
а) 250 USD за перуански граждани с диплома от перуански университет; 
б) 400 USD за перуански граждани с диплома от чуждестранен университет; 
или  
в) 3 000 USD за чужди граждани с диплома от чуждестранен университет. 
Също така, за получаването на временна регистрация, чуждестранните 
архитекти, които нямат статут на постоянно пребиваващи, трябва да имат 
договор за съдружие с перуански архитект, постоянно пребиваващ в Перу. 
 

ж) Услуги по 
градоустройствено 
планиране и ландшафтна 
архитектура  
(CPC 8674) 
 
 

ДП: Няма, с изключение на това, че за получаването на временна регистрация, 
чуждестранните архитекти, които нямат статут на постоянно пребиваващи, 
трябва да имат договор за съдружие с перуански архитект, постоянно 
пребиваващ в Перу. 
НТ: Няма, с изключение на това, че може да съществува разлика в размера на 
регистрационната такса за перуански граждани и чужденци. Отношението 
между различните по размер такси не може да надхвърля 12 пъти. За по-
голяма прозрачност, действащите регистрационни такси са: 
а) 250 USD за перуански граждани с диплома от перуански университет; 
б) 400 USD за перуански граждани с диплома от чуждестранен университет; 
или  
в) 3 000 USD за чужди граждани с диплома от чуждестранен университет. 
Също така, за получаването на временна регистрация, чуждестранните 
архитекти, които нямат статут на постоянно пребиваващи, трябва да имат 
договор за съдружие с перуански архитект, постоянно пребиваващ в Перу. 
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В. УСЛУГИ В ОБЛАСТТА 
НА 
ИЗСЛЕДОВАТЕЛСКАТА И 
РАЗВОЙНАТА ДЕЙНОСТ  
(CPC 85) 
 

ДП: Няма, с изключение на това, че може да се изисква разрешение за работа 
или разрешение, и че компетентният орган може да посочи включването на 
един или повече представители за извършваните в Перу дейности, като условие 
за участие, както и да е запознат с проучването и неговия обхват. 
 
НТ: Няма, с изключение на това, че по проектите за археологични 
проучвания, оглавявани от чуждестранни археолози трябва да се ангажират 
перуански археолози с доказан опит, регистрирани в Националния регистър 
на археолозите, на длъжности като научен съвместен директор или 
заместник-директор на проекта. Съвместният директор и заместник-
директора участват в цялостното изпълнение на проекта (полева и 
лабораторна работа). 
 

Е. ДРУГИ УСЛУГИ ЗА 
ПРЕДПРИЯТИЯ  
 

 

а) Рекламни услуги  
(CPC 871) 

ДП, НТ: Няма, с изключение на следното : най-малко 80 % от участниците в 
търговски реклами, произведени в Перу, трябва да са перуански актьори. 
Перуанските артисти трябва да получават не по-малко от 60 процента от 
общото заплащане за надници и заплати, платено на артисти. Процентите, 
установени в предния параграф, управляват и работата на техническия 
персонал, зает в производството на търговски реклами. 
 

ж) Услуги, свързани с 
риболова 
(CPC 882) 

ДП, НТ: Риболовни съдове, плаващи под чуждо знаме, с разрешение за 
риболов, трябва да имат на борда научно-технически наблюдател, назначен 
от Морския институт на Перу („IMARPE - Instituto del Mar del Perú“). 
Корабопритежателят трябва да предостави настаняване на борда на този 
представител и дневна стипендия, която се внася по специална сметка, 
управлявана от IMARPE. 
Корабопритежателите на риболовни съдове, плаващи под чуждо знаме, които 
работят във води под перуанска юрисдикция, трябва да наемат екипаж, от 
който най-малко 30 процента са перуански граждани, обект на приложимото 
вътрешно законодателство.  
Перу си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви мерки, 
свързани със занаятчийския риболов. 
 

л) Разследвания и сигурност 
(CPC 873) 

НТ: Няма, с изключение на това, че лицата, наети като охрана, трябва да са 
перуански граждани по рождение. Главният управител на предприятие, което 
предоставя услуги по сигурността, трябва да бъде перуански гражданин и със 
статут на постоянно пребиваващ в Перу. 
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Сектор или подсектор Описание на  резервите  
5. ОБРАЗОВАТЕЛНИ 
УСЛУГИ 
 

Задълженията по този раздел не се прилагат към услугите за публично 
образование и публично обучение. 
Перу си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви мерки, 
свързани с физически лица, които предоставят образователни услуги, 
включително учители и помощен персонал, предоставящи образователни 
услуги в основното и висшето образование, включително „educación técnico 
productiva“ (техническо и производствено обучение), както и други хора, 
които предоставят услуги, свързани с образованието, включително спонсори 
на образователни институции от всички равнища или степени на 
образователната система. 
 

А. ОСНОВНО 
ОБРАЗОВАНИЕ  
(CPC 921) 
 
Б. СРЕДНО ОБРАЗОВАНИЕ 
(CPC 922) 
 
В. ВИСШЕ ОБРАЗОВАНИЕ  
(CPC 923) 
 
Г. ОБРАЗОВАНИЕ ЗА 
ВЪЗРАСТНИ 
(CPC 924) 
 

ДП: Нелиберализирани. 

6. УСЛУГИ, СВЪРЗАНИ С 
ОКОЛНАТА СРЕДА  
 

ДП: Нелиберализирани. 
НТ: Перу си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви мерки, 
свързани с ключовия персонал и дипломираните стажанти в услугите за 
обществено водоснабдяване с питейна вода и обществена канализация. 
 

7. ФИНАНСОВИ УСЛУГИ НТ: Перу може да изисква от администраторите на доставчик на финансови 
услуги да са със статут на постоянно пребиваващи в Перу, както и 
малцинството от съвета на директорите да е съставено от граждани на Перу, 
лично живеещи на територията на Перу, или комбинация от двете. 
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Сектор или подсектор Описание на  резервите  
10. УСЛУГИ В ОБЛАСТТА 
НА ОТДИХА, КУЛТУРАТА 
И  
СПОРТА 
 

 

А. РАЗВЛЕКАТЕЛНИ 
УСЛУГИ 
 
 

ДП, НТ: а) Всички вътрешни артистични аудио-визуални продукции и б) 
всички вътрешни артистични представления на живо трябва да включват най-
малко 80 процента перуански артисти. Перуанските артисти трябва да 
получават не по-малко от 60 процента от общото заплащане за надници и 
заплати, платено на артисти. Процентите, установени в предния параграф, 
управляват и работата на техническия персонал, зает в артистични дейности. 
Чуждестранен цирк може да пребива в Перу в първоначалния състав най-много 
90 дни. Този срок може да бъде удължен със същия период от време. Ако 
срокът бъде удължен, чуждестранният цирк ще включи най-малко 30 процента 
перуански граждани като артисти и 15 процента перуански граждани като 
технически персонал. Същият процент се прилага към заплащането на заплати 
и надници. 
Останалите 20 процента могат да бъдат запълнени от чуждестранни артисти 
при условие, че имат договор, сключен преди влизането им на територията, 
имат актьорска виза и съответния междупрофсъюзен разрешителен документ. 
Процентите, свързани с вътрешните артистични представления на живо (както 
са посочени в буква б)), не се прилагат в случая на представления, давани от 
чуждестранни трупи, наети като такива извън Перу, при условие че 
представлението им представлява цялостна творба или развлечение и е 
квалифицирано като културно представление. 
Най-малкото един бикоборец с перуанско гражданство трябва да участва във 
всяко бикоборско представление. Най-малкото един стажант-бикоборец с 
перуанско гражданство трябва да участва в борби с участието на млади бикове. 
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Сектор или подсектор Описание на  резервите  
11. ТРАНСПОРТНИ 
УСЛУГИ 
 

 

А. УСЛУГИ ЗА МОРСКИ 
ТРАНСПОРТ  
 
Международен транспорт 
(стоки и пътници) СРС 7211 
и 7212) 
с изключение на каботаж 
(както е определен в 
параграф 1 от бележка 1 от 
настоящия раздел) 
 
Б. ТРАНСПОРТ ПО 
ВЪТРЕШНИ ВОДНИ 
ПЪТИЩА  
(само международен 
транспорт) 
 
− Превоз на пътници  

(CPC 7221)  
− Превоз на товари  

(CPC 7222) 
с изключение на каботаж 
(както е определен в 
параграф 1 от бележка 1 от 
настоящия раздел) 
 
 

− Председателят на съвета на директорите, мнозинството от директорите 
и главният управител трябва да са перуански граждани и със статут на 
постоянно пребиваващи в Перу. 

− Капитанът и целият екипаж на съдовете, плаващи под перуанско 
знаме, трябва са перуански граждани и да притежават съответното 
разрешение от „Dirección General de Cap itanías y Guardacostas“. В 
изключителни случаи и след уверяване, че няма наличен перуански 
квалифициран персонал с опит на такъв съд, може да се наема 
чуждестранен персонал най-много до 15 процента от целия екипаж и 
за ограничен период от време. Последното изключение не обхваща 
капитана на плавателния съд. 

− Само перуански гражданин може да бъде лицензиран пристанищен 
пилот. 

 

Е. АВТОМОБИЛЕН 
ТРАНСПОРТ  
 

 

а) Превоз на пътници  
(CPC 7121+7122) 
 
б) Превоз на товари 
(CPC 7123) 
 

С изключение на 
каботажен транспорт. 

 

Перу си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви мерки, 
свързани с международния автомобилен транспорт на товари или пътници в 
граничните зони. 
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ДОПЪЛНИТЕЛНИ УСЛУГИ 
КЪМ ТРАНСПОРТНИТЕ 
УСЛУГИ 
 

 

А. ДОПЪЛНИТЕЛНИ 
УСЛУГИ В ОБЛАСТТА НА 
МОРСКИЯ ТРАНСПОРТ  
 
Б. ДОПЪЛНИТЕЛНИ 
УСЛУГИ В ОБЛАСТТА НА 
ТРАНСПОРТА ПО 
ВЪТРЕШНИ ВОДНИ 
ПЪТИЩА  
 
 

НТ: Само перуански граждани могат да се регистрират в Регистъра на 
пристанищните работници. Пристанищният работник е физическо лице, 
което има пристанищен работодател и изпълнява специфични услуги, 
свързани със задачи от пристанищната работа като : докер, „tarjador“, 
„winchero“, „gruero“, „portalonero“, „levantador de costado de nave“, наред с 
другите, установени във всяко пристанище в съответствие с регламентите на 
действащото право. 
 
За услугите за освобождаване от митница, законният представител, както и 
всички директори и управители трябва да са перуански граждани. Законният 
представител на юридическото лице трябва да бъде перуански гражданин. За 
по-голяма сигурност, законният представител на юридическото лице не е 
задължително да бъде главният управител на предприятието за 
освобождаване от митница. 
 

В. ДОПЪЛНИТЕЛНИ 
УСЛУГИ В ОБЛАСТТА НА 
ЖЕЛЕЗОПЪТНИЯ 
ТРАНСПОРТ  
 

За услугите за освобождаване от митница, законният представител, както и 
всички директори и управители трябва да са перуански граждани. Законният 
представител на юридическото лице трябва да бъде перуански гражданин. За 
по-голяма сигурност, не е задължително законният представител на 
юридическото лице да бъде главният управител на предприятието за 
освобождаване от митница. 
 

Г. ДОПЪЛНИТЕЛНИ 
УСЛУГИ В ОБЛАСТТА НА 
АВТОМОБИЛНИЯ 
ТРАНСПОРТ  
 

За услугите за освобождаване от митница, законният представител, както и 
всички директори и управители трябва да са перуански граждани. Законният 
представител на юридическото лице трябва да бъде перуански гражданин. За 
по-голяма сигурност, не е задължително законният представител на 
юридическото лице да бъде главният управител на предприятието за 
освобождаване от митница. 
 

Д. ДОПЪЛНИТЕЛНИ 
УСЛУГИ В ОБЛАСТТА НА 
ВЪЗДУШНИЯ ТРАНСПОРТ  
 

За услугите за освобождаване от митница, законният представител, както и 
всички директори и управители трябва да са перуански граждани. Законният 
представител на юридическото лице трябва да бъде перуански гражданин. За 
по-голяма сигурност, законният представител на юридическото лице не е 
задължително да бъде главният управител на предприятието за 
освобождаване от митница. 
 

ЕНЕРГИЙНИ УСЛУГИ 
УСЛУГИ, СВЪРЗАНИ С 
ПРОУЧВАНЕТО И ДОБИВА 
 
 

За сключването на договори за проучване, чуждестранните предприятия трябва 
да установят клон и да учредят дружество в съответствие с Ley General de 
Sociedades, да имат седалище в столицата на Република Перу и да имат за 
законен представител перуански гражданин. Чуждестранните физически лица 
трябва да са регистрирани в Публичния регистър и са определили агент с 
перуанско гражданство, който да пребивава постоянно в столицата на 
Република Перу. 
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ДОПЪЛНЕНИЕ 2 

 

РЕЗЕРВИ ОТНОСНО ДОСТАВЧИЦИТЕ НА УСЛУГИ ПО ДОГОВОР И НЕЗАВИСИМИТЕ 

СПЕЦИАЛИСТИ 

(посочени в членове 126 и 127 от настоящото споразумение) 

 

 

РАЗДЕЛ А 

 

КОЛУМБИЯ 

 

1. Списъкът на резервите по-долу посочва секторите на услугите, либерализирани от 

Колумбия съгласно членове 126 и 127 от дял IV (Търговия с услуги, установяване и 

електронна търговия) от настоящото споразумение, за които се прилагат ограничения 

по отношение на доставчиците на услуги по договор и независимите специалисти. 

Списъкът се състои от следните елементи: 
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a) първа колона, в която е посочен секторът или подсекторът, в който се прилагат 

ограничения; 

 

б) втора колона с описание на приложимите резерви. 

 

2. Колумбия не поема никакви задължения по отношение на ключов персонал и 

дипломирани стажанти в икономически дейности, които не са либерализирани (остават 

нелиберализирани) съгласно членове 126 и 127 от настоящото споразумение. 

 

3. За определянето на отделните сектори и подсектори: 

 

a) ISIC rev 3.1 означава Международната стандартна отраслова класификация на 

икономическите дейности, съставена от Статистическата служба на 

Организацията на обединените нации, Statistical Papers, Series M, N° 4, ISIC REV 

3.1, 2002. 

 

б) CPC означава Централната класификация на продуктите, съставена от 

Статистическата служба на Организацията на обединените нации, Statistical 

Papers, Series M, № 77, CPC prov, 1991 г. 
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4. Списъкът по-долу не включва мерки, свързани с изискванията и процедурите за 

квалификация, с техническите стандарти и с изискванията и процедурите за 

лицензиране, и мерките във връзка с трудовата заетост, условията на труд и социално 

осигуряване, когато те не представляват ограничение по смисъла на членове 112 и 113 

от настоящото споразумение. Дори и да не са включени в списъка, тези мерки (напр. 

необходимостта да се получи лиценз, необходимостта да се признаят квалификациите в 

регулираните сектори, необходимостта от полагане на специални изпити, включително 

езикови, необходимостта от законно местожителство на територията на държавата, 

където се осъществява икономическата дейност, необходимостта от спазване на 

националните разпоредби и практики по отношение на минималната работна заплата и 

колективните трудови договори в приемащата държава) при всички положения се 

прилагат по отношение на ключовия персонал и дипломираните стажанти на 

инвеститорите от другата страна по споразумението.  

 

5. В съответствие с член 107, параграф 3 от настоящото споразумение списъкът по-долу 

не включва мерки във връзка със субсидии, отпуснати от страните по споразумението. 

 

6. Списъкът по-долу не засяга съществуването на публичен монопол и изключителни 

права съгласно списъка на задълженията относно установяването.  

 

7. Правата и задълженията, произтичащи от списъка на задълженията, нямат пряко 

действие и съответно не предоставят пряко никакви права на отделни физически или 

юридически лица. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  

ВСИЧКИ СЕКТОРИ 

 
Малцинства и етнически групи 

 
Колумбия си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви 
мерки, с които да дава права или преференции на малцинства и 
етнически групи в социално или икономическо неравностойно 
положение, включително по отношение на общинските земи на 
разположение на етнически групи в съответствие с член 63 от 
Constitución Política de Colombia. Етническите групи в Колумбия са: 
коренно население и роми, афро-колумбийски общности и общността 
райзал от Archipelago of San Andres, Providencia, and Santa Catalina. 

ВСИЧКИ СЕКТОРИ 

Традиционни изразни средства  
 
Колумбия си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви 
мерки, даващи права или преференции на местни общности по 
отношение на подкрепата и развитието на изразни средства, свързани с 
духовното културно наследство, обявено съгласно Resolución No. 0168 
de 2005. 

 
 

ВСИЧКИ СЕКТОРИ 

 
Всеки работодател с персонал повече от десет служители трябва да 
наема колумбийци в съотношение не по-малко от 90 процента от 
персонала на обикновените служители и не по-малко от 80 процента от 
висококвалифицираните служители или специалистите, 
административния персонал или лицата, заемащи отговорни длъжности. 

ВСИЧКИ СЕКТОРИ 
Само физически или юридически лица с основно място на управление 
на дейността в безмитното пристанище San Andres, Providencia и Santa 
Catalina могат да предоставят услуги в този район. 

6. . УСЛУГИ ЗА ПРЕДПРИЯТИЯ  
А. Професионални услуги  
б) 1. Счетоводство и счетоводни 
услуги  
(CPC 862)  
 
в) Консултации в областта на 
данъчното облагане  
(CPC 863) 

Само лица, регистрирани в Junta Central de Contadores, имат право да 
практикуват като счетоводители. Преди да поиска регистрация, даден 
чужд гражданин трябва без прекъсване в продължение най-малкото на 
три години да е бил с местожителство в Колумбия, както и да докаже 
опит като счетоводител, придобит на територията на Колумбия с 
продължителност най-малкото една година. Този опит може да бъде 
придобит докато се е обучавал за експерт-счетоводител или след това. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
В. Услуги в областта на изследователската и развойната дейност 
 
 

а) Изследователска и развойна 
дейност в областта на 
физическите науки  
 

Всяко чуждестранно лице, което планира да предприеме 
научноизследователска работа на територията на Колумбия трябва да 
включи най-малко един колумбийски изследовател в изследванията или 
в анализирането на такива изследвания.  
 
За по-голяма сигурност, тази мярка не засяга правата на нито едно лице, 
което е свързано с научноизследователската работа или анализи. 

12. ФИНАНСОВИ УСЛУГИ 
 
А. Застрахователна дейност и 
свързани с нея услуги  

Чужд гражданин, който е живял в Колумбия по-малко от една година, не 
може да предоставя услуги в Колумбия като застрахователен агент.  

15. УСЛУГИ В ОБЛАСТТА НА 
ОТДИХА, КУЛТУРАТА И 
СПОРТА (различни от 
аудиовизуални услуги)  
 
Б. Услуги на информационни 
агенции  (CPC 962) 

 
Директорът или главният управител на  вестник, издаван в Колумбия, 
който се занимава предимно с колумбийската политика, трябва да бъде 
колумбийски гражданин.  
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РАЗДЕЛ Б 

 

ЕС СТРАНАТА ПО СПОРАЗУМЕНИЕТО  

 

Използвани са следните съкращения:  
 
AT Австрия 

BE Белгия 

BG България 

CY Кипър 

CZ Чешка Република 

DE Германия 

DK Дания 

ES Испания 

EE Естония 

ЕС Европейски съюз, включващ всички държави-членки 

FI Финландия 

FR Франция 

EL Гърция 

HU Унгария 

IE Ирландия 

IT Италия 

LV Латвия 

LT Литва 

LU Люксембург 

MT Малта 

NL Нидерландия 

PL Полша 

PT Португалия 
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RO Румъния 

SK Словашка република 

SI Словения 

SE Швеция 

UK Обединено кралство 

 

1. В изложения по-долу списък с резерви са посочени секторите на услугите, 

либерализирани от ЕС страната по споразумението съгласно член 126, параграфи 2 и 3 

и член 127, параграфи 2 и 3 от настоящото споразумение и специфичните 

дискриминационни ограничения, които се прилагат към тях.  

 

Списъците съдържат следните елементи: 

 

a) първа колона, в която е посочен секторът или подсекторът, в който се прилагат 

ограничения; както и 

 

б) втора колона с описание на приложимите ограничения; 

 

Ако не се прилагат специфични ограничения, различни от посочените в дял IV от 

настоящото споразумение, както към доставчиците на услуги по договор (наричани по-

нататък „ДУД“), така и към независимите специалисти (наричани по-нататък „НС“), до 

съответната(ите) държава(и)-членка(и) на Европейския съюз се изписва „няма“. 
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2. За определянето на отделните сектори и подсектори „CPC“ означава Централната 

класификация на продуктите, съставена от Статистическата служба на Организацията 

на обединените нации, Statistical Papers, Series M, № 77, CPC prov, 1991 г.  

 

3. Списъкът по-долу не включва мерки, свързани с изискванията и процедурите за 

квалификация, с техническите стандарти и с изискванията и процедурите за 

лицензиране, и мерките във връзка с трудовата заетост, условията на труд и социално 

осигуряване, когато те не представляват дискриминационно ограничение по смисъла на 

член 126, параграфи 2 и 3 и член 127, параграфи 2 и 3 от настоящото споразумение. 

Дори и да не са включени в списъка, тези мерки (напр. необходимостта да се получи 

лиценз, необходимостта да се признаят квалификациите в регулираните сектори, 

необходимостта от полагане на специални изпити, включително езикови, 

необходимостта от законно местожителство на територията на държавата, където се 

осъществява дейността, необходимостта от спазване на националните разпоредби и 

практики по отношение на минималната работна заплата и колективните трудови 

договори в приемащата държава) при всички положения се прилагат за ДУД и НС от 

друга страна по споразумението. 

 

4. В съответствие с член 107, параграф 3 от настоящото споразумение списъкът по-долу 

не включва мерки във връзка със субсидии, отпуснати от страните по споразумението. 

 

5. Всички изисквания на законодателството и регламентите на Европейския съюз и 

неговите държави-членки, отнасящи се до влизането, престоя, работата и социалната 

сигурност, ще продължат да се прилагат, включително регламентите относно периода 

на престоя, минималната работна заплата и колективните трудови договори, дори ако 

не са посочени в списъка по-долу. 
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6. Списъкът по-долу не засяга съществуването на публичен монопол и изключителни 

права съгласно списъка на задълженията относно установяването. 

 

7. В секторите, в които се правят анализи на икономическите нужди, основният критерий 

за последните ще бъде оценката на положението на съответния пазар в държавата-

членка на Европейския съюз или региона, където трябва да се предостави услугата, 

включително като се взема предвид броят на съществуващите доставчици на услуги и 

въздействието върху тях. 

 

8. Правата и задълженията, произтичащи от настоящия списък с резерви, нямат пряко 

действие и съответно не предоставят пряко никакви права на отделни физически или 

юридически лица. 

 

9. Задълженията за ДУД и НС не се прилагат в случаите, когато замисълът или резултатът 

от временното им присъствие възпрепятства или въздейства по някакъв друг начин 

върху изхода от каквито и да е спорове или преговори в областта на трудовото 

законодателство или управлението. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
ВСИЧКИ СЕКТОРИ1 

 
Преходни периоди  

BG, RO: Задълженията влизат в сила с ефект от 1 януари 2014 г.  
 
AT, BE, DE, DK, EL, ES, FI, FR, IE, IT, LU, NL, PT, SE, UK: Няма. 
 

Признаване  
 
ЕС: Директивите на Европейския съюз за взаимно признаване на 
дипломите се прилагат само по отношение на граждани на държавите-
членки на Европейския съюз. Правото да се упражнява регулирана 
професионална услуга в определена държава-членка на Европейския 
съюз не означава и право тя да бъде упражнявана в друга държава-
членка на Европейския съюз. 2 

Правни консултации по 
международно публично право и 
по чуждестранно право (т.е. 
правото, различно от това на 
Европейския съюз) 
(част от CPC 861) 3 
 

AT, CY, DE, EE, IE, LU, NL, SE, UK: Няма.  
ES, IT, EL, PL: Тест на икономическите нужди за НС. 
LV: Тест на икономическите нужди за ДУД. 
BE: Тест на икономическите нужди, с изключение за ДУД, когато 
годишната работна заплата надхвърля размера, определен в 
съответните законови и подзаконови разпоредби. 
BG, CZ, DK, FI, HU, LT, MT, PT, RO, SI, SK: Тестове на 
икономическите нужди.  
DK: Предлагането на пазара на правни консултации е ограничено до 
юристи, които имат датско разрешение за упражняване на професията. 
За да му бъде издадено датско разрешение, лицето трябва да положи 
датски изпит по право. 
FR: Изисква се полагане на тест за правоспособност за придобиване на 
пълна адвокатска правоспособност (опростена процедура). 

Счетоводство и счетоводни услуги  
(CPC 86212 различни от 
„одиторски услуги“, CPC 86213, 
CPC 86219 и CPC 86220) 

CY, DE, EE, ES, IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: Няма.  
AT: Работодателят трябва да бъде член на съответното професионално 
сдружение в държавата по произход, ако такова съществува.  
BE: Тест на икономическите нужди, с изключение за ДУД, когато 
годишната работна заплата надхвърля размера, определен в 
съответните законови и подзаконови разпоредби. 
FR: Изискване за получаване на разрешение. 
BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO, SK: Тест на 
икономическите нужди.  

                                                 
1 Пояснителна бележка относно BE: когато е приложимо, посочената годишна работна заплата възлиза 

понастоящем на 33 677 EUR (март 2007 г.). 
2 За да бъде призната квалификацията на граждани на трети страни на цялата територия на Европейския 

съюз, е необходимо да бъде договорено споразумение за взаимно признаване в рамката, определена в 
член 129 от настоящото споразумение. 

3 За предоставянето на тези услуги, както и за предоставянето на други услуги, е подложено на 
изискванията за лицензиране и процедурите, приложими в държавите -членки на Европейския съюз. Те 
могат inter alia да спазват местните етични кодекси, да използват полученото в държавата на произход 
звание (освен ако не е признато званието, което е съответно на тяхното в приемащата държава), само да 
се регистрират в адвокатската колегия на приемащата държава или да придобият адвокатска 
правоспособност в приемащата държава чрез полагане на изпит за правоспособност или при наличие на 
законоустановено местожителство или професионално седалище в приемащата държава. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Консултантски услуги в сферата на 
данъчното облагане  
(CPC 863) 1 
 

CY, DE, EE, ES, FR, IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: Няма. 
AT: Работодателят трябва да е член на съответния професионален съюз 
в държавата по произход, ако съществува такъв съюз; условие за 
гражданство за представителство пред компетентните органи. 
BE: Тест на икономическите нужди, с изключение за ДУД, когато 
годишната работна заплата надхвърля размера, определен в 
съответните законови и подзаконови разпоредби. 
BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO, SK: Тест на икономическите 
нужди.  
PT: Нелиберализирани. 
HU: Пребиваването е задължително. 

Архитектурни услуги  
и 
Услуги по градоустройствено 
планиране и ландшафтна 
архитектура  
(CPC 8671 и CPC 8674) 

CY, EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, SI, SE, UK: Няма. 
ES, IT, PL: Тест на икономическите нужди за НС. 
LV: Тест на икономическите нужди за ДУД. 
FI: Физическото лице трябва да демонстрира, че владее специални 
познания във връзка с предоставяната услуга.  
BE: Тест на икономическите нужди, с изключение за ДУД, когато 
годишната работна заплата надхвърля размера, определен в 
съответните законови и подзаконови разпоредби. 
DK: Анализът на икономическите нужди, с изключение за престой на 
ДУД до три месеца. 
BG, CZ, DE, FI, HU, LT, PT, RO, SK: Тест на икономическите нужди.  
AT: Единствено услуги по планиране, за които: Тест на 
икономическите нужди. 
HU: Пребиваването е задължително. 

Инженерингови услуги  
и 
Интегрирани инженерингови 
услуги  
(CPC 8672 и CPC 8673) 

CY, EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, SI, SE, UK: Няма. 
ES, IT, PL, PT: Тест на икономическите нужди за НС.  
LV: Тест на икономическите нужди за ДУД. 
FI: Физическото лице трябва да демонстрира, че владее специални 
познания във връзка с предоставяната услуга.  
BE: Тест на икономическите нужди, с изключение за ДУД, когато 
годишната работна заплата надхвърля размера, определен в 
съответните законови и подзаконови разпоредби. 
DK: Анализът на икономическите нужди, с изключение за престой на 
ДУД до три месеца.  
BG, CZ, DE, FI, HU, LT, RO, SK: Тест на икономическите нужди. 
AT: AT: Единствено услуги по планиране, за които: Тест на 
икономическите нужди. 
HU: Пребиваването е задължително. 

                                                 
1 Не включва правни консултации и правно представителство по данъчноправни въпроси, които 

фигурират в „Правни консултации по въпросите на международното публично право и чуждестранното 
право“. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Медицински (включително 
психологически) и стоматологични 
услуги  
(CPC 9312 и част от CPC 85201)  

SE: Няма. 
CY, CZ, DE, DK, EE, ES 1, IE, IT, LU, MT, NL, PL, RO, SI: Тест на 
икономическите нужди.  
AT: Нелиберализирани, с изключение на психолози и зъболекарски 
услуги, за които: Тест на икономическите нужди. 
BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO, SK: Нелиберализирани.  

Ветеринарни услуги  
(CPC 932) 

SE: Няма. 
BE, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, 2 FI, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, RO, 
SI: Тест на икономическите нужди.  
AT, BG, FR, HU, LV, PT, SK, UK: Нелиберализирани.  

Акушерски услуги  
(част от CPC 93191) 

SE: Няма. 
AT, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, IE, IT, LT, LV, LU, MT, NL, PL, RO, 
SI: Тест на икономическите нужди. 
BE, BG, FI, FR, HU, PT, SK, UK: Нелиберализирани.  

Услуги, предоставяни от 
медицински сестри, 
физиотерапевти и помощен 
медицински персонал 
(част от CPC 93191) 

SE: Няма. 
AT, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, IE, IT, LT, LV, LU, MT, NL, PL, RO, 
SI: Тест на икономическите нужди.  
BE, BG, FI, FR, HU, PT, SK, UK: Нелиберализирани.  

Услуги в областта на 
информатиката и сродни услуги  
(CPC 84) 

CY, DE, EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, SI, SE: Няма.  
ES, IT, PL: Тест на икономическите нужди за НС.  
LV: Тест на икономическите нужди за ДУД. 
BE: Тест на икономическите нужди, с изключение за ДУД, когато 
годишната работна заплата надхвърля размера, определен в 
съответните законови и подзаконови разпоредби. 
DK: Тестът на икономическите нужди, с изключение за  престой на 
ДУД до три месеца.  
AT, BG, CZ, FI, HU, LT, RO, PT, SK, UK: Тест на икономическите 
нужди. 

Проучване на пазара и 
общественото мнение  
(CPC 864) 

CY, DE, EE, FR, IE, LU, NL, SE, UK: Няма.  
ES, IT, PL: Тест на икономическите нужди за НС. 
BE: Тест на икономическите нужди, с изключение за ДУД, когато 
годишната работна заплата надхвърля размера, определен в 
съответните законови и подзаконови разпоредби. 
AT, BG, CZ, DK, EL, FI, LT, LV, MT, RO, SI, SK: Тест на 
икономическите нужди.  
LT, PT: Нелиберализирани за проучване на общественото мнение (CPC 
86402).  
HU: Тест на икономическите нужди, с изключение на проучване на 
общественото мнение (CPC 86402), за което : Нелиберализирани. 

                                                 
1 За медицински (включително психолози) и зъболекарски услуги (CPC 9312 и част от CPC 85201) и по 

отношение само на Испания, изискването за тест за икономическите нужди не се прилага за Колумбия.  
2 За ветеринарни услуги (CPC 932) като по отношение само на Испания, изискването за тест на 

икономическите нужди не се прилага за Колумбия.  
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Консултантски услуги в сферата на 
мениджмънта  
(CPC 865) 

CY, DE, EE, EL, FR, IE, LV, LU, MT, NL, SI, SE, UK: Няма.  
ES, IT, PL, PT: Тест на икономическите нужди за НС.  
BE: Тест на икономическите нужди, с изключение за ДУД, когато 
годишната работна заплата надхвърля размера, определен в 
съответните законови и подзаконови разпоредби. 
DK: Тестът на икономическите нужди, с изключение за престой на 
ДУД до три месеца.  
AT, BG, CZ, FI, HU, LT, RO, SK: Тест на икономическите нужди. 

Услуги във връзка с консултациите 
по управление  
(CPC 866) 

CY, DE, EE, EL, FR, IE, LV, LU, MT, NL, SI, SE, UK: Няма. 
ES, IT, PL, PT: Тест на икономическите нужди за НС. 
BE: Тест на икономическите нужди, с изключение за ДУД, когато 
годишната работна заплата надхвърля размера, определен в 
съответните законови и подзаконови разпоредби. 
DK: Тестът на икономическите нужди, с изключение за престой на 
ДУД до три месеца.  
AT, BG, CZ, FI, LT, RO, SK: Тест на икономическите нужди. 
HU: Тест на икономическите нужди, с изключение на арбитраж и 
помирение (CPC 86602), за които: Нелиберализирани. 

Поддръжка и ремонт на 
плавателни съдове 
(част от CPC 8868) 

CY, EE, EL, ES, FR, IT, LV, LU, NL, PL, PT, SK, SI, SE: Няма. 
BE: Тест на икономическите нужди, с изключение за ДУД, когато 
годишната работна заплата надхвърля размера, определен в 
съответните законови и подзаконови разпоредби. 
AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, MT, RO, UK: Тест на 
икономическите нужди.  

Ремонт и поддръжка на оборудване 
за железопътен транспорт 
(част от CPC 8868) 

CY, EE, EL, ES, FR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Няма. 
BE: Тест на икономическите нужди, с изключение за ДУД, когато 
годишната работна заплата надхвърля размера, определен в 
съответните законови и подзаконови разпоредби. 
AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: Тест на икономическите 
нужди. 

Ремонт и поддръжка на моторни 
превозни средства, мотоциклети, 
снегомобили и пътнотранспортно 
оборудване  
(CPC 6112, CPC 6122, част от CPC 
8867 и част от CPC 8868) 

CY, EE, EL, ES, FR, IT, LV, LU, NL, PL, PT, SI, SE: Няма. 
BE: Тест на икономическите нужди, с изключение за ДУД, когато 
годишната работна заплата надхвърля размера, определен в 
съответните законови и подзаконови разпоредби. 
AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, MT, RO, SK: Тест на 
икономическите нужди. 
UK: Тест на икономическите нужди за ремонт и поддръжка на моторни 
превозни средства, мотоциклети, снегомобили (CPC 6112, CPC 6122, 
част от CPC 8867). 

Ремонт и поддръжка на 
въздухоплавателни средства и 
техните части  
(част от CPC 8868) 

CY, EE, EL, ES, FR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Няма. 
BE: Тест на икономическите нужди, с изключение за ДУД, когато 
годишната работна заплата надхвърля размера, определен в 
съответните законови и подзаконови разпоредби. 
AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: Тест на икономическите 
нужди.  
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
Ремонт и поддръжка на продукти 
от метали, техника (без офис 
техника), оборудване (без 
транспортно и офис оборудване) и 
лични вещи и стоки за 
домакинството 1 
(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, 
CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 и 
CPC 8866) 

CY, EE, EL, ES, FR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Няма. 
BE: Тест на икономическите нужди, с изключение за ДУД, когато 
годишната работна заплата надхвърля размера, определен в 
съответните законови и подзаконови разпоредби. 
AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: Тест на икономическите 
нужди.  

Проектантски услуги  AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, FI, FR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, 
MT, NL, PL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: Нелиберализирани. 
ES: Няма за ДУД, нелиберализирани за НС.  
 

Химическо инженерство, 
фармацевтика, фотохимия 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, FI, FR, HU, IE, LT, LU, LV, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: Нелиберализирани. 
ES, IT: Няма за ДУД, нелиберализирани за независими специалисти.  
 

 
Услуги на козметични технологии  

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, FI, FR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, 
MT, NL, PL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: Нелиберализирани. 
ES: Няма за ДУД, нелиберализирани за НС. 
 
 

Специализирани услуги на 
технологиите, инженерството, 
маркетинга и продажбите за 
автомобилния сектор  

AT, BE, BG, CY, CZ, ES, DE, DK, EE, EL, FI, FR, HU, IE, LT, LU, LV, 
MT, NL, PL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: Нелиберализирани. 
IT: Няма за ДУД, тест на икономическите нужди за НС. 
 

Услуги за търговско проектиране и 
маркетинг за сектора на модния 
текстил, дрехи, обувки и др. 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, FI, FR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, 
MT, NL, PL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: Нелиберализирани. 
ES: Няма за ДУД, нелиберализирани за НС.  
 
 

Писмени и устни преводи  
(CPC 87905, с изключение на 
официални или сертифицирани 
дейности) 

CY, EE, FR, LU, LV, MT, NL, PT, SI, SE, UK: Няма. 
AT, BE, BG, CZ, DE, DK, ES, EL, FI, HU, IE, IT, LT, PL, RO, SK: Тест 
на икономическите нужди. 
 

  

                                                 
1 Ремонтът и поддръжката на офис техника и оборудване, включително компютри (CPC 845), фигурират в 

„Компютърни услуги“. 
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РАЗДЕЛ В 

 

ПЕРУ 

 

1. Списъкът с резерви по-долу посочва резервите на Перу съгласно членове 126 и 127 от 

настоящото споразумение, за които се прилагат ограничения по отношение на 

доставчиците на услуги по договор и независимите специалисти, и уточнява тези 

ограничения. Списъците съдържат следните елементи: 

 

a) първа колона, в която е посочен секторът или подсекторът, в който се прилагат 

резерви; както и 

 

б) втора колона с описание на приложимите резерви. 

 

Перу не поема никакви задължения по отношение на доставчици на услуги по договор 

и независими специалисти в икономически дейности, за които не са поети задължения 

(остават нелиберализирани) съгласно членове 126 и 127 от настоящото споразумение. 

 

2. За определянето на отделните сектори и подсектори CPC означава Централната 

класификация на продуктите, съставена от Статистическата служба на Организацията 

на обединените нации, Statistical Papers, Series M, No 77, CPC prov, 1991 г. 
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3. Списъкът по-долу не включва мерки, свързани с изискванията и процедурите за 

квалификация, с техническите стандарти и с изискванията и процедурите за 

лицензиране, и мерките във връзка с трудовата заетост, условията на труд и социално 

осигуряване, когато те не представляват ограничение по смисъла на настоящото 

споразумение. Дори и да не са включени в списъка, тези мерки (напр. необходимостта 

да се получи лиценз, необходимостта да се признаят квалификациите в регулираните 

сектори, необходимостта от полагане на специални изпити, включително езикови, 

необходимостта от юридическо местожителство на територията на държавата, където 

се осъществява стопанската дейност, необходимостта от спазване на националните 

разпоредби и практики по отношение на минималната работна заплата) при всички 

положения се прилагат по отношение на доставчиците на услуги по договор и 

независимите специалисти от другата страна по споразумението. 

 

4. В съответствие с член 107, параграф 3 от настоящото споразумение списъкът по-долу 

не включва мерки във връзка със субсидии или безвъзмездни средства, отпуснати от 

страните по споразумението. 

 

5. Списъкът по-долу не засяга съществуването на публичен монопол и изключителни 

права съгласно списъка на задълженията относно установяването. 

 

6. Правата и задълженията, произтичащи от списъка на задълженията, нямат пряко 

действие и съответно не предоставят пряко никакви права на отделни физически или 

юридически лица. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  

ВСИЧКИ СЕКТОРИ, 
КОИТО СА ВКЛЮЧЕНИ 

В ТОЗИ СПИСЪК 

Перу си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви мерки за 
предоставяне на права или преференции на малцинства, които са в социално 
или икономическо неравностойно положение и етнически групи. За целите на 
настоящата резерва: „етнически групи“ означава коренни, местни и селски 
общности1. 
 
Перу си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви мерки по 
отношение на предоставянето на услуги по правоприлагане и корективни 
услуги, и следните услуги доколкото представляват социални услуги, 
установени или поддържани с обществена цел. сигурност на доходите и 
застраховане, социално осигуряване, социално подпомагане, публично 
образование, публично обучение, здравеопазване, грижи за децата 2. 
 
Наемане на чуждестранни работници  
Всички работодатели в Перу, независимо от тяхната дейност или националност, 
когато наемат служители, дават преференциално третиране на перуански 
граждани. 
 
Чуждестранни физически лица, които са доставчици на услуги и които са 
ангажирани в Перу, могат да предоставят услуги в Перу съгласно писмен 
срочен договор за наемане на работа, който не може да надвишава три години. 
Договорът може впоследствие да се удължава с подобен срок. Предприятията, 
предоставящи услуги, трябва да покажат доказателство за задължението на 
дружеството да обучава национален персонал в същата дейност. 
 
Чуждестранните физически лица не могат да представляват повече от 20 
процента от общия брой на служителите на дадено предприятие и заплащането 
им не може да надвишава с повече от 30 процента общото заплащане за 
надници и заплати. Тези проценти не се прилагат в следните случаи: 
− когато чуждестранният гражданин, който предоставя услугата е 

съпруг(а), родител, дете, брат или сестра на перуански гражданин;  
− когато персоналът работи за чуждестранно предприятие, което 

предоставя услуги за международен сухопътен, въздушен и воден 
транспорт под чуждо знаме и регистрация;  

− когато чуждестранният персонал работи в многонационална банка или 
предприятие, което предоставя многонационални услуги, обект на 
законодателството, уреждащо конкретните случаи; 

− за чуждестранен инвеститор, при условие, че неговата инвестиция 
поддържа постоянно в Перу най-малко пет данъчни лица „UITs - Unidad 
Impositiva Tributaria“ за времетраенето на неговия договор 3; 

                                                 
1 Тази резерва не се прилага, когато стане несъстоятелна, към подсекторите и условията, по които Перу е 

поела задължение в Списъка на задълженията от 1994 г. (GATS/SC/69) и неговите изменения в 
документи GATS/SC/69/Suppl.1 и GATS/SC/Suppl.2 на GATS. 

2 Вж. бележка 259. 
3 Данъчната единица е сума използвана за референтна в данъчните правила с цел да се поддържа 

постоянна величина на данъчната основа, намаления, прагове и други данъчни аспекти, които 
законодателят счита за подходящи. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  

 

− за хора на изкуството, спортисти или други доставчици на услуги 
ангажирани с публични представления на перуанска територия най-
много три месеца в годината;  

− когато чуждият гражданин има имигрантска виза;  
− за чужди граждани, чиято държава на произход има споразумение за 

трудова реципрочност или за двойно гражданство с Перу; както и  
− когато чуждестранният персонал предоставя услуги в Перу по силата на 

двустранно или многостранно споразумение, сключено от 
правителството на Перу. 

 
Работодателите могат да поискат облекчения за процентите по отношение на 
броя на чуждестранни служители и техния дял в заплащането в случаите, 
включващи: 
− специализиран висококвалифициран или технически персонал; 
− директори или ръководители в случаите на нова стопанска дейност или 

преобразувана стопанска дейност;  
− преподаватели в областта на висшето образование, или за чуждестранни 

частни начални училища и гимназии; или за преподаване на езици в 
местни частни училища; или за специализирани езикови центрове; 

− персоналът, работещ за обществени или частни предприятия с договорни 
споразумения с публични организации, институции или предприятия; 
както и  

− във всички други случаи, определени с върховен декрет според критерии 
за специализация, квалификация или опит. 

 
Театрални изкуства, визуални изкуства, музика и издателска дейност 
Перу си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви мерки които 
определят получаването или продължаващото получаване на държавна 
подкрепа за разработване и производство на бижута, театрални изкуства, 
визуални изкуства, музика и издателска  дейност от страна на получател, 
постигнал определена степен или процент на местно творческо съдържание. 
 
Аудио-визуална промишленост, издателска дейност и музика  
Перу си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви мерки, които 
позволяват на физическо лице или на юридическо лице от другата страна по 
споразумението третирането, което е отпуснато от тази друга страна по 
споразумението на перуански граждани или юридически лица в аудио-
визуалния, издателския и музикалния сектори. 
 
С цел да се предоставят професионални услуги в Перу, дипломите, които са 
придобити в чужбина, трябва да се признаят от компетентните органи в Перу. 
За признаването на дипломи се изисква местожителство в Перу. Освен това за 
практикуването на някои професии се изисква актуално членство в съответния 
професионален орган. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите  
2) Счетоводни, одиторски 
услуги и водене на 
счетоводство  
 
 

Одиторските дружества трябва да се състоят само и изключително от експерт-
счетоводители със статут на постоянно пребиваващи в държавата и надлежно 
квалифицирани от Съвета на експерт-счетоводителите в Лима („Colegio de 
Contadores Públicos de Lima“). Нито един от партньорите не може да бъде член 
на друго одиторско дружество в Перу. 

4) Архитектурни услуги  
 

Може да съществува разлика в размера на регистрационната такса за перуански 
граждани и чужденци. Отношението между различните по размер такси не 
може да надхвърля 12 пъти. За по-голяма прозрачност, действащите 
регистрационни такси са: 
а) 250 USD за перуански граждани с диплома от перуански университет; 
б) 400 USD за перуански граждани с диплома от чуждестранен университет; 
или  
в) 3 000 USD за чужди граждани с диплома от чуждестранен университет. 
Също така, за получаването на временна регистрация, чуждестранните 
архитекти, които нямат статут на постоянно пребиваващи, трябва да имат 
договор за съдружие с перуански архитект, постоянно пребиваващ в Перу. 
 

Услуги по 
градоустройствено 
планиране и ландшафтна 
архитектура  
 
 
 

Може да съществува разлика в размера на регистрационната такса за перуански 
граждани и чужденци. Отношението между различните по размер такси не 
може да надхвърля 12 пъти. За по-голяма прозрачност, действащите 
регистрационни такси са: 
а) 250 USD за перуански граждани с диплома от перуански университет; 
б) 400 USD за перуански граждани с диплома от чуждестранен университет; 
или  
в) 3 000 USD за чужди граждани с диплома от чуждестранен университет. 
Също така, за получаването на временна регистрация, чуждестранните 
архитекти, които нямат статут на постоянно пребиваващи, трябва да имат 
договор за съдружие с перуански архитект, постоянно пребиваващ в Перу. 
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ЗАБЕЛЕЖКА 1 

 

СПИСЪК НА УСЛУГИТЕ ЗА МЕЖДУНАРОДЕН МОРСКИ ТРАНСПОРТ 

 

Когато услугите за автомобилен транспорт, железопътен транспорт, транспорт по вътрешни 

водни пътища и свързаните допълнителни услуги не са напълно обхванати в този списък, 

даден оператор на мултимодален транспорт (както е определен в параграф 3 по-долу) 

разполага с възможността да отдава под наем или на лизинг камиони, железопътни вагони 

или баржи, както и свързаното оборудване за целите на спедицията на товари по суша, или 

има достъп и използва тези форми на мултимодални дейности при разумни и 

недискриминиращи условия за целите на извършването на мултимодални транспортни 

операции.  

 

„Разумни и недискриминиращи условия“ означава за целите на мултимодалните транспортни 

операции възможността на оператора на мултимодален транспорт да осигурява превоза на 

своята стока да бъде извършен навреме, включително предимство пред друга стока, която е 

влязла в пристанището на по-късна дата. 
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ОПРЕДЕЛЕНИЯ  

 

1. В случая на Перу „каботаж“ или „търговски превози по вода в националния трафик“ се 

осъществява между перуански пристанища в съответствие с разпоредбите на член 2 от 

законодателен указ 683 от 2001 г. 

 

2. „Други форми на търговско присъствие за предоставянето на услуги в областта на 

международния морски транспорт“ означава способността на доставчиците на услуги в 

областта на международния морски транспорт от другата страна по споразумението да 

предприемат в местен мащаб всички дейности, необходими за предоставянето на 

техните клиенти на частично или изцяло интегрирана транспортна услуга, в рамките на 

която морският транспорт представлява основен елемент. Това задължение не трябва 

обаче да бъде тълкувано като ограничаващо по някакъв начин задълженията, поети в 

рамките на трансгранично предоставяне. За по-голяма сигурност това задължение не 

дава права за работа като предприятие за морски транспорт или национално корабно 

предприятие в Перу. 

 

Тези дейности по-специално включват, без това изброяване да е изчерпателно: 

 

a) маркетинг и продажба на услуги за морски транспорт и на свързани услуги чрез 

пряк контакт с клиентите, от оформяне на офертата до фактурирането, 

независимо дали тези услуги са изпълнени или предложени от самото лице, което 

предлага услуги, или от лица, с които представителят за търговия с услуги е 

установил трайни търговски отношения; 
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б) придобиването за тяхна сметка или за сметка на техните клиенти (и 

препродажбата на техните клиенти) на всяка транспортна или свързана услуга, 

включително услугите за вътрешен транспорт, независимо по какъв начин, и по-

специално по вътрешни плавателни пътища, път или железопътни линии, 

необходими за предоставянето на интегрираните услуги; 

 

в) подготовката на транспортните, митническите или всички други документи, 

свързани с произхода и естеството на превозваните стоки; 

 

г) осигуряването на търговска информация по всякакъв начин, включително чрез 

компютърна система за обмен на информация и за обмен на електронни данни 

(при условие че са спазени разпоредбите на раздела за далекосъобщенията); 

 

д) установяването на търговски отношения, включително участието в капитала на 

предприятието и набиране на местен персонал (или в случай на чуждестранен 

персонал, при условие че се спазят хоризонталните задължения относно 

командироване на персонал), с местна морска агенция; както и  

 

е) представителство на дружествата, организирането на временния престой на 

плавателния съд или, при необходимост, приемане на товарите. 
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3. „Оператори на мултимодален транспорт“ означава лицето, на чието име е издаден 

коносаментът, документът за мултимодален транспорт или всеки друг документ, който 

свидетелства за съществуването на договор за мултимодален транспорт на стоки и 

което отговаря за този транспорт в съгласно договора за превоз. 

 

4. „Услуги за обработка на морски товари“ означава дейности, упражнявани от 

пристанищни дружества, в това число от оператори на терминали, но невключващи 

преките дейности на докерите, в случаите, в които тази работна сила е организирана 

независимо от докерското дружество или дружеството оператор на терминал. 

Обхванатите дейности включват организацията и надзора на: 

 

а) товаренето/разтоварването на товари на/от кораб; 

 

б) закрепване/освобождаване на товар; 

 

в) приемане/предаване и съхраняване на товари преди експедирането или след 

разтоварването им. 

 

5. „Услуги за освобождаване от митница“ (или още „услуги на митнически брокери“) 

означава дейностите, които се състоят в изпълнението, за сметка на друга страна, на 

митническите формалности, които се отнасят до вноса, износа или транзитното 

преминаване на товари, независимо дали тези услуги са основната дейност на 

доставчика на услуги, или е обичайно допълнение към основната му дейност. 
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6. „Услуги за контейнерна станция и депо“ означава дейностите, които представляват 

складиране на контейнери, както в пристанищни зони, така и във вътрешността на 

сушата, предвид тяхното пълнене/изпразване, техния ремонт и предоставяне на 

разположение за превоз на товари. 

 

7. „Услуги на морски агенции“ означава дейности, които се състоят в представянето в 

дадена географска зона на търговските интереси на една или няколко навигационни 

линии или дружества от страна на търговски агенти за следните цели: 

 

а) маркетинг и продажба на услуги за морски транспорт и на свързани услуги, от 

оформяне на офертата до фактурирането, както и издаване на коносаменти от 

името на дружествата, покупка и препродажба на необходимите свързани услуги, 

подготовка на документите и предоставяне на необходимата търговска 

информация; 

 

б) представителство на дружества, организиране на временния престой на 

плавателния съд или, при необходимост, приемане на товара; 

 

8. „Спедиционни услуги“ означава дейност, която се изразява в организирането и надзора 

на дейностите по превоз от името на изпращачите, посредством придобиване на 

транспортни и свързани услуги, изготвяне на документи и предоставяне на търговска 

информация. 

 

 

 

________________
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ПРИЛОЖЕНИЕ X 

 

 

ИНФОРМАЦИОННИ ЦЕНТРОВЕ ВЪВ ВРЪЗКА С ТЪРГОВИЯТА С УСЛУГИ,  

УСТАНОВЯВАНЕ И ЕЛЕКТРОННА ТЪРГОВИЯ  

(по член 130 от настоящото споразумение) 

КОЛУМБИЯ 

 
 
 
 

Ministerio de Comercio, Industria y Turismo (Министерство на 
търговията, промишлеността и туризма) 
Calle 28 No. 13A – 15. 
Bogotá 
Колумбия 
Телефон: +57 1 606 76 76 вътр. 1316 
Факс: +57 1 2410479 

ЕС 

ЕВРОПЕЙСКИ 
СЪЮЗ 
 

European Commission - DG TRADE 
Services and investment unit 
Rue de la Loi 170 
B-1000 BRUXELLES 
Е-поща: TRADE-GATS-CONTACT-POINTS@ec.europa.eu 
 

АВСТРИЯ  
 

Federal Ministry of Economics and Labour 
Department for Multilateral Trade Policy - C2/11 
Stubenring 1 
A-1011 Vienna 
Австрия 
Телефон: +43 1 711 00 (вътр. 6915/5946) 
Факс: +43 1 718 05 08 
Е-поща: post@C211.bmwa.gv.at 
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БЕЛГИЯ 
 

Service Public Fédéral Economie, PME,  
Classes moyennes et Energie, Direction générale du Potentiel 
économique  
(Federal Public Service Economy, SMEs,  
Self-employed and Energy Directorate – General Economic Potential)  
Rue du Progrès, 50 
B-1210 Brussels  
Белгия 
Телефон: (322) 277 51 11 
Факс: (322) 277 53 11 
Е-поща: info-gats@economie.fgov.be 
  

БЪЛГАРИЯ 
 

Дирекция „Външноикономическа политика“ 
Министерство на икономиката и енергетиката 
ул. „Александър Батенберг“ № 12  
1000 София 
България 
Телефон: (359 2) 940 77 61 / (359 2) 940 77 93 
Факс: (359 2) 981 49 15 
Е-поща: wto.bulgaria@mee.government.bg 

КИПЪР 
 

Permanent Secretary 
Planning Bureau 
Apellis and Nirvana corner 
1409 Nicosia 
Кипър 
Телефон: (357 22) 406 801 / (357 22) 406 852 
Факс: (357 22) 666 810 
Е-поща: рlanning@cytanet.com.cy 
 maria.philippou@planning.gov.cy 

ЧЕШКАТА 
РЕПУБЛИКА 
 

Ministry of Industry and Trade 
Department of Multilateral and EU Common Trade Policy 
Politických vězňů 20 
Praha 1 
Чешка Република 
Телефон: (420 2) 2485 2012 
Факс: (420 2) 2485 2656 
Е-поща: brennerova@mpo.cz 
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ДАНИЯ 
 

Ministry of Foreign Affairs 
International Trade Policy and Business 
Asiatisk Plads 2 
DK-1448 Copenhagen K 
Дания 
Телефон: (45) 3392 0000 
Факс: (45) 3254 0533 
Е-поща: eir@um.dk 

ЕСТОНИЯ  Ministry of Economic Affairs and Communications 
11 Harju street  
EE-15072 Tallinn 
Естония 
Телефон: (372) 639 7654 / (372) 625 6360 
Факс: (372) 631 3660 
Е-поща: services@mkm.ee 

ФИНЛАНДИЯ  
 

Ministry for Foreign Affairs 
Department for External Economic Relations 
Unit for the EU Common Commercial Policy 
PO Box 176 
00161 Helsinki 
Финландия 
Телефон: (358-9) 1605 5528 
Факс: (358-9) 1605 5599 
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ФРАНЦИЯ 
 

Ministère de l'Economie, des Finances et de l’Emploi 
Direction Générale du Trésor et de la Politique Economique (DGTPE) 
Service des Affaires Multilatérales et du Développement 
Sous Direction Politique Commerciale et Investissement 
Bureau Services, Investissements et Propriété Intellectuelle 
(Ministry of Economy, Finance and Employment 
Directorate General of Treasury and Economic Policy (DGTPE) 
Multilateral Affairs and Development Department 
Sub Directorate for Trade Policy and Investment 
Office of Services, Investment and Intellectual Property) 
139 rue de Bercy (télédoc 233) 
75572 Paris Cеdex 12 
Франция 
Телефон: +33 (1) 44 87 20 30 
Факс: +33 (1) 53 18 96 55 
 
Secrétariat général des affaires européennes 
(Secretariat General for European Affairs) 
2, Boulevard Diderot 
75572 Paris Cеdex 12 
Телефон: +33 (1) 44 87 10 13 
Факс: +33 (1) 44 87 12 61 

ГЕРМАНИЯ  
 

German Office for Foreign Trade - bfai 
Agrippastrasse 87-93 
50676 Köln 
Германия 
Телефон: (49221) 2057 345 
Факс: (49221) 2057 262 
Е-поща: zoll@bfai.de 
 

ГЪРЦИЯ 
 

Ministry of Economy and Finance 
Directorate for Foreign Trade Policy 
1 Kornarou Str. 
10563 Athens 
Гърция 
Телефон: (30 210) 3286121, 3286126 
Факс: (30 210) 3286179 
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УНГАРИЯ  
 

Ministry of Economy and Transport 
Trade Policy Department 
Honvéd utca 13-15.  
H-1055 Budapest 
Унгария 
Телефон: 361 336 7715 
Факс: 361 336 7559 
Е-поща: kereskedelempolitika@gkm.gov.hu 

ИРЛАНДИЯ  
 

Department of Enterprise, Trade & Employment 
International Trade Section (WTO) 
Earlsfort Centre 
Hatch St. 
Dublin 2 
Ирландия 
Телефон: (353 1) 6312533 
Факс: (353 1) 6312561 
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ИТАЛИЯ  
 

Ministero degli Affari Esteri 
(Министерство на външните работи) 
Piazzale della Farnesina, 1 
00194 Rome 
Италия 
 
General Directorate for the Multilateral Economic and Financial 
Cooperation 
WTO Coordination Office 
Телефон: (39) 06 3691 4353 
Факс: (39) 06 3242 482 
Е-поща: dgce.omc@esteri.it 
 
General Directorate for European Integration 
Office II – EU external relations 
Телефон: (39) 06 3691 2740 
Факс: (39) 06 3691 6703 
Е-поща: dgie2@esteri.it  
 
Ministero Attività Produttive 
Area per l'internazionalizzazione 
(Ministry of Productive Activities 
Area for Internationalisation) 
Viale Boston, 25 
00144 Rome 
Италия 
 
General Directorate for Commercial Policy 
Division V 
Телефон: (39) 06 5993 2589 
Факс: (39) 06 5993 2149  
Е-поща: polcom5@mincomes.it 
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ЛАТВИЯ  
 

WTO Division  
Foreign Economic Relations and Trade Policy Department 
Ministry of Economics 
Brivibas Str. 55 
Riga, LV 1519 
Латвия 
Телефон: (371) 67 013 008 
Факс: (371) 67 280 882 
Е-поща: pto@em.gov.lv 

ЛИТВА 
 

Division of International Economic Organizations, 
Ministry of Foreign Affairs 
J. Tumo Vaizganto 2 
2600 Vilnius 
Литва 
Телефон: (370 52) 362 594 / (370 52) 362 598 
Факс: (370 52) 362 586 
Е-поща: teo.ed@urm.1t 

ЛЮКСЕМБУРГ 
 

Ministère des Affaires Etrangères 
Direction des Relations Economiques Internationales 
(Министерство на външните работи 
Дирекция „Международни икономически отношения) 
6, rue de l'Ancien Athénée 
L-1144 Luxembourg 
Люксембург 
Телефон: (352) 478 2355 
Факс: (352) 22 20 48 

МАЛТА 
 

Director 
International Economic Relations Directorate 
Economic Policy Division 
Ministry of Finance 
St. Calcedonius Square 
Floriana CMR02 
Малта  
Телефон: (356) 21 249 359 
Факс: (356) 21 249 355 
Е-поща: epd@gov.mt 
 joseph.bugeja@gov.mt 
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НИДЕРЛАНДИЯ  
 

Ministry of Economic Affairs 
Directorate-General for Foreign Economic Relations 
Trade Policy & Globalisation (ALP: N/101) 
Box 20101 
2500 EC Den Haag 
Нидерландия 
Телефон: (3170) 379 6451 / (3170) 379 6250 
Факс: (3170) 379 7221 
Е-поща: M.F.T.RiemslagBaas@MinEZ.nl 

ПОЛША 
 

Ministry of Economy 
Department of Trade Policy  
Ul. Żurawia 4a  
00-507 Warsaw 
Полша 
Телефон: (48 22) 693 4826 / (48 22) 693 4856 / (48 22) 693 4808 
Факс: (48 22) 693 4018 
Е-поща: joanna.bek@mg.gov.pl 

ПОРТУГАЛИЯ  
 

Ministry of Economy 
ICEP Portugal  
Market Intelligence Unit 
Av. 5 de Outubro, 101 
1050-051 Lisbon  
Португалия 
Телефон: (351 21) 790 95 00 
Факс: (351 21) 790 95 81 
Е-поща: informação@icep.pt  
 
Ministry of Foreign Affairs 
General Directorate for Community Affairs (DGAC) 
R da Cova da Moura 1 
1350 –11 Lisbon 
Португалия 
Телефон: (351 21) 393 55 00 
Факс: (351 21) 395 45 40 
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РУМЪНИЯ  
 

Ministry for SMEs, Trade, Tourism and Liberal Professions 
Department for Foreign Trade 
Str. Ion Campineanu nr. 16 
Sector 1 
Bucharest 
Румъния 
Телефон и факс: (41 22) 401 05 58 
Лице за контакт: 
Ms Natalia SCHINK 
Началник отдел 

СЛОВАШКА 
РЕПУБЛИКА 
 

Ministry of Economy of the Slovak Republic  
Trade and Consumer Protection Directorate  
Trade Policy Department  
Mierová 19  
827 15 Bratislava 212  
Словашка република  
Телефон: (421 -2) 4854 7110  
Факс: (421-2) 4854 3116  

СЛОВЕНИЯ 
 

Ministry of Economy of the Republic of Slovenia 
Mr. Dímitrij Grčar 
Head of Multilateral Division 
Kotnikova 5 
1000 Ljubljana 
Словения 
Телефон: (386 1) 478 35 42 / (386 1) 478 35 53  
Факс: (386 1) 478 36 11 
Е-поща: dimitrij.grcar@gov.si  
Уебсайт: www.mg-rs.si 

ИСПАНИЯ  
 

Ministerio de Industria, Turismo y Comercio 
Secretaría de Estado de Turismo y Comercio 
Secretaría General de Comercio Exterior 
Subdirección General de Comercio Internacional de Servicios 
(Министерство на промишлеността, туризма и търговията 
Държавен секретариат за туризма и търговията 
Генерален секретариат за външната търговия 
 Подгенерална дирекция за международна търговия и услуги) 
Paseo de la Castellana 162 
28046 Madrid 
Испания 
Телефон: (34 91) 349 3781 
Факс: (34 91) 349 5226 
Е-поща: sgcominser.sscc@mcx.es 
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ШВЕЦИЯ 
 

National Board of Trade  
Global Trade Department 
Box 6803 
113 86 Stockholm 
Швеция  
Телефон: (46 8) 690 4800 
Факс: (46 8) 30 6759 
Е-поща: registrator@kommers.se 
Уебсайт: http://www.kommers.se 
 
Ministry for Foreign Affairs 
Department: UD-IH 
103 39 Stockholm 
Швеция 
Телефон: 46 (0) 8 405 10 00 
Факс: 46 (0) 8723 11 76 
Е-поща: registrator@foreign.ministry.se 
Уебсайт: http://www.sweden.gov.se/ 
 

ОБЕДИНЕНОТО 
КРАЛСТВО  
 

Department for Business Enterprise & Regulatory Reform  
Trade Policy Unit  
Bay 4127  
1 Victoria Street  
London  
SW1H 0ET  
Англия  
Обединено кралство  
Телефон: (4420) 7215 5922  
Факс: (4420) 7215 2235  
Е-поща: A133servicesEWT@berr.gsi.gov.uk  
Уебсайт: www.berr.gov.uk/europeantrade/key-trade- issues-
gats/page22732/html  
 

 

ПЕРУ 

 
 
 

Ministerio de Comercio, Industria y Turismo (Министерство на 
външната търговия и туризма) 
Vice Ministry of Foreign Trade 
Calle Uno Oeste No. 50 Urb. Córpac, San Isidro 
Lima 27 
Перу 
Телефон: +51 1 5136119 
Факс: +51 1 5136100 ext 1265 
Е-поща: servicios@mincetur.gob.pe 

 

 

_________________
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ПРИЛОЖЕНИЕ XI 1  

 

 

Тълкуване във връзка с буква б) на определението на „услуги, предоставени в процеса на 

упражняване на държавна власт“, както е посочено в член 152 от настоящото споразумение 

 

1. Страните осъзнават, че дял IV (Търговия с услуги, установяване и електронна търговия) 

на настоящото споразумение се прилага към мерки, приети и запазени в сила от някоя 

от страните по споразумението във връзка с дейностите и услугите, описани в буква б) 

на определението на „услуги, предоставени в процеса на упражняване на държавна 

власт“, както са посочени в член 152 от настоящото споразумение, само дотолкова, 

доколкото страна по споразумението разрешава нейните доставчици на финансови 

услуги да предоставят такива дейности и услуги в конкуренция с публичноправен 

субект или доставчик на финансови услуги. Страните още осъзнават, че дял IV на 

настоящото споразумение не се прилага към такива мерки:  

 

a) дотолкова, доколкото някоя от страните по споразумението запазва такива 

дейности и услуги за правителството, публичноправен субект или доставчик на 

финансови услуги и те не се предоставят в конкуренция с други доставчици на 

финансови услуги; или  

 

б) по отношение на такива вноски, които са свързани със запазването на 

предоставянето на такива дейности или услуги.  

 

                                                 
1 Настоящото приложени се прилага само между ЕС страната по споразумението и Перу.  
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2. За по-голяма сигурност по отношение на дейностите или услугите, посочени в буква б) 

на определението на „услуги, предоставени в процеса на упражняване на държавна 

власт“, както са посочени в член 152 от настоящото споразумение, страните по 

споразумението признават, че предприемането на някое от следните действия не е в 

противоречие с дял IV на настоящото споразумение.  

 

Страна по споразумението може: 

 

а) да определя, официално или фактически, монопол, включително доставчик на 

финансови услуги, за предоставянето на някоя или всички дейности или услуги;  

 

б) да разрешава или изисква от участниците да предоставят всички техни съответни 

вноски или част от тях под управлението на организация, различна от 

правителството, публичноправен субект, или определен монопол; 

 

в) да възпрепятства за постоянно или временно някои или всички участници да 

изберат някои от дейностите или услугите да бъдат предоставяни от субект, 

различен от правителството, публичноправен субект или определен монопол; 

както и  
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г) да изисква някои или всички дейности или услуги да се предоставят от 

доставчици на финансови услуги, разположени на територията на дадена страна 

по споразумението. Такива дейности или услуги могат да включват управлението 

на някои или всички вноски или предоставянето на годишни вноски или други 

опции за оттегляне (разпределение), като се използват определени вноски. 

 

3. За целите на настоящото приложение, „вноска“ означава сума, платена от дадено лице 

или от негово име с оглед или в някаква друга връзка с план или система, описани в 

буква б) на определението на „услуги, предоставяни в процеса на упражняване на 

държавна власт“, както е посочено в член 152 от настоящото споразумение. 

 

 

Специфични задължения 

 

Перу 

 

Услуги, описани в буква б) на определението на „услуги, предоставени в процеса на 

упражняване на държавна власт“, както е посочено в член 152 от настоящото споразумение 

 

1. В контекста на запазването, промяната или приемането на приватизирана или частично 

приватизирана пенсионна схема1 или социалноосигурителна система и независимо от 

специфичните задължения на Перу по отношение на социалните услуги и включени в 

списъка на специфичните задължения на Перу, по-специално в списъка на 

специфичните задължения за финансовите услуги:  

 

                                                 
1 За по-голяма сигурност, това специфично задължение се прилага само по отношение на обхвата на дял 

IV на настоящото споразумение, включително настоящото приложение. 
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а) членове 113 и 121 от настоящото споразумение се прилагат при условие на буква 

б) от определението на „услуги, предоставени в процеса на упражняване на 

държавна власт“, както е посочено в член 152 от настоящото споразумение, 

включително настоящото приложение, към предоставянето от доставчици на 

финансови услуги на тези дейности и услуги, описани в буква б) от 

определението на „услуги, предоставени в процеса на упражняване на държавна 

власт“, както е посочено в член 152 от настоящото споразумение, чието 

предоставяне не е запазено за правителството на Перу, публичноправен субект 

или доставчик на финансови услуги; както и 

 

б) Перу не приема или запазва в сила мерки, които налагат ограничения на броя на 

доставчиците на финансови услуги под формата на количествени квоти или 

изискванията за тест на икономическите нужди, по отношение на предприятията 

или инвеститорите от ЕС страната по споразумението, които желаят да установят 

финансови институции с цел предоставянето на такива дейности и услуги.  

 
 

_______________ 


